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บทบรรณาธิการ

	 วารสารไทยศึกษาประจ�ำปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๒ ประกอบด้วยบทความวิจัยด้าน

ไทย-ไทศึกษาถึง ๘ เรื่อง บทความทุกเรื่องผ่านการประเมินคุณภาพจากผู้ทรงคุณวุฒิ

ในสาขาที่เกี่ยวข้อง ๓ ท่าน เพื่อให้สอดคล้องกับเกณฑ์การขอต�ำแหน่งทางวิชาการใหม่ 

และเพื่อให้บทความน�ำเสนอองค์ความรู้ด้านไท-ไทยศึกษาที่ถูกต้อง น่าเชื่อถือ

	 ประวัตศิาสตร์นอกจากสะท้อนสภาพสังคมในสมยัน้ันๆ แล้ว ยงัสามารถน�ำมา

เป็นประเด็นในการศึกษาที่น่าสนใจได้เช่นกัน เริ่มด้วยบทความเรื่อง การสัตวแพทย์

สมัยใหม่ของรัฐบาลสยามในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัว 

ของอาจารย์ ดร. เทพ บุญตานนท์ ที่แสดงให้เห็นความส�ำคัญของวิทยาการ

ตะวันตกต่อการพัฒนาของสัตวแพทย์ในสยาม ส่วนบทความเรื่อง การประกอบอาชีพ

ผู้พิพากษาของสตรีไทยระหว่าง พ.ศ. ๒๕๐๘-๒๕๑๗ ของภาพิมล อิงควระ และ

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. โดม ไกรปกรณ์ ก็แสดงให้เห็นเหตุปัจจัยต่อการประกอบ

อาชีพผู้พิพากษาสตรีคนแรกของประเทศไทยได้อย่างเด่นชัด	  

	 ประเทศไทยประกอบด้วยชาติพันธุ์หลากหลายตามแต่ภูมิภาค ล้วนแต่มี

วัฒนธรรมเฉพาะของตนเอง บทความเรือ่ง ปรศินาธรรมจากการสร้างพระเจ้าล้านนา: 

รูปพุทธะ หรือพระธัมมกาย? ของวรเมธ มลาศาสตร์ ที่วิเคราะห์ให้เห็นปริศนาธรรม

ที่อยู่ในกระบวนการสร้างพระพุทธรูปของชาวล้านนา และบทความเรื่องบทบาทหน้าที่

ของดนตรีที่ปรากฏในวรรณกรรมค่าวซอล้านนาของณัฐพงษ์ ปัญจบุรี และ

อาจารย์ ดร.ศิริสาร เหมือนโพธิ์ทอง ที่แสดงให้เห็นบทบาทของดนตรีในวรรณกรรม

ค่าวซอที่บันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา บทความทั้งสองเป็นการศึกษาที่พิสูจน์

ให ้เห็นว ่าล ้านนาเป็นพื้นที่มี อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมที่ เด ่นชัด ส่วนบทความ

เรื่องความเชื่อเรื่องผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้ว: บทบาทในฐานะเครื่องมือจัดสรร

ทรพัยากร ของรตันาวด ีสวยบ�ำรงุ อาจารย์ ดร.ชัยรตัน์ พลมขุ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ 

ดร.กัญญา วัฒนกุล ก็วิเคราะห์ให้เห็นวิธีคิดในการประกอบพิธีกรรมของชาวมอญ

ในอ�ำเภอเจ็ดริ้วได้อย่างน่าสนใจ

	 ภาษามิใช่เพียงเครื่องมือในการสื่อสาร หากแต่ยังแสดงให้เห็นมโนทัศน์ของ

ผู้ใช้ภาษาในสถานการณ์ต่าง ๆ บทความเรื่อง กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนอความคิด



เกี่ยวกับโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ ในนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ@Rama

ของอาจารย์ ดร. บัณฑิต ทิพย์เดชได้วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่แสดงให้เห็น
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	 บทความสองเรื่องสุดท้ายแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับปัจจัย

ทางสังคมและวัฒนธรรม ได้แก่บทความเรื่อง กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการตอบถ้อย

ค�ำนัยผกผันของคู่สนทนาที่มีสถานภาพและความสนิทต่างกันในภาษาไทย ของผู้ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร. สิทธิธรรม อ่องวุฒิวัฒน์ และบทความเรื่อง ระดับความรุนแรงของ

ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันตามการรับรู้ของผู้พูดภาษาไทยของ

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ชาญวิทย์ เยาวฤทธา ทีวิ่เคราะห์ให้เหน็ปัจจัยทางวัฒนธรรมทีม่ผีล

ต่อการเลือกใช้ภาษาในการสนทนาในบริบทต่าง ๆ 

	 วารสารไทยศกึษาขอขอบพระคณุผู้เขียนทกุท่านทีเ่ลือกวารสารไทยศกึษาเป็น

ส่ือกลางในเผยแพร่ผลงานของท่าน ขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่เป็นกลไก

ส�ำคัญในการพัฒนาคุณภาพของบทความและรักษามาตรฐานคุณภาพของวารสาร 
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บทคัดย่อ

	 หลังการลงนามสนธิสัญญาเบาว์ริงในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว พระสยามเทวมหามกุฏวิทยมหาราช ข้าวได้กลายเป็นสินค้าส่งออกส�ำคัญ

ของสยามซ่ึงมาพร้อมกบัความต้องการผลผลิตข้าวของต่างชาตทิีเ่พิม่ขึน้อย่างรวดเรว็ 

จนท�ำให้รัฐบาลสยามต้องขยายพื้นที่ทางการเกษตรด้วยการขุดคลองเพิ่มข้ึน อย่างไร

ก็ตามการขยายพื้นที่ทางการเกษตรไม่ได้เป็นปัจจัยเดียวที่จะท�ำให้ผลผลิตทางการ

เกษตรเพิม่ขึน้ แต่อัตราการตายของปศสัุตว์ทัง้ทีใ่ช้ในการเกษตรและการบรโิภค อย่าง

โค กระบือ สุกร และแกะ ยังเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่สามารถเพิ่มผลผลิตทางการเกษตร 

ด้วยเหตุน้ีในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ซ่ึงเป็นช่วงเวลาที่

รัฐสยามน�ำเข้าความรู้และวิทยาการจากตะวันตก รัฐบาลได้ตัดสินใจว่าจ้างสัตวแพทย์

ชาวตะวันตกเข้ามารบัราชการ พร้อมกบัก่อตัง้โรงเรยีนสัตวแพทย์ข้ึนเพือ่ผลิตสัตวแพทย์

ชาวไทย ในเวลาไม่นานความรู ้ด้านสัตวแพทย์จากตะวันตกถูกน�ำมาใช้ควบคุม

โรคระบาด ด้วยการกักกันสัตว์ที่ติดโรคและการฉีดวัคซีนป้องกัน นอกจากน้ีอิทธิพล

จากตะวันตกเรื่องการคุ้มครองสวัสดิภาพสัตว์ก็ท�ำให้รัฐบาลหันมาพิจารณากฎหมาย

ที่เกี่ยวข้องกับสวัสดิภาพของสัตว์พาหนะที่ถูกส่งออกไปขายยังต่างประเทศ 

ค�ำส�ำคัญ:	 การสัตวแพทย์, ปศสัุตว์, รชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั, 

	 สยาม
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Abstract

	 After signing the Bowring Treaty in the reign of King Mongkut, rice 

became the most significant export of Siam. At the same time, the demand for 

rice rapidly increased in foreign countries. Therefore, the Siamese government 

expanded the cultivated area by constructing more canals. However, expanding 

the cultivated area was not the only factor needed to increase the agricultural 

product. Decreasing the mortality rate of food-producing animals, including 

cattle, buffaloes, pigs and sheep, was another factor contributing to the increase 

of agriculture products. Therefore, during the reign of King Chulalongkorn, 

which was the age that Siam received knowledge and technology from 

the West, the Government decided to hire Western veterinarians to serve 

the government. Simultaneously, a school of veterinary medicine was 

established for training Thai veterinarians. After that, the knowledge of 

veterinary science was used to prevent and control epidemics in animals 

through animal quarantine and vaccination. Furthermore, the influence of the 

West on animal welfare also encouraged the government to enact laws relating 

to animal welfare of livestock that would be sent to foreign countries.

Keywords:	Veterinary medicine, livestock, the Reign of King Chulalongkorn, 

	 Siam
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บทน�ำ

	 คนและสัตว์มีความสัมพันธ์กันด้านการประกอบอาชีพมาตั้งแต่สมัยทวารวดี

โดยคาดการณ์จากสภาพเศรษฐกิจของอาณาจักรที่มีการค้าทางบกเป็นหลัก (Wyatt, 

2013, p. 32) จึงต้องใช้สัตว์ส�ำหรับล�ำเลียงสินค้า อย่างไรก็ตามหลักฐานลายลักษณ์

อักษรทีแ่สดงให้เหน็ว่าคนไทยได้ใช้สัตว์เป็นเครือ่งมอืในการท�ำมาหากนิและท�ำสงคราม

เกิดขึ้นในสมัยพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช โดยมีเรื่องราวของพระองค์ที่ทรงชนช้าง

เอาชนะเจ้าเมืองฉอดได้ นอกจากน้ีศิลาจารึกที่พระองค์ทรงประดิษฐ์ขึ้นในราว

พ.ศ. ๑๘๓๕ ซ่ึงบันทกึเรือ่งราวภายในอาณาจักรสุโขทยั กไ็ด้กล่าวถงึการค้าขายช้างและ

ม้าของประชาชน และการที่ประชาชนใช้วัวในการขนส่งสินค้า รวมทั้งใช้ม้าส�ำหรับ

เป็นพาหนะหลัก (Wyatt, 2013, p. 76) ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าในสมัยอาณาจักรสุโขทัย

คนไทยเริ่มรู้จักน�ำสัตว์มาใช้ประโยชน์ในการประกอบอาชีพ

	 การน�ำสัตว์ป่าอย่างช้างหรือม้ามาเลี้ยงเพื่อใช้งานก็จ�ำเป็นที่จะต้องดูแล ทั้ง

การหาอาหารมาให้สัตว์เหล่าน้ัน รวมไปถึงการรักษาความสะอาดและพยาบาล ด้วย

เหตุ น้ีในสมัยอยุธยาจึงแต ่งตั้งต�ำแหน ่งส�ำหรับคนเล้ียงและดูแลสัตว ์ ข้ึนมา 

โดยเฉพาะสัตว์ที่มีความส�ำคัญในการท�ำสงครามและเป็นสัญลักษณ์ที่แสดงถึง

บุญญาธิการและพระราชอ�ำนาจของพระมหากษัตริย์อย่างช้าง กฎหมายพระอัยการ

นาทหารพลเรือนในสมัยอยุธยาจึงก่อต้ังหน่วยงานส�ำหรับดูแลช้างโดยเฉพาะ

เรยีกว่า “กรมช้าง” โดยมเีจ้ากรมช้างด�ำรงต�ำแหน่ง “พระเพทราชาธบิดศีรสุีรยิาภชิาติ

สิรวงษ์องคสมุหพระคชบาลจางวางขวา” และ “พระสุรินทราชานราธิบดีศรีสุริยศักดิ์

สมุหะพระคชบาลจางวางซ้าย” ถือศักดินา ๕,๐๐๐ ไร่ (Mahawitthayalaithamsat lae 

kanmueang, 1939, p. 204 – 205) และก่อต้ังหน่วยงานส�ำหรับดูแลม้าเรียกว่า

“กรมม้า” โดยมี “ออกญาศรีสุริยะภาหะสมุหะพระอัศวะราชพิริยภาหะ” ถือศักดินา 

๓,๐๐๐ ไร่ เป็นเจ้ากรมม้า (Mahawitthayalaithamsat lae kanmueang, 1939, p. 210) 

การแบ่งสัดส่วนงานเช่นนี้ถูกใช้ตั้งแต่สมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

	 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชมีพระบรม

ราชโองการให้ช�ำระกฎหมายทีใ่ช้อยูเ่สียใหม่ เพราะกฎหมายเดมิน้ันเป็นกฎหมายทีอ่าศยั

การจ�ำและคัดลอกกันมาตั้งแต่ในสมัยอยุธยา ด้วยเหตุน้ีใน พ.ศ. ๒๓๔๗ จึงได้ตรา

กฎหมายตราสามดวงขึ้น โดยแบ่งการปกครองออกเป็นสามส่วนใหญ่ ๆ ได้แก ่
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การทหาร พลเรือน และการคลังและการต่างประเทศ ซ่ึงในกฎหมายตราสามดวงน้ี

กล่าวถงึคนทีท่�ำหน้าทีด่แูลรกัษาสตัว์ของราชส�ำนักเช่นเดยีวกบักฎหมายพระอัยการนา

ทหารพลเรือนและนาทหารหัวเมืองที่ตราข้ึนในสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ โดย

ตราต�ำแหน่ง “หมอไชยศักดิขวา” และ “หมอไชยศักดิซ้าย” เป็นเจ้ากรมหมอ ดูแล

การรกัษาพยาบาลช้างทีป่่วยและได้รบับาดเจ็บโดยเฉพาะ อีกทัง้ยงัมสัีตวแพทย์ประจ�ำ

กรมช้างอีก ๒๘ ต�ำแหน่ง (Mahawitthayalaithamsat lae kanmueang, 1939, p. 206 – 

207) ส่วนกรมม้าน้ันได้มกีารตราต�ำแหน่ง “พนัหมอในกรมม้าซ้าย” และ “พนัหมอในกรม

ม้าขวา” มหีน้าทีค่อยดแูลรกัษาม้าของราชส�ำนักทีเ่จ็บป่วย (Mahawitthayalaithamsat 

lae kanmueang, 1939, p. 212) ต�ำแหน่งเหล่านี้สืบต่อมากระทั่งในรัชสมัยพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่สยามเปิดประตูรับวิทยาการต่างจากตะวันตก 

ความรู้เรื่องสัตวแพทย์ของตะวันตกที่เข้ามาก็ท�ำให้โลกทัศน์และมุมมองของรัฐบาล

สยามต่อการรักษาและป้องกันการแพร่ระบาดของโรคระบาดสัตว์ได้เปลี่ยนแปลงไป

	 แม้ว่างานวิจัยจ�ำนวนมากที่สนใจเกี่ยวกับการปฏิรูปประเทศในรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทั้งการปฏิรูปกองทัพ รูปแบบการปกครอง 

การแพทย์และการสาธารณสุข หรือแม้การเกษตร อย่างไรก็ตามการศึกษาเรื่องการ

สัตวแพทย์สมัยใหม่ในประเทศไทยมีอยู่อย่างจ�ำกัด งานเขียนส่วนใหญ่เป็นงานที่จัดท�ำ

ขึ้นโดยคณะสัตวแพทย์ของมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ซ่ึงเขียนขึ้นเพื่อเฉลิมฉลองใน

คราวครบรอบการสถาปนาคณะ เช่น หนังสอื ๕๐ ปี สัตวแพทยศาสตร์บณัฑิต ๒๔๗๘ – 

๒๕๒๘ ซ่ึงจัดท�ำโดยคณะสัตวแพทยศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (Tantiwanit, 1985) 

หรอืงานเรือ่ง อนุสรณ์ ๖๐ ปี สัตวแพทยสมาคมแห่งประเทศไทย ในพระบรมราชปูถมัภ์ 

(Sattawaphaet samakhom haeng prathet thai nai phrabrom rachupatham, 

2008) โดยเน้ือหาส�ำคญัของหนังสือเหล่าน้ีมุง่ไปทีก่ลุ่มสัตวแพทย์ทีม่คีณุปูการต่อวงการ

สัตวแพทย์ของไทยมากกว่าที่จะศึกษานโยบายทางด้านสัตวแพทย์ ส�ำหรับงานที่ศึกษา

ด้านนโยบายทางการเกษตรอ่ืน ๆ ก็มุ่งศึกษานโยบายที่เกี่ยวข้องกับการเกษตรกรรม

เป็นหลัก มากกว่าให้ความสนใจในด้านสัตวแพทย์ อย่างงานของทิวาพร ใจก้อน 

(Jaikorn, 2012) เรื่อง รัฐสยามกับการจัดการธรรมชาติ : ประวัติศาสตร์ แนวคิด 

และความรู ้เรื่องศัตรูพืชในสังคมไทย พ.ศ. ๒๔๓๕ - ๒๔๘๗ ที่ศึกษานโยบาย

ของรัฐบาลกับการใช้ความรู้ทางวิทยาศาสตร์แบบตะวันตกมาผสมผสานกับความรู้
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ดั้งเดิมของไทยในการจัดการศัตรูพืช หรืองานของเฌอมาลย์ ราชภัณฑารักษ ์

(Rajabhadhraks, 1977) เรื่อง พัฒนาการเกษตรกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมไทย 

พ.ศ. ๒๔๒๕ - ๒๔๗๕ (ค.ศ. ๑๘๙๒ - ๑๙๓๒) โดยสนใจนโยบายของรัฐบาลที่ใช้ความรู้

สมัยใหม่มาพัฒนาเกษตรกรรมไทยทั้งการเพาะปลูก ชลประทาน ป่าไม้ รวมไปถึง

การรักษาสัตว์น�้ำ  อย่างไรก็ตามกลับไม่มีงานศึกษาเรื่องใดให้ความสนใจต่อความรู้

ทางด้านสัตวแพทย์สมัยใหม่ซ่ึงเป็นการน�ำเข้าความรู้เหล่าน้ีมาจากตะวันตกเพื่อใช้

รักษาและป้องกันโรคระบาดในสัตว์ ซ่ึงเป็นประเด็นปัญหาส�ำคัญต่อการเกษตร

ไทยในขณะน้ัน ด้วยเหตุน้ีงานวิจัยเรื่องน้ีจึงมุ ่งให้ความสนใจประเด็นดังกล่าว 

เพื่อเติมเต็มความรู้ด้านประวัติศาสตร์เกษตรกรรมในไทย

วัตถุประสงค์การศึกษา

	 เพือ่ศกึษานโยบายและการพฒันางานด้านสัตวแพทย์สมยัใหม่ของรฐับาลไทย

ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (พ.ศ. ๒๔๓๕ - ๒๔๕๓)

สมมติฐาน

	 ความรู้ทางด้านสัตวแพทย์สมัยใหม่ที่ให้ความส�ำคัญกับการดูแลรักษาสัตว์

ด้วยความรู้ด้านยาและการป้องกันโรคของตะวันตกได้เกิดขึ้นในประเทศไทย ในช่วง

เวลาทีพ่ระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัมพีระบรมราโชบายทีจ่ะปฏริปูประเทศ

ให้เป็นอย่างตะวันตก การสัตวแพทย์สมยัใหม่ทีร่ฐับาลไทยน�ำมาใช้ได้ให้ความส�ำคญักบั

การป้องกนัการแพร่ระบาดของโรคตดิต่อในสัตว์เป็นส�ำคญั เน่ืองจากเป็นปัจจัยส�ำคญั

ที่ท�ำให้เกิดการสูญเสียทรัพยากรทางด้านปศุสัตว์ นโยบายการดูแลปศุสัตว์ของรัฐบาล

สยามได้ให้ความส�ำคัญกับความรู ้สัตวแพทย์ของตะวันตกทั้งการกักกันโรคและ

การฉีดวัคซีนเพื่อป้องกันการติดเช้ือ ซ่ึงมีส่วนส�ำคัญในการลดการแพร่ระบาดของ

โรคติดต่อในปศุสัตว์ในเวลาต่อมา

วิธีการด�ำเนินการวิจัย

	 งานศึกษาค้นคว้าเรื่องนี้ใช้วิธีการทางประวัติศาสตร์ (historical approach) 

ด้วยการวิเคราะห์ข้อมูลทางด้านเอกสาร (documentary research) ที่ใช้ประกอบการ



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม - ธันวาคม ๒๕๖๕6

เสนอรายงานแบบพรรณนาวิเคราะห์ (analytical description) โดยใช้หลักฐาน

ช้ันต้น (primary sources) จากหอจดหมายเหตุแห่งชาติประเทศไทยเป็นหลักฐาน

ส�ำคัญในการศึกษา

การเกิดขึ้นของโรงเรียนสัตวแพทย์และสัตวแพทย์ชาวไทย

	 พัฒนาการทางการสัตวแพทย์ไทยคล้ายคลึงกับพัฒนาทางการแพทย์

เป็นอย่างมาก คือกองทัพได้กลายเป็นหน่วยงานที่ส�ำคัญของการพัฒนาก�ำลังคนใน

ด้านน้ี เน่ืองจากเป็นหน่วยงานที่ต้องพึ่งพาความรู้การแพทย์สมัยใหม่ในการรักษา

พยาบาล โดยแพทย์ชาวต่างชาติส่วนใหญ่ที่รัฐบาลไทยจ้างเข้ามาล้วนแต่รับราชการใน

กองทัพแทบทั้งสิ้น หรือแม้แต่ในเวลาต่อมาที่รัฐบาลไทยได้ส่งนักเรียนไปเรียนวิชาการ

แพทย์ ณ ทวีปยุโรป ได้แก่ ม.จ.ถาวรมงคลวงศ์ ไชยันต์ ม.จ.วัลภากร วรวรรณ และ

พระยาวิบุลอายุรเวท (เสข ธรรมสโรช) บรรดาแพทย์เหล่าน้ีเมื่อส�ำเร็จการศึกษา

กลับมาแล้วก็ต่างรับราชการอยู่ในกองทัพแทนที่จะรับราชการในโรงพยาบาลพลเรือน 

(NA. KT. 65.16)

	 ส�ำหรับเรื่องสัตวแพทย์เองก็ไม่ต่างกันนักจากการปฏิรูปกองทัพตามอย่าง

ตะวันตกที่ต้องน�ำเข้าม้าราคาแพงจากต่างประเทศมาใช้ในราชการ รวมไปถึงการต้อง

ดูแลสัตว์พาหนะต่าง ๆ ที่ท�ำหน้าที่ทั้งล�ำเลียงอาวุธและก�ำลังคน ท�ำให้รัฐบาลสยาม

ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเห็นความจ�ำเป็นที่จะต้องว่าจ้าง

สัตวแพทย์ชาวตะวันตกเข้ามาดแูลสัตว์ทีใ่ช้ในการศกึสงคราม ด้วยเหตน้ีุใน พ.ศ. ๒๔๒๘ 

กระทรวงกลาโหมได้ว่าจ้างมิสเตอร์กูเล่เข้ามาเป็นสัตวแพทย์ประจ�ำกรมอัศวรักษ์ 

ในต�ำแหน่ง “เวเตอรินารี ซายัน” (Tantiwanit, 1985, p. 138) 

	 การเข้ามาของสัตวแพทย์ชาวตะวันตกถอืได้ว่าเป็นจุดเริม่ต้นขององค์ความรู้

ทางสัตวแพทย์รูปแบบใหม่ ที่น�ำองค์ความรู้ทางวิทยาศาสตร์ ทั้งด้านกายวิภาคศาสตร์

ของสัตว์ เภสัชศาสตร์ และความรู้ทางสัตวแพทย์มาประยุกต์ใช้ในการรักษาสัตว์ ซึ่ง

ความรูด้้านสัตวแพทย์สมยัใหม่น้ีมส่ีวนส�ำคญัอย่างยิง่ต่อประสิทธภิาพในการรกัษาสัตว์

และการดูแลสัตว์ให้มีสุขภาพแข็งแรงและอายุยืนยาว แต่ทว่าด้วยจ�ำนวนสัตวแพทย์

ชาวตะวันตกที่เข้ามารับราชการในสยามน้ันไม่เพียงพอต่อความต้องการในการดูแล

รักษาสัตว์ได้อย่างทั่วถึง โดยเฉพาะส่วนของกองทัพน้ันที่มีกรมทหารตั้งกระจาย
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อยู่ทั่วประเทศซ่ึงหลายหน่วยมีสัตว์เล้ียงอย่างม้าไว้ใช้งาน โดยเฉพาะกรมทหารม้า

ที่ประจ�ำอยู ่ตามภูมิภาคต่าง ๆ ด ้วยเหตุ น้ี จึงจ�ำเป ็นที่จะต ้องผลิตบุคลากร

ทางด้านการสัตวแพทย์เพื่อให้สามารถดูแลสัตว์ของกองทัพได้อย่างทั่วถึง ท�ำให้ใน

พ.ศ. ๒๔๔๑ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ ให้ ม.จ.ทองฑีฆายุ 

ทองใหญ่ โอรสในพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงประจักษ์ศิลปาคม ทรงศึกษาวิชา

ทหารม้าที่ประเทศรัสเซีย ซึ่งมีการเรียนการสอนวิชาสัตวแพทย์ร่วมด้วย (Tantiwanit, 

1985, p. 11) พร้อมกันนี้ยังได้จ้างสัตวแพทย์ชาวตะวันตกเพิ่มเติม โดยใน พ.ศ. ๒๔๔๗ 

รัฐบาลได้จ้าง นาย แฮรี. เอส. เลียวนาร์ด (Harry S. Leonard) ชาวอังกฤษมาเป็น

สัตวแพทย์ประจ�ำกระทรวงเกษตราธิการ โดยท�ำหน้าที่เป็นที่ปรึกษาในการป้องกัน

โรคระบาดในสัตว์โดยเฉพาะโรคแอนแทรกซ์และการตรวจเน้ือให้แก่กรมนคราทร 

(กรมสุขาภิบาล) กระทรวงมหาดไทย ในเวลาต่อมารัฐบาลยังได้ว่าจ้างสัตวแพทย์

ตะวันตกอีกหลายคนในสังกัดกระทรวงเกษตราธิการ อย่าง นาย จี.เจ. ฮาร์วี 

(G. J. Harvey) ซ่ึงได้ก่อตั้งโรงเรียนสัตวแพทย์ขึ้นในสังกัดของกรมเพาะปลูก 

ทั้งยังริเริ่มฉีดวัคซีนป้องกันโรคระบาดในสัตว์ (Sattawaphaet samakhom haeng 

prathet thai nai phrabrom rachupatham, 2008, p. 28 – 29)

	 เมื่อ ม.จ.ทองฑีฆายุ ทรงเข้ารับราชการในกรมทหารม้า พระองค์มีด�ำริให้

ก่อตั้งโรงเรียนนายดาบรักษาสัตว์ข้ึน และได้เปล่ียนช่ือเป็นโรงเรียนนายสิบสัตวรักษ์

ใน พ.ศ. ๒๔๕๔ (Prani, 1985, p. 14) กระทั่ง พ.ศ. ๒๔๕๕ ได้เปลี่ยนชื่อโรงเรียนอีกครั้ง

เป็นโรงเรยีนอัศวแพทย์ทหารบก เพือ่ผลิตบคุลากรทางด้านการสัตวแพทย์มารบัราชการ

ในกองทัพบก (Tantiwanit, 1985, p. 57) ซ่ึงนักเรียนโรงเรียนอัศวแพทย์ทหารบก

รุ่นแรก ๆ อย่างหลวงสน่ันรักษ์สัตว์ (สน่ัน ถมังรักษ์สัตว์) และหลวงสนิทรักษ์สัตว ์

(สนิท โรหิตเสถียร) ได้กลายเป็นผู้บุกเบิกวงการสัตวแพทย์ไทยในเวลาต่อมา 

(Tantiwanit, 1985, p. 11)

	 ใน พ.ศ. ๒๔๔๙ กระทรวงเกษตราธิการซ่ึงเป็นหน่วยงานที่มีหน้าที่โดยตรง

เกี่ยวกับสัตว์ได้เปิดหลักสูตรอบรมการดูแลสัตว์ระยะส้ันโดยใช้เวลาอบรมประมาณ 

๓ - ๖ เดือน เพื่อฝึกข้าราชการในกระทรวงเกษตราธิการให้มีความสามารถในการ

ปฏิบัติหน้าที่สัตวแพทย์ โดยในช่วงแรกได้ส่งข้าราชการของกรมช่างไหมไปอบรมกับ

นายสัตวแพทย์ เอช. เอส. เลียวนาร์ด ต่อมาใน พ.ศ. ๒๔๕๗ ได้ก่อตั้งกองโรงเรียน
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สัตวแพทย์ขึน้ในสังกดักรมเพาะปลูก โดยรบันักเรยีนทีจ่บช้ันมธัยม ๖ มาอบรมเป็นระยะ

เวลา ๑ ปี เมื่อนักเรียนส�ำเร็จการศึกษาจากโรงเรียนสัตวแพทย์ก็จะเข้ารับราชการใน

กระทรวงเกษตราธิการ ต่อมาได้โอนย้ายโรงเรียนสัตวแพทย์ให้ไปสังกัดกรมปศุสัตว ์

และขยายระยะเวลาเรียนเป็น ๒ ปี อย่างไรก็ตามการเรียนการสอนวิชาสัตวแพทย์

ในช่วงแรกน้ันยังไม่ใช่การศึกษาในระดับปริญญาบัณฑิตเป็นเพียงการศึกษาในระดับ

ประกาศนียบัตรเท่านั้น (Tantiwanit, 1985, p. 57)

	 ในขณะที่พัฒนาการในวิชาแพทย์และสาธารณสุขเติบโตอย่างรวดเร็ว โดย

รฐับาลได้ส่งนักเรยีนจ�ำนวนมากไปเรยีนวิชาการแพทย์ทีต่่างประเทศ ยงัไม่รวมแพทย์ที่

ส�ำเรจ็การศกึษาจากโรงเรยีนแพทยาลัย แต่ส�ำหรบัการผลิตสัตวแพทย์แล้วกลับด�ำเนิน

ไปอย่างล่าช้า แม้ว่ารัฐบาลจะว่าจ้างสัตวแพทย์ต่างชาติเข้ามารับราชการอยู่บ้าง แต่

กว่าที่รัฐบาลจะส่งคนไทยไปเรียนวิชาสัตวแพทย์ที่ต่างประเทศก็ล่วงเลยไปถึงรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว ใน พ.ศ. ๒๔๗๑ รัฐบาลได้ส่งหลวงชัยอัศวรักษ์ 

(ไชย แสงชูโต) ไปศกึษาวิชาสัตวแพทย์ทีป่ระเทศอังกฤษด้วยทนุของกระทรวงกลาโหม 

ในเวลาต่อมาหลวงชัยอัศวรกัษ์ได้ส�ำเรจ็ปรญิญาสัตวแพทยศาสตร์ (MRCVS: Member 

of the Royal College of Veterinary Surgeons) จากมหาวิทยาลัยลอนดอน 

(University of London) ซ่ึงเมื่อส�ำเร็จการศึกษาแล้วก็กลับมารับราชการที่กรมจเร

ทหารม้า รฐับาลยงัได้ส่งหลวงสนิทรกัษ์สัตว์ (สนิท โรหติเสถยีร) ไปเรยีนวิชาสตัวแพทย์ 

ณ วิทยาลัยสัตวแพทย์แห่งชาติแห่งไอฟัวลต์ (École nationale vétérinaire d’Alfort –

EnvA) ประเทศฝรั่งเศส ใน พ.ศ. ๒๔๗๒ รวมถึงนายสัตวแพทย์จรัส สืบแสง ซึ่งส�ำเร็จ

การศกึษาจากมหาวิทยาลัยคอร์แนล (Cornell University) ในพ.ศ. ๒๔๗๓ (Tantiwanit, 

1985, p. 140) 

	 นอกจากความรู้ในการรักษาสัตว์อย่างตะวันตกแล้ว สิ่งที่เข้ามาพร้อมกันคือ

ความรู้ด้านระบาดวิทยาในการควบคุมป้องกันโรคระบาดในสัตว์ ซ่ึงนับว่าเป็นเรื่อง

ส�ำคัญอย่างมาก เพราะการเกิดโรคระบาดในสัตว์ในแต่ละครั้งท�ำให้สัตว์ล้มตายเป็น

จ�ำนวนมาก ทัง้ยงัต้องก�ำจัดสัตว์ทีเ่ป็นโรคเพือ่ป้องกนัการแพร่ระบาดจนลกุลามตดิคน

ที่อาศัยอยู่ในพื้นที่นั้น ๆ  ซึ่งสิ่งเหล่านี้ส่งผลกระทบโดยตรงต่อการเติบโตของเศรษฐกิจ

ภายในประเทศ และยังรวมไปถึงสุขภาพอนามัยของประชาชน ด้วยเหตุน้ีในรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจึงเริ่มต้นออกกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับ

การป้องกันการแพร่ระบาดของโรคติดต่อในสัตว์ขึ้น
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นโยบายการป้องกันโรคระบาดในสัตว์

	 หลังสยามได้ลงนามในสนธิสัญญาเบาว์ริง ข้าวได้กลายเป็นสินค้าส่งออก

ส�ำคญั ด้วยเหตน้ีุพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัมพีระราชด�ำรใิห้เพิม่พืน้ทีผ่ลิต

ข้าวด้วยการขุดคลองตามที่ราบลุ่มต่าง ๆ  ทั้งคลองรังสิตและคลองมหาสวัสดิ์ เป็นต้น 

แม้ว่าการเพิ่มพื้นที่เพาะปลูกจะมีส่วนส�ำคัญต่อการเพิ่มผลผลิตทางการเกษตร แต่ทว่า

ก็ต้องใช้งบประมาณเป็นจ�ำนวนมาก และนอกจากน้ียังมีปัจจัยอ่ืน ๆ ที่ส่งผลกระทบ

ต่อผลผลิตทางการเกษตรด้วย โดยเฉพาะปัญหาเรื่องการขาดแคลนปศุสัตว์ส�ำหรับ

การท�ำเกษตร เน่ืองจากการขาดความรู้ในการควบคุมโรคติดต่อทางสัตว์ ท�ำให้เมื่อ

เกดิโรคระบาดในวัวหรอืควายข้ึน กจ็�ำเป็นทีจ่ะต้องฆ่าปศสัุตว์เหล่าน้ีทิง้เป็นจ�ำนวนมาก 

แน่นอนว่าจ�ำนวนปศุสัตว์ที่สูญเสียไปน้ันส่งผลกระทบโดยตรงต่อความสามารถในการ

ผลิตสินค้าการเกษตรเช่นกัน ด้วยเหตุน้ีในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยูห่วัเมือ่รฐัสยามได้น�ำความรูจ้ากตะวันตกเข้ามา ความรูท้างด้านสัตวแพทย์กเ็ป็น

หนึ่งในความรู้ที่ถูกน�ำเข้ามาเช่นกัน

	 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัฐบาลได้ตรากฎหมาย

ที่เกี่ยวข้องกับการควบคุมโรคระบาดในสัตว์ ได้แก่ “พระราชบัญญัติช่ัวสมัยส�ำหรับ

ป้องกันโรคสัตว์พาหนะ รัตนโกสินทร์ศก ๑๑๕” (Government Gazette, 1897, 

p. 506 – 507) และ “พระราชบญัญตัสิ�ำหรบัตรวจป้องกนัโรคสัตว์พาหนะ รตันโกสินทร์

ศก ๑๑๙” (Government Gazette, 1901, p. 137 – 139) ขึ้นใน พ.ศ. ๒๔๔๐ และ

พ.ศ. ๒๔๔๔ ตามล�ำดับ ซ่ึงพระราชบัญญัติทั้งสองฉบับน้ีต่างมีเป้าหมายส�ำคัญไปที่

ประเด็นทางเศรษฐกิจเป็นหลัก โดยเป็นการบังคับให้พ่อค้าทุกคนที่ต้องการจะน�ำวัว

และควายไปขายยังต่างประเทศน้ัน ต้องได้รับการตรวจสอบจากทางรัฐบาลเสียก่อน

ว่าสัตว์ทีจ่ะส่งออกมสุีขภาพแข็งแรงเพือ่ป้องกนัการแพร่ระบาดของโรคตดิต่อทีเ่กดิขึน้

จากสัตว์ ด้วยเหตุนี้พระราชบัญญัติทั้งสองฉบับจึงมีกฎข้อบังคับให้พ่อค้าวัวหรือควาย

จะต้องน�ำสัตว์ของตนมาข้ึนท่าที่ต�ำบลบางคอแหลมเท่าน้ัน และจะต้องเข้ามาภายใน

เวลาเช้าถึงก่อนพระอาทิตย์ตกดิน โดยจะมีสัตวแพทย์คอยตรวจโรคโคและกระบือ

ที่มาข้ึนท่าเรือและหากสัตว์ตัวใดมีอาการป่วยก็จะต้องคัดแยกไว้ยังโรงส�ำหรับขัง

สัตว์ป่วย (Government Gazette, 1901, p. 137 – 139) หากสัตวแพทย์วินิจฉัยว่า 

สัตว์ตัวนั้นไม่สามารถรักษาได้ก็จะถูกการุณยฆาตและน�ำไปฝัง และยังห้ามไม่ให้น�ำเอา
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เนื้อของโคและกระบือที่ติดโรคมารับประทาน นอกจากการเฝ้าระวังโค และกระบือที่

จะส่งออกไปยังต่างประเทศแล้ว การน�ำสัตว์ทั้งสองชนิดเข้ามาภายในประเทศก็ต้อง

ได้รับการตรวจสอบเช่นเดียวกัน โดยโคและกระบือที่ถูกน�ำเข้ามาเพื่อเป็นสัตว์พาหนะ

หรอืท�ำการเกษตรทีไ่ม่ได้มวัีตถปุระสงค์เพือ่บรโิภค จะต้องถกูกกัตวัทีโ่รงเลีย้งเป็นเวลา 

๘ วัน เพื่อให้สัตวแพทย์ตรวจสอบว่าสัตว์ที่น�ำเข้ามาเหล่าน้ีปลอดจากโรคติดต่อ

ทีจ่ะแพร่กระจายสู่บรรดาสัตว์และคนในอนาคต (Government Gazette, 1901, p. 138)

	 ใน พ.ศ. ๒๔๕๑ รัฐบาลสยามได้ปรับปรุงพระราชบัญญัติส�ำหรับตรวจ

ป้องกันโรคสัตว์พาหนะ รัตนโกสินทร์ศก ๑๑๙ เนื่องจากพระราชบัญญัติฉบับเดิมนั้น

ยังไม่รัดกุมมากพอที่ระบุชนิดของสัตว์เพียงแค่โคและกระบือ แต่ในเวลาต่อมาพบว่า

มกีารฆ่าแกะเพือ่เอาเน้ือมารบัประทานเพิม่มากข้ึน อันเน่ืองมาจากจ�ำนวนของชาวยโุรป

ที่เพิ่มขึ้นในสยาม ซ่ึงชาวยุโรปนิยมบริโภคเน้ือแกะเป็นอาหารเช่นเดียวกับการบริโภค

เน้ือวัว ด้วยเหตุน้ีกรมสุขาภิบาลจึงได้เสนอให้เพิ่มแกะเป็นสัตว์พาหนะอีกประเภท

หน่ึงที่ต้องตรวจก่อนที่จะฆ่าเพื่อน�ำมาบริโภค (Government Gazette, 1908, 

p. 155)

	 พระราชบัญญัติส�ำหรับตรวจป้องกันโรคสัตว์พาหนะ รัตนโกสินทร์ศก ๑๑๙ 

ที่ตราขึ้นใน พ.ศ. ๒๔๔๔ และพระบรมราชโองการ ประกาศ เพิ่มเติมพระราชบัญญัติ

ส�ำหรับตรวจป้องกันโรคสัตว์พาหนะ รัตนโกสินทร์ ศก ๑๑๙ ที่ตราขึ้นใน พ.ศ. ๒๔๕๑ 

เป็นกฎหมายทีมุ่ง่เน้นให้เกดิประโยชน์ต่อมนุษย์เป็นหลักทัง้ทางด้านเศรษฐกจิและสังคม 

โดยทางด้านเศรษฐกิจน้ันพระราชบัญญัติฉบับน้ีท�ำหน้าที่ป้องกันไม่ให้เกิดโรคระบาด

ในหมู่สัตว์ที่ก�ำลังจะถูกส่งออก อันเป็นการป้องกันไม่ให้เกษตรกรต้องประสบปัญหา

ขาดทุนจากการค้าสัตว์ รวมไปถึงการถูกต่างชาติยกเลิกการน�ำเข้าโคและกระบือจาก

ประเทศสยาม ส่วนทางด้านสังคมน้ันพระราชบัญญัติฉบับน้ีเป็นการป้องกันไม่ให้สัตว์

ที่ติดโรคน้ันแพร่กระจายเช้ือโรคในเขตพระนคร ซ่ึงเป็นบริเวณที่มีประชาชนอยู่

หนาแน่น อีกทัง้ยงัมสีภาพแออัดไม่ถกูสุขลักษณะเป็นทนุเดมิอยูแ่ล้ว หากเกดิการระบาด

ของโรคจากสัตว์ก็จะส่งผลกระทบเป็นวงกว้างต่อสังคม เฉกเช่นเมื่อคราวที่เกิด

โรคอหิวาตกโรคระบาดในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย
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	 ในกรณีของสัตว์ที่น�ำเข้ามาเพื่อบริโภค รัฐบาลสยามได้ออกกฎหมายส�ำหรับ

ควบคุมไม่ให้น�ำสัตว์ที่ติดโรคมาใช้ โดยใน พ.ศ. ๒๔๔๔ รัฐบาลได้ตราพระราชบัญญัติ

ลักษณะฆ่าโคกระบือและสุกรตามหัวเมือง (Government Gazette, 1901, p. 696)

โดยในพระราชบัญญัติฉบับน้ีก�ำหนดให้จัดตั้งโรงฆ่าสัตว์ของรัฐขึ้น เพื่อที่รัฐบาล

จะสามารถตรวจสอบสัตว์ที่ถูกน�ำมาฆ่าได้ว่าไม่มีโรคแต่อย่างใด ผู้ที่ต้องการฆ่าโค 

กระบือ และสุกร ต้องน�ำสัตว์ของตนมารบัการตรวจโรคจากเจ้าพนักงานตรวจโรคสัตว์ 

เพื่อที่จะให้ทางเจ้าหน้าที่ที่มีอ�ำนาจหน้าที่อนุญาตให้ฆ่าสัตว์ ซ่ึงจะต้องฆ่าสัตว์ใน

โรงฆ่าสัตว์ของรัฐบาลและต่อหน้าเจ้าพนักงานที่เป็นผู้จัดการโรงฆ่าสัตว์เท่าน้ัน 

(Government Gazette, 1901, p. 698) ทั้งนี้สัตว์ทุกตัวที่น�ำมาฆ่าที่โรงฆ่าสัตว์นั้นจะ

ต้องเสียค่าธรรมเนียมในอัตราควายตัวละ ๕ บาท วัวตัวละ ๒ บาท และสุกรตัวละ 

๓ บาท (Government Gazette, 1901, p. 699)

	 นอกจากความกังวลของรัฐในด้านสุขอนามัยแล้ว ข้อบังคับที่ให้ผู้เล้ียงสัตว์

พาหนะประเภทต่าง ๆ  ต้องน�ำสัตว์มารบัการตรวจโรค และข้ึนทะเบยีนยงัเกีย่วข้องกบั

เรื่องการจัดเก็บภาษีอากรของรัฐอีกด้วย เพราะรายได้ทางหนึ่งของรัฐมาจากการเก็บ

ภาษีโรงฆ่าสัตว์ ซ่ึงภาษีน้ีจะเกบ็ตามจ�ำนวนของสัตว์ทีถ่กูฆ่าเพือ่น�ำเน้ือมาขาย ด้วยเหตุ

น้ียิ่งโรงฆ่าสัตว์ฆ่าสัตว์มากเท่าไร รัฐก็ย่อมมีรายได้จากการเก็บภาษีมากขึ้นเท่าน้ัน 

ดังน้ันแล้วการบังคับให้คนเล้ียงสัตว์น�ำสัตว์มาตรวจโรคก่อนที่จะฆ่านอกจากจะเป็น

การป้องกันการแพร่ระบาดของโรคติดต่อที่เกิดจากสัตว์ไปสู่คนแล้ว อีกด้านหน่ึงรัฐ

ก็ยังสามารถตรวจสอบจ�ำนวนสัตว์ที่ถูกฆ่าได้อย่างแม่นย�ำ  ท�ำให้เก็บภาษีได้อย่าง

ครบถ้วน

	 รัฐบาลสยามพยายามป้องกันไม่ให้สัตว์ติดโรค โดยกระทรวงธรรมการได้

ส่ังการให้แพทย์ชาวตะวันตกในสังกัดกรมพยาบาล ออกฉีดวัคซีนให้กับกระบือในเขต

มณฑลกรุงเทพ ได้แก่ นนทบุรี ธัญบุรี และมีนบุรี โดยมีควายที่ได้รับการฉีดวัคซีนรวม 

๒,๖๙๘ ตัว (Government Gazette, 1904, p. 522 – 523) สาเหตุส�ำคัญที่รัฐบาลให้

ความส�ำคัญกับการฉีดวัคซีนในกระบือก็เน่ืองมาจากเป็นเครื่องมือส�ำคัญที่ใช้ในการ

เพาะปลกูข้าว ถ้าหากมกีระบือล้มตายจากโรคระบาดเป็นจ�ำนวนมากกจ็ะส่งผลกระทบ

โดยตรงต่อผลผลิตข้าวของประเทศ 
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	 แม้สยามจะว่าจ้างสัตวแพทย์เข้ามาดูแลรักษาสัตว์ตั้งแต่ในรัชสมัยพระบาท

สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัวแล้ว แต่ด้วยจ�ำนวนสัตวแพทย์ที่มีอยู ่อย่างจ�ำกัด

และการให้ความส�ำคัญกับการป้องกันโรคระบาดไม่ให้แพร่ไปสู่คน ท�ำให้รัฐบาลสยาม

เลือกที่จะให้แพทย์ทั่วไปลงพื้นที่ฉีดวัคซีนให้กับสัตว์ ทั้งเพื่อเป็นการป้องกันโรคระบาด

จากสัตว์สู่คนแล้ว อีกด้านหน่ึงยังเป็นการส�ำรวจท้องที่น้ัน ๆ ว่ามีปัจจัยเส่ียงต่อการ

เกิดโรคระบาดโดยที่มีสัตว์เป็นพาหะสู่คนหรือไม่ ซ่ึงต่อมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั รฐับาลสยามได้ออกพระราชบัญญตัป้ิองกนัโรคระบาดอย่าง

เป็นรูปธรรม ซ่ึงหน่ึงในน้ันคือการป้องกันโรคระบาดจากสัตว์สู่คน (Government 

Gazette, 1913, p. 376)

	 ใน พ.ศ. ๒๔๕๖ รัฐบาลได้ตราพระราชบัญญัติระงับโรคระบาด โดยให้ความ

ส�ำคญักบัการป้องกนัการแพร่ระบาดของกาฬโรค อหวิาตกโรค และไข้ทรพษิ เป็นส�ำคญั 

(Government Gazette, 1913, p. 372) ประเด็นส�ำคัญของพระราชบัญญัติฉบับน้ี

คือการป้องกันไม่ให้โรคระบาดแพร่กระจายจากที่หน่ึงไปสู่ที่หน่ึง ซ่ึงสัตว์ประเภท

ต่าง ๆ ถือว่าเป็นพาหะน�ำโรคชนิดหน่ึง ดังน้ันรัฐบาลจึงออกกฎหมายเพื่อตรวจโรค

บรรดาสัตว์ที่ถูกย้ายถิ่นฐานจากพื้นที่ที่มีการระบาดของโรคเหล่าน้ี (Government 

Gazette, 1913 p. 376) อย่างไรก็ตามพระราชบัญญัติฉบับน้ีมุ่งเน้นการดูแลคน

เป็นส�ำคัญโดยเห็นว่าสัตว์เป็นส่วนหนึ่งของพาหะน�ำโรค อีกทั้งพระราชบัญญัติส�ำหรับ

ตรวจป้องกันโรคสัตว์พาหนะรัตนโกสินทร์ศก ๑๑๙ ซึ่งตราขึ้นตั้งแต่ในรัชสมัยพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวก็ดูจะล้าสมัยเกินไปเน่ืองจากการก�ำหนดชนิดสัตว์

ที่เรียกว่า “สัตว์พาหนะ” จ�ำกัดเพียงวัวและควาย แต่ต่อมาการเล้ียงสัตว์เพื่อค้าขาย

เริ่มขยายตัวมากขึ้นทั้งการเล้ียง หมู แพะ หรือแกะ และน�ำวิทยาการอย่าง

ตะวันตกเข้ามาใช้ในการเล้ียงสัตว์ในลักษณะของปศสุตัว์ ด้วยเหตน้ีุในรชัสมยัพระบาท

สมเดจ็พระปกเกล้าเจ้าอยูห่วัจึงตราพระราชบัญญตัโิรคระบาดปศสัุตว์และสัตว์พาหนะ

ขึ้นมาใน พ.ศ. ๒๔๗๔ (Government Gazette, 1931, p. 496) เพื่อที่รัฐจะสามารถ

ควบคุมการแพร่ระบาดของโรคในสัตว์ได้อย่างครอบคลุมและมีประสิทธิภาพ

	 พระราชบัญญัติโรคระบาดปศุสัตว์และสัตว์พาหนะ พุทธศักราช ๒๔๗๔ ได้

ปรับเปล่ียนชนิดของสัตว์ที่จะต้องอยู่ในการควบคุมของรัฐจากเดิมที่มีแค่วัวและ

ควาย โดยเพิ่ม ช้าง ม้า ลา ล่อ แกะ แพะ สุกร และยังรวมสัตว์เลี้ยงประเภทอื่น ๆ 
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ด้วย (Government Gazette, 1931, p. 498) ซึ่งใจความส�ำคัญของพระราชบัญญัติ

ฉบับน้ี คือการเฝ้าระวังไม่ให้เกิดโรคระบาดในสัตว์ โดยให้เจ้าของสัตว์สังเกตกรณี

สัตว์ของตนที่ตายโดยไม่ทราบสาเหตุน้ันให้แจ้งแก่ทางการเพื่อให้สัตวแพทย์ตรวจสอบ

สาเหตุการตายของสัตว์ที่เจ้าของแจ้งเข้ามา (Government Gazette, 1931, p. 499) 

นอกจากจะกล่าวถึงขั้นตอนตรวจสอบกรณีพบว่าสัตว์ที่เล้ียงอยู ่มีแนวโน้มที่จะ

ติดโรคระบาดแล้ว พระราชบัญญัติฉบับน้ียังระบุถึงวิธีการรับมือในกรณีที่เกิดโรค

ระบาด การจัดการซากสัตว์ที่ตายจากการติดโรค รวมถึงการป้องกันไม่ให้สัตว์ที่เลี้ยง

ติดโรคระบาดเพิ่มขึ้น (Government Gazette, 1931, p. 496 – 509) รัฐบาลก�ำหนด

โทษส�ำหรับผู้ที่ไม่ปฏิบัติตามพระราชบัญญัติฉบับน้ี โดยเจ้าของสัตว์ที่ไม่แจ้งต่อทาง

เจ้าหน้าทีว่่าสัตว์ของตนตดิโรค รวมไปถงึการก�ำจัดสัตว์ทีต่ายจากโรคระบาดผิดไปจาก

ข้อกฎหมายก�ำหนดจะถกูลงโทษจ�ำคกุไม่เกนิหน่ึงเดอืนหรอืปรบัไม่เกนิหน่ึงร้อยบาท หรอื

ทั้งจ�ำและปรับ (Government Gazette, 1931, p. 507) แต่พระราชบัญญัติฉบับนี้ยัง

ไม่ได้ระบุว่าโรคชนิดใดบ้างที่ทางกระทรวงเศรษฐการถือว่าเป็นโรคระบาด ดังน้ันใน

พ.ศ. ๒๔๗๗ จึงมีการประกาศของกระทรวงเศรษฐการเพื่อก�ำหนดโรคระบาดในสัตว์ 

ตาม “ประกาศกระทรวงเศรษฐการว่าด้วยโรคซ่ึงเป็นโรคระบาดตามความหมายแห่ง

พระราชบัญญัติโรคระบาดปศุสัตว์และสัตว์พาหนะ พุทธศักราช ๒๔๗๔” ซึ่งได้ก�ำหนด

โรคระบาดสัตว์ไว้ได้แก่ โรครินเดอร์เปสต์ (Rinderpest) โรคแอนแทรกซ์ (Anthrax) 

โรคปากและเท้าเปื่อย (Foot and Mouth Disease) โรคมงคล่อพิษ (Glanders) และ

โรคสารติก (Epizootic lymphangitis) (Government Gazette, 1933, p. 4436) และ

ในเวลาต่อมากไ็ด้เพิม่โรคต่าง ๆ  เข้าเป็นโรคระบาดในสัตว์อย่างเช่น โรคเซอร่า (Surra) 

รวมทัง้โรคคอบวม (Hemorrhagic septicemia) (Government Gazette, 1942, p. 2539)

การผลิตวัคซีนป้องกันโรคแอนแทรกซ์

	 การฉดีวัคซีนจำ�เป็นอยา่งยิง่สำ�หรบัการปอ้งกนัสัตว์ตดิเช้ือ ในรชัสมยัพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว แม้ในช่วงแรกรัฐบาลยังมีสัตวแพทย์รับราชการอยู่

อย่างจำ�กัดทำ�ให้มีจำ�นวนไม่เพียงพอที่จะลงไปยังพื้นที่ เพื่อฉีดวัคซีนให้กับสัตว์ ดังนั้น

รฐับาลไดม้คีำ�สัง่ใหแ้พทยข์องกรมสาธารณสุขทีม่กีระจายอยูต่ามภาคส่วนตา่ง ๆ  ออกไป

ฉีดวัคซีนให้กับกระบืออยู่เป็นประจำ�โดยเฉพาะพื้นที่ทางการเกษตรอย่างมีนบุรี
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นนทบุรี และธัญบุรี เพื่อป้องกันโรคระบาดในสัตว์ (Government Gazette, 1904,

p. 522 – 523) อย่างไรก็ตามในขณะน้ันวัคซีนสำ�หรับป้องกันโรคระบาดในสัตว์เป็น

ส่ิงทีต่อ้งนำ�เข้าจากตา่งประเทศ แต่ในทางตรงกนัขา้มรฐับาลและเกษตรกรตา่งตอ้งการ

วัคซีนดังกล่าวเป็นจำ�นวนมาก จึงทำ�ให้จำ�นวนวัคซีนที่นำ�เข้ามาไม่เพียงพอต่อความ

ตอ้งการ ดว้ยเหตน้ีุรฐับาลจึงตดัสินใจตัง้หอ้งปฏบิตักิารทีอ่ำ�เภอพระปฐมเจดยี ์ในเดอืน

เมษายน พ.ศ. ๒๔๔๙ เพื่อผลิตวัคซีนป้องกันโรคระบาดในสัตว์ โดยให้อยู่ในความ

รับผิดชอบของกระทรวงธรรมการ ซ่ึงในเดือนสิงหาคมปีเดียวกันวัคซีนป้องกันโรค

แอนแทรกซ์สองโดสแรกได้ถูกผลิตขึ้น (NA.0301.1.20/1) อันเป็นจุดเริ่มต้นของ

การผลิตวัคซีนป้องกันโรคระบาดในสัตว์ใช้เองเป็นครั้งแรกสำ�หรับประเทศไทย 

	 โรคแอนแทรกซ์ในเวลาน้ันนับว่าส่งผลกระทบอย่างรุนแรงต่อการปศุสัตว์

ของไทย เนื่องจากเป็นโรคติดต่อที่ระบาดอย่างรวดเร็ว โดยการติดต่อของโรคเกิดขึ้น

จากการที่สัตว์กินสปอร์ของโรคที่ปนเปื้อนอยู่ในดิน ซ่ึงเมื่อปศุสัตว์ติดโรคดังกล่าว

แล้วมักจะมีอาการไข้ กล้ามเน้ือส่ัน หายใจลำ�บาก นอกจากน้ียังมีอาการเลือดไหล

ออกมาจากปากและจมูก 

	 เดิมทีรัฐบาลไทยต้องนำ�เข้าวัคซีนโรคแอนแทรกซ์มาจากต่างประเทศเท่าน้ัน 

ซ่ึงมีราคาแพงและต้องใช้เวลาสำ�หรับการขนส่ง ซ่ึงหลาย ๆ ครั้งมักไม่ทันต่อการ

ป้องกันการระบาดของโรค ด้วยเหตุน้ีห้องผลิตวัคซีนที่จัดตั้งข้ึนจึงมีเป้าหมายสำ�คัญ

ในการผลิตวัคซีนป้องกนัโรคแอนแทรกซ์ใหเ้พยีงพอตอ่ความตอ้งการ (NA.0301.1.20/1)

	 ทว่าห้องปฏิบัติการผลิตวัคซีนก็ต้องประสบปัญหาหลายประการที่เป็น

อุปสรรคต่อการผลิตวัคซีน ทั้งสภาพที่ตั้งในช่วงแรกซ่ึงตั้งอยู่ห่างไกลจากเมืองทำ�ให้

ประสบปัญหาขาดแคลนน้ําสะอาดสำ�หรับผลิตวัคซีน อีกทั้งสภาพโรงเรือนและห้อง

ทดลองสำ�หรับผลิตวัคซีนก็ยังไม่ได้มาตรฐานตามที่แพทย์ตะวันตกต้องการ ยังไม่รวม

ไปถึงการขาดแคลนอาหารสำ�หรับสัตว์ที่ใช้เพาะเล้ียงเชื้อโรค และการเกิดโรคติดต่อ

อื่น ๆ ในสัตว์ในศูนย์วิจัย ซึ่งตามมาด้วยการตายของสัตว์เหล่านี้เป็นจำ�นวนมาก โดย

เฉพาะการระบาดของพยาธใิบไม้ในตบัและพยาธใิบ้ไม้ในเลือดทีเ่กดิข้ึนกบัสัตว์ทดลอง

เหล่านี้ (NA.0301.1.20/1) 
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	 ปัญหาที่เกิดขึ้นกับห้องทดลองสำ�หรับการผลิตวัคซีนได้รับการแก้ปัญหา

ทีละข้ัน ซ่ึงก็กินเวลาเกือบสองปีหลังการก่อตั้งที่ห้องทดลองดังกล่าวจะประสบ-

ความสำ�เร็จในการทดลองวัคซีนใน พ.ศ. ๒๔๕๐ โดยสัตว์ทดลองจำ�นวน ๓๖ ตัว มีภูมิ

ต้านทานโรคแอนแทรกซ์จากวัคซีนที่ผลิตขึ้นมาจากห้องปฏิบัติการ และได้เริ่มต้น

ฉีดวัคซีนใหสั้ตว์ในพืน้ทีก่ารเกษตรอยา่งบรเิวณทุง่รงัสิต ทว่าหลังฉีดวัคซีนใหสั้ตว์เพยีง 

๒๐๐ ตวั เจ้าหน้าทีฉี่ดวัคซีนกถ็กูเรยีกตวักลับ (NA.0301.1.20/1) กระทัง่ใน พ.ศ. ๒๔๕๑ 

นโยบายของรัฐบาลสยามก็มีความชัดเจนมากยิ่งข้ึนที่จะใช้วัคซีนในการป้องกันโรค

แอนแทรกซท์ี่ระบาดในสัตว ์โดยเจา้พระยาวชิติวงศ์วฒุไิกร (หม่อมราชวงศ์คลี ่สทุัศน)์ 

เสนาบดกีระทรวงธรรมการ ไดม้คีำ�ส่ังใหเ้ตรยีมการสำ�หรบัการปอ้งกนัการแพรร่ะบาด

ของโรคแอนแทรกซ์ซึ่งเกิดขึ้นอยู่เป็นประจำ�ในขณะนั้น (NA.0301.1.20/1) ด้วยเหตุนี้

การเร่งฉีดวัคซีนป้องกันโรคแอนแทรกซ์จึงเกิดข้ึนพร้อมกับวัคซีนตัวใหม่ที่ ให้

ผลข้างเคียงกับสัตว์น้อยกว่าเดิม ซ่ึงหลังการเร่งฉีดวัคซีนให้สัตว์จำ�นวนมากก็พบว่า

ประเทศสยามใน พ.ศ. ๒๔๕๒ กแ็ทบจะไมเ่จอการระบาดอยา่งรนุแรงของโรคแอนแทรกซ์

ในสัตว์อีกเลย (NA.0301.1.20/1)

พระราชบัญญัติสำ�หรับป้องกันการทรกรรมสัตว์ ซึ่งบรรทุกลงกำ�ปั่นไป

จากกรุงสยาม

	 กฎหมายทีเ่กีย่วขอ้งกบัสัตว์ทีต่ราขึน้ในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้า-

เจ้าอยู่หัวโดยมากแล้วมีวัตถุประสงค์อยู่ที่การปกป้องประชาชนและเศรษฐกิจ

ของประเทศเป็นหลัก อย่าง “พระราชบัญญัติสำ�หรับตรวจป้องกันโรคสัตว์พาหนะ 

รัตนโกสินทร์ศก ๑๑๙” หรือ “พระราชบัญญัติระงับโรคระบาด” อย่างไรก็ตามใน

พ.ศ. ๒๔๔๕ รฐับาลสยามไดเ้สนอรา่ง “พระราชบัญญตัสิำ�หรบัป้องกนัการทรกรรมสัตว์ 

ซ่ึงบรรทกุลงกำ�ป่ันไปจากกรงุสยาม” (NA. R.5.18.4/3) นับเปน็ครัง้แรกทีร่ฐับาลสยาม

ได้เริ่มออกกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับสัตว์โดยคำ�นึงถึงสวัสดิภาพของสัตว์เป็นสำ�คัญ

	 ใน พ.ศ. ๒๔๔๕ พระเจ้าบรมวงศเ์ธอ กรมพระนเรศรว์รฤทธิ ์เสนาบดกีระทรวง

นครบาลทรงเสนอร่างข้อบังคับสำ�หรับการป้องกันการทารุณกรรมสัตว์พาหนะอย่าง

โคและกระบือที่จะส่งออกไปยังสิงคโปร์ซ่ึงต้องบรรทุกไปทางเรือ (NA. R.5.18.4/3) 

แม้ว่าสัตว์เหล่าน้ีจะถูกนำ�ไปบริโภคหรือใช้แรงงาน แต่ก็ต้องใส่ใจว่าการขนส่ง
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สัตว์ทางเรือใช้เวลานานในการเดินทางจะต้องไม่เป็นการทรมานสัตว์จนตายระหว่าง

การเดินทาง ซ่ึงข้อบังคับฉบับน้ีมีจุดเริ่มต้นมาจากรัฐบาลอาณานิคมช่องแคบ 

(Straits Settlement)
๕
 ต้องการที่จะออกข้อบังคับสำ�หรับการขนส่งสัตว์จากกรุงเทพ

มายังสิงคโปร์ เนื่องจากแต่เดิมนั้นการขนส่งสัตว์ทางทะเลไม่มีการคำ�นึงถึงสวัสดิภาพ

สัตว์ โดยเฉพาะหลาย ๆ ครั้งที่มีการขนส่งวัวทางทะเลมักจะบรรทุกวัวจนเต็มลำ�เรือ

แล้วใช้โซ่ผูกเขาวัวไว้กบัดาดฟา้เรอื เมื่อเรอืถกูคลื่นซัดแรงวัวกจ็ะตกใจดิน้จนเขาทีถ่กูโซ่

ผูกไว้กับดาดฟ้าเรือนั้นหลุดออกมา (NA. R.5.18.4/3) ด้วยเหตุนี้ทางสิงคโปร์จึงได้ขอ

ให้รัฐบาลสยามช่วยออกข้อบังคับเช่นเดียวกับทางรัฐบาลสิงคโปร์เพื่อดูแลสวัสดิภาพ

ของสัตว์ที่จะต้องถูกขนส่งลงเรือมายังสิงคโปร์ (NA. R.5.18.4/3)

	 อย่างไรก็ตามการจะออกกฎหมายที่จะต้องบังคับใช้และมีบทลงโทษต่อ

ชาวต่างประเทศในสมัยรัชกาลที่ ๕ จำ�เป็นที่จะต้องได้รับอนุญาตจากอุปทูตของชาติ

น้ัน ๆ เสียก่อน ซ่ึงเรื่องน้ีเป็นผลพวงจากสนธิสัญญาเบาว์ริงที่สยามทำ�กับอังกฤษใน

พ.ศ. ๒๓๙๘ ในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ซ่ึงเน้ือหาสำ�คญัตอนหน่ึง

ของสนธิสัญญาเบาว์ริงคือ ชาวอังกฤษและคนในบังคับอังกฤษจะอยู่ภายใต้กฎหมาย

ของอังกฤษ (Wyatt, 2013, p. 313) และในเวลาต่อมาชาติตะวันตกชาติอื่น ๆ ได้ทำ�

สนธิสัญญาในลักษณะเดียวกับสนธิสัญญาเบาว์ริง ทำ�ให้รัฐบาลสยามสูญเสียอำ�นาจ

อธิปไตยในการใช้กฎหมายของสยามควบคุมชาวต่างชาติ ดังนั้นร่าง “พระราชบัญญัติ

สำ�หรับป้องกันการทรกรรมสัตว์ ซึ่งบรรทุกลงกำ�ปั่นไปจากกรุงสยาม” ที่รัฐบาลสยาม

กำ�ลังจะตราขึน้จึงจำ�เปน็ทีจ่ะตอ้งให ้นายดบับลิว เจ. อาเชอร ์(W.J. Archer) ทตูอังกฤษ

ประจำ�สยามและ ดร.ฟอน เดอร์ เฮย์เด (Dr. Von der Heyde) ทูตเยอรมนีประจำ�

สยามซ่ึงเป็นสองชาตทิีจ่ะไดร้บัผลกระทบโดยตรงจากกฎหมายฉบับน้ีเหน็ชอบเสียกอ่น 

ด้วยเหตุน้ีรัฐบาลจึงได้ส่งร่างกฎหมายฉบับน้ี ไปให้ทางอุปทูตอังกฤษและเยอรมนี 

(NA. R.5.18.4/3)

	
๕
	 รัฐบาลอาณานิคมช่องแคบ (Straits Settlement) เป็นรัฐอาณานิคมของอังกฤษซ่ึง

ครอบคลุมพื้นที่บริเวณปีนัง (Penang) เแมนจุง (Manjung) มะละกา (Malacca) ในประเทศมาเลเซีย 

และประเทศสิงคโปร์ในปัจจุบัน โดยรัฐบาลอังกฤษได้แต่งตั้งผู้ส�ำเร็จราชการมาปกครองอาณานิคม

ช่องแคบ ผู้ส�ำเร็จราชการคนแรกคือ โรเบิร์ต ฟูลเลอร์ตัน (Robert Fullerton) โดยมีเมืองหลวง

อยู่ที่สิงคโปร์
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	 ร่าง “ข้อบังคับสำ�หรับป้องกันการทรกรรมสัตว์ซ่ึงบรรทุกลงกำ�ป่ันไปจาก

กรุงสยาม” มีสาระสำ�คัญคือการให้ความสำ�คัญต่อสวัสดิภาพสัตว์ระหว่างการขนส่ง

ว่าจะต้องไม่เป็นการทรมานสัตว์ เช่น คอกขังสัตว์ในเรือน้ันต้องมีความแข็งแรงพอที่

จะรับนํ้าหนักของสัตว์ในเวลาที่มีคลื่นกระแทกตัวเรือและกำ�หนดให้คอกหน่ึงบรรจุวัว

ได้เพียงสี่ตัวเท่านั้น อีกทั้งยังห้ามล่ามวัวที่เขาและจมูก หรือการที่จะตระเตรียมนํ้าจืด

และหญ้าสำ�หรับสัตว์ให้เพียงพอ โดยกำ�หนดว่าจะต้องมีปริมาณหญ้าให้สัตว์ได้บริโภค

วันละหน่ึงครั้ง ส่วนนํ้าต้องมีปริมาณให้บริโภควันละสองครั้ง รวมไปถึงต้องมีผ้าใบ

บังแดดให้แก่สัตว์ (NA. R.5.18.4/3)

	 นอกจากน้ียังมีรายละเอียดเกี่ยวกับการขนส่งสัตว์ขึ้นและลงเรือที่ยังห้าม

ไม่ให้ใช้วิธีการผูกเชือกกับเขาสัตว์เพื่อชักลอกขึ้นหรือลงเรือเด็ดขาด และต้องอนุญาต

ให้แพทย์ขึ้นตรวจสอบเรือเพื่อดูว่าเรือลำ�นั้น ๆ ได้ปฏิบัติตามข้อกำ�หนดหรือไม่ สำ�หรับ

ผู้บังคับการเรือหรือลูกเรือที่ฝ่าฝืนข้อกำ�หนดดังกล่าวจะมีโทษปรับในแต่ละคดีไม่เกิน 

๑๐๐ บาท หรืออาจถูกยึดใบอนุญาตเดินเรือเป็นเวลา ๓ เดือน แต่หากผู้กระทำ�ผิดเป็น

เจ้าของสัตว์ก็จะมีโทษปรับคดีละไม่เกิน ๕๐ บาท หรืออาจงดไม่ออกหนังสืออนุญาต

สำ�หรับบรรทุกสัตว์ลงเรือเป็นเวลา ๓ เดือน (NA. R.5.18.4/3)

ปัญหาระหว่างรัฐบาลสยามกับเยอรมนี

	 ส่ิงหน่ึงที่รัฐบาลสยามเป็นกังวลอย่างมากในการออกกฎหมายฉบับน้ีก็คือ

การที่กฎหมายฉบับน้ีจะต้องบังคับใช้กับชาวต่างชาติ เพราะการขนส่งสัตว์ไปยัง

ต่างประเทศเป็นธุรกิจที่อยู่ในมือของชาวต่างชาติ โดยที่คนไทยไม่ได้เข้าเกี่ยวข้องกับ

ธุรกิจเหล่าน้ีเท่าใดนัก ดังน้ันการที่ข้อกฎหมายเหล่าน้ีจะต้องมีผลบังคับใช้กับ

ชาวตา่งชาต ิทำ�ใหศ้าลไทยไมม่อีำ�นาจทีจ่ะตดัสินคดเีหล่าน้ีหากมกีารกระทำ�ผิดตามขอ้บังคบั

ผู้กระทำ�ผิดทีเ่ป็นชาวตา่งชาตจิะตอ้งขึน้ศาลกงสุลตา่งประเทศตามสนธสัิญญาทีส่ยาม

ทำ�ไว้กับชาติต่าง ๆ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ดังน้ันพระเจ้า

บรมวงศเ์ธอ กรมพระนเรศรว์รฤทธิจึ์งมพีระดำ�รทิีจ่ะทำ�ใหก้ฎหมายน้ีสามารถบังคบัใช้

กับชาวต่างชาติได้ โดยทรงกำ�หนดให้เรือที่จะบรรทุกสัตว์ต้องขอหนังสืออนุญาตจาก

รฐับาลสยามเสียกอ่น หากเป็นในกรณีทีช่าวตา่งชาตกิระทำ�ผิดกฎข้อบังคบักจ็ะสามารถ

ยึดใบอนุญาตไม่ให้บรรทุกสัตว์ (NA. R.5.18.4/3) ซ่ึงการยึดใบอนุญาตน้ี ไม่ขัดต่อ
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ข้อบังคับในสนธิสัญญาเบาว์ริงเพราะมิใช่การลงโทษชาวต่างชาติแต่อย่างใด

	 ร่างข้อบังคับสำ�หรับป้องกันการทรกรรมสัตว์ ซ่ึงบรรทุกลงกำ�ปั่นไปจาก

กรุงสยามที่ถูกเสนอให้ทางอุปทูตอังกฤษและเยอรมนีประจำ�สยามน้ัน สำ�หรับทาง

อังกฤษแล้วอุปทตูอังกฤษไมม่ข้ีอโตแ้ยง้ในข้อบงัคบัดงักล่าวตามทีร่ฐับาลสยามเสนอมา

เนื่องจากขอ้บังคบัส่วนใหญท่ีป่ระกาศมาเปน็การบงัคบัใช้ในส่วนของเรอืทีบ่รรทกุสัตว์

มากกว่าตัวพ่อค้าสัตว์ ซึ่งชาวอังกฤษส่วนมากที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจนี้ในฐานะพ่อค้าสัตว์ 

ต่างจากกรณีของเยอรมนี เนื่องจากเรือบรรทุกสัตว์ออกจากสยามโดยมากแล้วเป็น

เรือของเยอรมนี ดังนั้นทูตอังกฤษจึงให้รัฐบาลสยามไปปรึกษาหารือกับทูตเยอรมนีให้

เรียบร้อยเสียก่อน หากทูตเยอรมนียินยอมที่จะทำ�ตามข้อบังคับฉบับนี้ทางอังกฤษเอง

ก็จะยินยอมเช่นกัน (NA. R.5.18.4/3) ด้วยเหตุนี้รัฐบาลสยามจึงส่งร่างข้อบังคับไปให้

กับทูตเยอรมนี และก็เป็นอย่างที่รัฐบาลสยามได้คาดการณ์ไว้ คือทูตเยอรมนีไม่พอใจ

ต่อร่างข้อบังคับฉบับนี้สักเท่าใด เพราะหากกฎหมายฉบับนี้ถูกประกาศใช้ฝ่ายเยอรมนี

จะเป็นฝ่ายที่ได้รับผลกระทบ และเสียผลประโยชน์มากที่สุด ทำ�ให้อุปทูตเยอรมนียัง

ไม่ยอมรับร่างข้อบังคับดังกล่าวในทันที และต้ังคณะกรรมการของเยอรมนีข้ึนเพื่อ

พิจารณาร่างข้อบังคับฉบับนี้ (NA. R.5.18.4/3)

	 สาเหตุประการหน่ึงที่ทำ�ให้รัฐบาลเยอรมนียังไม่ยอมรับกฎหมายฉบับน้ี

เนื่องจากว่า กอ่นหน้าน้ีรฐับาลสิงคโปร์ไดร้า่งกฎหมายทีม่ลัีกษณะใกล้เคยีงกบัรา่งของ

รัฐบาลสยาม ซ่ึงร่างกฎหมายฉบับดังกล่าวถูกรัฐบาลหลายชาติคัดค้านเป็นอย่างมาก

เนื่องจากกฎหมายไม่ได้บังคับใช้อย่างทั่วถึง และมีแนวโน้มที่จะเอ้ือประโยชน์ให้แก่

คนอังกฤษ ด้วยเหตุว่ากฎหมายที่รัฐบาลสิงคโปร์ร่างขึ้นนั้นให้รัฐบาลสิงคโปร์มีอำ�นาจ

ที่จะอนุญาตให้เรือลำ�ใดก็ได้ไม่ต้องปฏิบัติตามกฎหมายฉบับน้ี รวมทั้งข้อบังคับอื่น ๆ 

ที่เกี่ยวข้องกับกฎหมายน้ีซ่ึงอาจจะตราข้ึนในภายหลัง นอกจากน้ีรัฐบาลสิงคโปร์ยังมี

สิทธอินุญาตใหเ้รอืของอังกฤษบรรทกุสัตว์ไดม้ากกว่าเรอืลำ�อื่น ๆ  ดว้ยเหตน้ีุกงสุลชาติ

ตา่ง ๆ  ซ่ึงประจำ�อยูท่ีสิ่งคโปรจึ์งพรอ้มใจกนัคดัคา้นกฎหมายทีร่ฐับาลสิงคโปรร์า่งขึน้มา 

ผลคือรัฐบาลสิงคโปร์ยังไม่สามารถประกาศใช้กฎหมายฉบับน้ี ได ้ ขณะที่รัฐบาลสยาม

กำ�ลังมีความพยายามที่จะออกกฎหมายในลักษณะเดียวกับของรัฐบาลสิงคโปร์ ทำ�ให้

กงสุลเยอรมนีขอนำ�ร่างกฎหมายฉบับนี้กลับไปพิจารณาเสียก่อน (NA. R.5.18.4/3)
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	 เมื่อทูตเยอรมนีตรวจสอบร่างกฎหมายที่รัฐบาลสยามส่งให้แล้วก็ได้เข้าพบ

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนเรศร์วรฤทธิ์ เยอรมนีแสดงความไม่เห็นด้วยกับ

ร่างกฎหมายฉบับดังกล่าว ด้วยเหตุผลว่าข้อบังคับหลาย ๆ ข้อขัดต่อกฎหมาย และ

ผลประโยชน์ของประเทศเยอรมนี (NA. R.5.18.4/3) โดยทูตเยอรมนีได้ชี้แจ้งว่าการที่

รัฐบาลสยามจะบังคับให้เรือของเยอรมนีจดทะเบียนกับรัฐบาลสยามน้ันกระทำ�ไม่ได้

เพราะเท่ากับว่าเรือของเยอรมนีจะต้องอยู่ภายใต้ข้อบังคับของกฎหมายสยาม รวมทั้ง

การที่แพทย์สยามก็ไม่มีอำ�นาจที่จะสั่งให้กักลูกเรือและเรือของเยอรมนี

	 ส่วนกฎหมายทีเ่กีย่วข้องกบัสัตว์น้ันทตูเยอรมนีไดอ้ธบิายใหเ้หน็ว่าการทีร่ฐับาล

สยามส่ังให้ฆ่าสัตว์ก่อนที่จะทิ้งลงทะเลน้ัน บางครั้งคลื่นก็แรงเกินกว่าที่จะฆ่าสัตว์ได้

จึงจำ�เป็นที่จะต้องทิ้งสัตว์ลงทะเลทั้งที่ยังมีชีวิตอยู่ นอกจากน้ีเยอรมนียังไม่ยอม

ให้สยามลงโทษปรับเรือและคนเยอรมนี รวมถึงไม่ยอมให้สยามยึดใบอนุญาตบรรทุก

สัตว์ ซ่ึงโดยรวมแล้วทตูเยอรมนีปฏเิสธทีจ่ะยอมรบัรา่งกฎหมายทีร่ฐับาลสยามไดเ้สนอ

ในทกุขอ้ จนเปน็เหตใุหพ้ระเจ้าบรมวงศเ์ธอ กรมพระนเรศรว์รฤทธิต์อ้งถามทตูเยอรมนี

ว่า จะให้ทางรัฐบาลสยามทำ�อย่างไรในเมื่อทางเยอรมนีไม่เห็นด้วยกับร่างกฎหมาย

ฉบับน้ีเกือบทุกข้อ ซ่ึงทูตเยอรมนีได้เสนอให้รัฐบาลสยามควรเอากฎหมายที่รัฐบาล

สิงคโปร์ไดร้า่งขึน้มาใช้ แต่ใหย้กเว้นบางขอ้ เช่น การบงัคบัใหค้นเล้ียงสัตว์ตอ้งมสีถานะ

เป็นลูกเรือ (NA. R.5.18.4/3)

	 ทูตเยอรมนีช้ีแจงแก่พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนเรศร์วรฤทธ์ิเพิ่มเติมว่า 

โดยแท้จริงแล้วบริษัทนอร์ธเยอรมันลอยด์ (North German Lloyd)
๖
 ได้ดำ�เนินการ

ป้องกนัการทารณุกรรมในสัตว์ทีบ่รษัิทตอ้งบรรทกุลงเรอือยูแ่ล้ว ดว้ยเหตน้ีุรา่งกฎหมาย

ทีจ่ะตราข้ันน้ันหากมกีารบังคบัใช้ข้ึนมาทางบรษัิทกค็งจะทำ�ตามขอ้กำ�หนดของกฎหมาย

ฉบับดงักล่าวไดอ้ยา่งครบถว้น โดยทตูเยอรมนีรบัปากว่าจะส่งสำ�เนาความเหน็เกีย่วกบั

	
๖
	 บริษัทบริษัทนอร์ธเยอรมันลอยด์ หรือชื่อภาษาเยอรมันคือ “นอร์ดดอยส์เชอร์ ลอยด์”

(Norddeutscher Lloyd) เป็นบรษิทัเดนิเรอืของประเทศเยอรมนี ซ่ึงก่อตัง้โดยแฮรมนั ไฮน์รชิ ไมเออร์ 

(Hermann Henrich Meier) และ เอดูอาร์ด ครืซมัน (Eduard Crüsemann) โดยบริษัทเริ่มด�ำเนิน
กจิการในวันที ่๒๐ กมุภาพนัธ์ ค.ศ. ๑๘๕๗ โดยในค.ศ. ๑๙๗๐ บรษัิทนอร์ดเยอรมนัลอยด์ได้รวมเข้ากบั

บริษัทฮัมบูร์ก – อเมริกัน ไลน์ (Hamburg America Line) เป็นบริษัทฮาพาก ลอยด์ (Hapag-Lloyd)
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ร่างกฎหมายป้องกันการทารุณกรรมที่ออกโดยรัฐบาลสิงคโปร์ไปยังรัฐบาลเยอรมนี

ให้แก่รัฐบาลสยาม เพื่อให้รัฐบาลสยามแก้ไขกฎหมายให้เป็นไปในท�ำนองเดียวกับ

กฎหมายของรัฐบาลสิงคโปร์ (NA. R.5.18.4/3)

	 การทีเ่ยอรมนีไมย่อมใหร้ฐับาลสยามบังคบัใช้กฎหมายป้องกนัการทารณุกรรม

ตอ่สตัว์กบัเรอืเยอรมนี ทำ�ใหร้ฐับาลสยามเหลือทางเลือกเดยีว คอืการบังคบัใช้กฎหมายน้ี

ตอ่พอ่คา้สัตว์ซ่ึงส่วนใหญแ่ล้วเปน็ชาวอังกฤษ อยา่งไรกต็ามรฐับาลสยามตระหนักดว่ีา

หากรัฐบาลบังคับใช้กฎหมายน้ีกับพ่อค้าอังกฤษโดยที่ความผิดไม่ได้เกิดจากทางพ่อค้า

น้ันทางรัฐบาลอังกฤษจะต้องไม่ยินยอมอย่างแน่นอน รัฐบาลไทยจึงได้ส่งนายแพทย์

ฮิวจ์ แคมเบลล์ ไฮเอต (Dr. Hugh Cambell Highet) เจ้ากรมกองแพทย์สุขาภิบาล 

กระทรวงสาธารณสุข ไปเจรจาหารือกับทูตอังกฤษในกรณีที่รัฐบาลสยามจะห้ามไม่ให้

เรือเยอรมนีที่ ไม่ปฏิบัติตามข้อบังคับบรรทุกสัตว์ของพ่อค้าอังกฤษน้ันทางทูตอังกฤษ

จะยินยอมหรือไม่ ซ่ึงทางทูตอังกฤษยืนกรานที่จะคัดค้านข้อกำ�หนดดังกล่าวเพราะ

เห็นว่าพ่อค้าอังกฤษไม่ได้ทำ�ผิดแต่อย่างใด ทูตอังกฤษยืนยันว่าอังกฤษจะยินยอมใน

ข้อกฎหมายที่เยอรมนียินยอมเท่านั้น (NA. R.5.18.4/3)

	 ในเวลาต่อมาพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนเรศร์วรฤทธิ์ทรงได้รับหนังสือ

จากสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาเทวะวงศ์วโรปการ เสนาบดีกระทรวงการ

ต่างประเทศ เกี่ยวกับนโยบายของเยอรมนีต่อข้อบังคับเรื่องการทารุณกรรมสัตว์ที่

รัฐบาลสยามได้ร่างขึ้น ซ่ึงทางรัฐบาลเยอรมนีช้ีแจ้งว่า บริษัทนอร์ธเยอรมันลอยด์ได้

ออกคำ�สั่งพิเศษในวันที่ ๒๘ เมษายน พ.ศ.๒๔๔๖ แก่ผู้บังคับการเรือทุกคนของบริษัทที่

เดนิเรอือยู่ในทวีปเอเชียใหป้ฏบิตัติามกฎหมายว่าดว้ยการส่งสัตว์พาหนะทางทะเลของ

รัฐบาลสิงคโปร์ (NA. R.5.18.4/4) หากมีการร้องเรียนว่าผู้บังคับการเรือคนใดละเมิด

ข้อบังคับทางบริษัทจะดำ�เนินการไล่ผู้บังคับการเรือออกจากตำ�แหน่ง โดยทางบริษัท

นอร์ธเยอรมันลอยด์ สาขาฮ่องกง จะทำ�หน้าที่ตรวจตราให้เรือทุกลำ�ของบริษัทปฏิบัติ

ตามกฎอย่างเคร่งครัด (NA. R.5.18.4/4) ซึ่งทูตเยอรมนีได้ชี้ให้เห็นว่ารัฐบาลเยอรมนี

ได้ทำ�ตามข้อบังคับเรื่องการป้องกันการทารุณกรรมสัตว์แล้ว รัฐบาลสยามเองก็เห็น

ว่ากฎหมายป้องกันการทารุณกรรมสัตว์ของรัฐบาลสิงคโปร์น้ันเหมือนกับร่าง

“พระราชบัญญตัสิำ�หรบัปอ้งกนัการทรกรรมสัตว์ ซ่ึงบรรทกุลงกำ�ปัน่ไปจากกรงุสยาม” 

อยู่แล้ว อีกทั้งการลงโทษผู้กระทำ�ผิดกฎหมายก็จะต้องไปพิจารณา ณ เมืองปลายทาง
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ที่สัตว์ไปถึง เพราะการจะกระทำ�ผิดตามข้อบังคับต่าง ๆ น้ีโดยส่วนใหญ่มักเกิดขึ้น

หลังจากที่ออกจากสยามไปแล้ว ด้วยเหตุน้ีเองพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนเรศร์

วรฤทธิ์มีพระวินิจฉัยว่ารัฐบาลสยามจึงไม่มีความจำ�เป็นที่จะต้องออกกฎหมาย

“พระราชบัญญตัสิำ�หรบัปอ้งกนัการทรกรรมสัตว์ ซ่ึงบรรทกุลงกำ�ปัน่ไปจากกรงุสยาม” 

อีกต่อไป (NA. R.5.18.4/4) 

	 แม้ว่าสยามไม่สามารถตรา “พระราชบัญญัติสำ�หรับป้องกันการกรรมสัตว์ 

ซ่ึงบรรทกุลงกำ�ปัน่ไปจากกรงุสยาม” ขึน้เนื่องจากชาตมิหาอำ�นาจอยา่งเยอรมนีไมเ่หน็

ดว้ย อยา่งไรกต็ามกฎหมายฉบบัดงักล่าวกท็ำ�ใหเ้หน็ว่าสยามในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวไม่ได้เพียงแต่เดินตามความรู้ด้านสัตวแพทย์ของตะวันตก

เท่านั้น แต่นโยบายด้านอื่นที่เกี่ยวข้องกับปศุสัตว์ซึ่งเกิดขึ้นในตะวันตกก็เป็นสิ่งที่สยาม

ใส่ใจว่าจะต้องปฏิบัติตามเพื่อให้อยู่ในมาตรฐานระเบียบโลกที่ถูกวางขึ้นมา แต่อีกด้าน

ก็จะเห็นว่าสนธิสัญญาเบาว์ริงมีผลอย่างชัดเจนต่อนโยบายของรัฐบาลไทยที่มีความ

เกี่ยวข้องกับชาติมหาอำ�นาจตะวันตกได้ทำ�สนธิสัญญาที่มีลักษณะเช่นเดียวกับ

สนธิสัญญาเบาว์ริง ทำ�ให้สยามไม่มีอำ�นาจบังคับใช้กฎหมายใด ๆ กับชาติเหล่าน้ี 

ด้วยเหตุนี้รัฐบาลสยามจึงไม่ได้ตรากฎหมายฉบับนี้ขึ้นมา

สรุปและอภิปรายผล

	 ขณะที่การค้าข้าวของสยามกำ�ลังเจริญเติบโตหลังการลงนามในสนธิสัญญา

เบาว์ริงในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว แต่ในทางตรงกันข้ามสยาม

กบัใช้ความรูแ้ละเทคโนโลยทีีเ่กีย่วขอ้งกบัการเกษตรและการปศสัุตว์น้อยมาก การเพิม่

ผลผลิตทางการเกษตรของสยามกระทำ�โดยการขยายพืน้ทีเ่พาะปลูกดว้ยการขดุคลอง

ตา่ง ๆ  บรเิวณทีร่าบลุ่มภาคกลาง แตท่ว่าการขดุคลองเหล่าน้ีตอ้งใช้งบประมาณจำ�นวน

มาก และไม่สามารถแก้ปัญหาเรื่องผลผลิตตกต�่ำได้ทั้งหมด เพราะตราบใดที่ปศุสัตว์

ซ่ึงใช้ในการเกษตรยังล้มตายเป็นจำ�นวนมากจากการติดโรคระบาดในสัตว์ก็ยังคงเป็น

ข้อจำ�กัดในการเพิ่มผลิตทางการเกษตร ด้วยเหตุนี้ความรู้ด้านสัตวแพทย์แบบตะวันตก

จึงถูกนำ�เข้ามาเพื่อลดอัตราการตายของปศุสัตว์โดยเฉพาะที่ใช้ ในภาคการเกษตร

	 ความรู้ด้านสัตวแพทย์สมัยใหม่ได้เข้าสู่ประเทศไทยในช่วงของการปฏิรูป

ประเทศในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั โดยมจุีดเริม่ตน้จากกองทพั
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ที่จำ�เป็นต้องใช้สัตวแพทย์ในการดูแลรักษาสัตว์พาหนะที่ใช้ ในกองทัพ ซ่ึงในเวลา

ต่อมากระทรวงเกษตราธิการที่มีหน้าที่รับผิดชอบโดยตรงต่อการเกษตรและปศุสัตว์

ของประเทศก็ไดว่้าจ้างสัตวแพทยช์าวตะวันตกเขา้มารบัราชการ โดยสัตวแพทยเ์หล่าน้ี

ได้นำ�ความรู้และวิทยาการจากตะวันตกโดยเฉพาะการป้องกันการแพร่ระบาดของ

โรคติดเช้ือผ่านการกักกันสัตว์และการใช้วัคซีนป้องกันโรค ซ่ึงความรู้ดังกล่าวมีส่วน

สำ�คัญอย่างยิ่งต่อการลดอัตราการตายของปศุสัตว์ในประเทศ อีกทั้งยังเป็นการลด

การติดเช้ือจากสัตว์สู่คนโดยการออกกฎหมายไม่ให้คนนำ�เน้ือสัตว์ที่ติดโรคตายมา

รับประทาน

	 การใช้วัคซีนป้องกันการแพร่ระบาดของโรคติดต่อดูเป็นส่ิงที่ได้ผลเป็นอย่าง

มาก และรัฐบาลไทยเองก็พยายามกระจายวัคซีนให้ครอบคลุมพื้นที่เกษตรกรรมโดย

เฉพาะพืน้ทีก่ารเกษตรบรเิวณลุ่มแม่น�ำ้เจ้าพระยาตอนล่าง ทว่าในขณะน้ันวัคซีนป้องกนั

โรคยังต้องน�ำเข้ามาจากต่างประเทศ ด้วยเหตุนี้ใน พ.ศ. ๒๔๔๙ รัฐบาลจึงมีโครงการ

ก่อตั้งห้องทดลองวัคซีนข้ึนเพื่อผลิตวัคซีนป้องกันโรคระบาดในสัตว์ โดยเฉพาะโรค

แอนแทรกซ์ซ่ึงเป็นโรคระบาดที่มีอยู่อย่างชุกชุมในประเทศ แม้จะต้องใช้เวลากว่า

สองปีกว่าที่จะผลิตวัคซีนชุดแรกออกมาได้ แต่สุดท้ายแล้วห้องผลิตวัคซีนดังกล่าว

ก็มีส่วนส�ำคัญในการควบคุมโรคแอนแทรกซ์ในประเทศได้เป็นผลส�ำเร็จ

	 ไม่เพียงความรู้ด้านสัตวแพทย์เท่าน้ัน รัฐบาลยังได้รับอิทธิพลจากตะวันตก

ในเรื่องสวัสดิภาพสัตว์อีกด้วย จึงพยายามที่จะตรากฎหมายคุ้มครองสวัสดิภาพสัตว์

ทีถ่กูขนส่งไปยงัตา่งประเทศ อยา่งไรกต็ามกฎหมายดงักล่าวดจูะสรา้งความเดอืดรอ้น

ให้แก่ชาติมหาอำ�นาจอย่างอังกฤษและเยอรมนี ด้วยเหตุน้ีกฎหมายฉบับน้ีจึงไม่ถูก

บงัคบัใช้ อยา่งไรกต็ามความพยายามตรากฎหมายฉบบัน้ีกท็ำ�ใหเ้หน็ว่ารฐับาลสยามเอง

พยายามนำ�ตัวเองไปอยูู่่บนมาตรฐานของโลกตะวันตก

	 ความรู้ด้านสัตวแพทย์ที่นำ�เข้ามาจากตะวันตกได้เปล่ียนแปลงโลกทัศน์ของ

ชนช้ันนำ�และประชาชนสยามต่อการจัดการและดูแลปศุสัตว์ของตนเอง การเล้ียง

ปศุสัตว์แบบตามมีตามเกิดถูกแทนที่ด้วยความรู้และเทคโนโลยีของตะวันตก แน่นอน

ว่าเรื่องน้ีมีส่วนสำ�คัญอย่างมากต่อการเจริญเติบโตของภาคการเกษตรและเศรษฐกิจ

ของประเทศในเวลาต่อมา
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ในสังคมไทยช่วง พ.ศ. ๒๕๐๘-๒๕๑๗

ค�ำส�ำคัญ ผู้พิพากษา, สตรี, ประวัติศาสตร์ไทย
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Abstract

	 The research for this article aimed to study the history of Thai women 

judges during 2508-2517 B.E. (1965-1974 A.D.), which was the first period of 

women’s employment as judges. Key questions of the study were: what was 

the context in which Thai female judges were employed during 2508-2517 

B.E. and what were the impediments to women judges during this period? 

The article is divided into four topics: 1) increase of women’s opportunities in 

law studies; 2) exclusion and opportunities for women to be judicial officials 

during 2471-2497 B.E. (1932-1973); 3) women’s rights, trends and movements 

during 2475-2516 B.E. (1932-1973); and 4) the employment of female judges 

during 2508-2517 B.E. (1965-1974). Historical methods were applied in this 

study to demonstrate the background and changes in female judges in Thai 

society during 2508-2517 B.E. (1965-1974).

Keywords: judges, female, Thai history
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บทน�ำ

	 ในเดือนกรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๖๓ ได้เกิดปรากฏการณ์ที่น่าสนใจขึ้นในวงการ

ศาลยุติธรรมของไทยเมื่อคณะกรรมการศาลยุติธรรมมีมติแต่งตั้งนางเมทินี ชโลธร 

รองประธานศาลฏีกาขึ้นเป็นประธานศาลฎีกา โดยนางเมทินีเป็นสตรีคนแรกที่ได้ด�ำรง

ต�ำแหน่งประมุขของข้าราชการฝ่ายตุลาการ (The Standard Team 2020) ความ

น่าสนใจอยู่ตรงที่ว่า นับตั้งแต่มีการตั้งกระทรวงยุติธรรมของประเทศไทยขึ้นเมื่อ

พ.ศ. ๒๔๓๔ มาจนถงึ พ.ศ. ๒๕๖๓ ทีน่างเมทนีิ ชโลธร เป็นสตรคีนแรกทีไ่ด้ด�ำรงต�ำแหน่ง

ประมขุของข้าราชการฝ่ายตลุาการ กล่าวได้ว่า ในประวัตศิาสตร์ ๑๒๙ ปีของกระทรวง

ยตุธิรรมไม่มสีตรทีีก้่าวขึน้สู่ต�ำแหน่งสงูสุดของข้าราชการฝ่ายตลุาการได้ ค�ำถามทีน่่าคดิ

จากข้อมูลที่ยกมานี้คือ เพราะเหตุใดสตรีจึงเพิ่งขึ้นมาสู่ต�ำแหน่งประมุขของข้าราชการ

ฝ่ายตุลาการได้ทั้งที่กระทรวงยุติธรรม หน่วยงานราชการที่ดูแลงานด้านตุลาการศาล

ยุติธรรมได้ตั้งข้ึนมาเป็นเวลาถึง ๑๒๙ ปีแล้ว ในแวดวงวิชาการพบว่ามีงานศึกษาที่

ให้ค�ำตอบเบื้องต้นเกี่ยวกับต�ำแหน่งแห่งที่ของสตรีในระบบราชการด้านตุลาการของ

ไทยคือ งานศึกษาของ ประภาพรรณ อุดมจรรยา (Udomchanya, 1998) 

เรื่อง “ผู้หญิงบนเส้นทางนักบริหารในระบบราชการ งานด้านตุลาการ” ซ่ึงอธิบาย

ให้เห็นว่า ในประวัติศาสตร์ของระบบราชการด้านตุลาการมีการปิดกั้นสตรีในการ

เข้าสู่อาชีพข้าราชการตุลาการ (ผู้พิพากษา) โดยพระราชบัญญัติระเบียบข้าราชการ

ฝ่ายตุลาการ พ.ศ. ๒๔๙๗ มีบทบัญญัติระบุว่าจะไม่แต่งตั้งผู้หญิงเข้ารับราชการ

ตุลาการ ด้วยเหตุผลที่อ้างว่าผู้หญิงไม่เหมาะกับลักษณะ ปริมาณ และคุณภาพ

ของงานด้านตุลาการ ต่อมาใน พ.ศ. ๒๕๐๒ กระทรวงยุติธรรมได้ผ่อนปรนให้ผู้หญิง

รับราชการเป็นผู้พิพากษาได้เฉพาะในศาลคดีเด็กและเยาวชน จากนั้นใน พ.ศ. ๒๕๑๗ 

จึงผ่อนปรนให้ผู้หญิงเป็นผู้พิพากษาในศาลช้ันต้นอ่ืน ๆ ได้ เพราะเกรงว่าจะขัดต่อ

บทบัญญัติของรัฐธรรมนูญฉบับ พ.ศ. ๒๕๑๗ ที่ระบุว่าชายและหญิงมีสิทธิเท่าเทียมกัน 

แต่ในทางปฏิบัติแล้วก็มีการปิดกั้นไม่ให้ผู้พิพากษาสตรีเข้าไปท�ำหน้าที่ในศาลฎีกา 

ดังเห็นได้จากข้อเท็จจริงว่าสตรีเพิ่งเข้าไปท�ำหน้าที่เป็นผู้ช่วยผู้พิพากษาได้เมื่อ 

พ.ศ. ๒๕๓๕ หรือ ๑๘ ปีให้หลังรัฐธรรมนูญฉบับ พ.ศ. ๒๕๑๗ ทั้งน้ีแม้ว่าต่อมาใน 

พ.ศ. ๒๕๔๐ มีรัฐธรรมนูญฉบับ พ.ศ. ๒๕๔๐ ซึ่งมีบทบัญญัติว่าด้วยสิทธิความเสมอภาค

ระหว่างชายหญิงไว้อย่างชัดเจนในมาตรา ๗๐ มาตรา ๗๕ และมาตรา ๘๐ รวมถึง
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การที่รัฐบาลก�ำหนดนโยบายสนับสนุนบทบาทสตรีให้มีส่วนร่วมในการพัฒนาเศรษฐกิจ 

สังคม การเมือง และการบริหารงานทุกระดับ แต่ในทางปฏิบัติแล้วพบว่าในส่วนของ

ข้าราชการตุลาการ กระทรวงยุติธรรมนั้น อัตราส่วนของผู้หญิงที่ได้ท�ำงานในต�ำแหน่ง

ผู้บังคับบัญชาระดับสูงมีน้อยกว่าข้าราชการตุลาการชายอยู่มาก เน่ืองจากทัศนคติ 

ประเพณี และวัฒนธรรมองค์กรของกระทรวงยตุธิรรมยงัคงให้ค่าผู้ชายมากกว่าผู้หญงิ

	 งานศึกษาของ ประภาพรรณ อุดมจรรยา (Udomchanya, 1999. p. 17) ได้

ช้ีให้เหน็ถงึรากเหง้าทีท่�ำให้สตรเีพิง่ขึน้สู่ต�ำแหน่งประมขุของระบบราชการฝ่ายตลุาการ

ภายหลังมีการตั้งกระทรวงยุติธรรมของไทยข้ึนมาเป็นเวลา ๑๒๙ ปี กระน้ันก็ตาม

ผู้วิจัยเห็นว่างานศึกษาของ ประภาพรรณ อุดมจรรยา เป็นการอธิบายเชิงภาพกว้าง

ทีค่วรขยายให้เหน็ถงึความเป็นมาและความเปลีย่นแปลงของการทีส่ตรปีระกอบอาชีพ

ข้าราชการตุลาการ (ผู้พิพากษา) โดยช้ีให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างการที่ผู้หญิง

ประกอบอาชีพข้าราชการ (ผู้พพิากษา) กบับรบิททางการเมอืง เศรษฐกจิ สังคม ของไทย

ในช่วงเวลาหนึ่ง ๆ โดยใช้ข้อมูลจากหลักฐานขั้นต้นและหลักฐานชั้นรองในการอธิบาย 

กล่าวอีกอย่างหน่ึงคือ ควรอธิบายให้เห็นถึงประวัติศาสตร์ของการประกอบอาชีพ

ผู้พิพากษาของสตรีในสังคมไทย อันจะช่วยให้เราเข้าใจเรื่องนี้ในมิติทางประวัติศาสตร์

ได้ละเอียดขึ้นจากที่ ประภาพรรณ อุดมจรรยา ได้อธิบายเชิงภาพรวมไว้แล้ว

	 บทความวิจัยน้ีผู้วิจัยจะอธบิายให้เหน็ถงึประวัตศิาสตร์ของการประกอบอาชพี

ผู้พิพากษาของสตรีไทยระหว่าง พ.ศ. ๒๕๐๘ ซ่ึงมีสตรีได้เป็นผู้พิพากษาคนแรกใน

ประเทศไทย โดยจ�ำกดัให้สตรเีป็นผู้พพิากษาได้เฉพาะในศาลคดเีดก็และเยาวชน จนถงึ

พ.ศ. ๒๕๑๗ ที่กระทรวงยุติธรรมขยายโอกาสให้สตรีเป็นผู้พิพากษาในศาลชั้นต้น

ทุกประเภท 

วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

	 ๑.	 เพื่อศึกษาความเปล่ียนแปลงของการประกอบอาชีพผู้พิพากษาของสตรี

ไทยระหว่าง พ.ศ. ๒๕๐๘-๒๕๑๗

	 ๒.	เพื่อศึกษาปัจจัยที่ท�ำให้เกิดความเปล่ียนแปลงในการประกอบอาชีพ

ผู้พิพากษาของสตรีไทยระหว่าง พ.ศ. ๒๕๐๘-๒๕๑๗
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วิธีการศึกษา

	 การวิจัยน้ีใช้วิธกีารทางประวัตศิาสตร์ในการท�ำความเข้าใจความเปล่ียนแปลง

ของการประกอบอาชีพผู้พพิากษาของสตรไีทยและปัจจัยทีท่�ำให้เกดิความเปล่ียนแปลง

ในการประกอบอาชีพในช่วง พ.ศ. ๒๕๐๘-๒๕๑๗ โดยสืบค้นข้อมูลจากหลักฐานชั้นต้น 

เช่น กฎหมาย บทสัมภาษณ์สตรีที่ด�ำรงต�ำแหน่งผู้พิพากษา หนังสืออัตชีวประวัติของ

ผู้ด�ำรงต�ำแหน่งผู้พิพากษา ร่วมกับข้อมูลจากหลักฐานชั้นรอง เช่น งานวิจัย บทความ 

หนังสือวิชาการ แล้วน�ำเสนอผลการวิจัยในลักษณะพรรณนาเชิงวิเคราะห์ 

ผลการศึกษา

	 ๑. การขยายโอกาสของสตรีในการศึกษาวิชากฎหมาย

	 เมื่อสังคมสยามก้าวเข้าสู่ยุคของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

รัชกาลที่ ๕ ซ่ีงเป็นยุคของการปฏิรูปประเทศให้ทันสมัยตามรูปแบบตะวันตก เช่น 

รปูแบบของการเมอืงการปกครองระบอบสมบูรณาญาสิทธริาชย์ (see Wantana, 1990) 

เส้นทางการคมนาคมแบบใหม่ การแพทย์และการพยาบาล การศึกษา รวมทั้ง

การปรับปรุงระบบกฎหมายและงานยุติธรรม อันเป็นข้อท้วงติงของบรรดา

อารยประเทศมาเป็นระยะเวลาช้านานว่าระบบกฎหมายและการศาลของประเทศสยาม

น้ันป่าเถื่อน ล้าสมัย และด้วยเหตุน้ีเองประเทศสยามจึงต้องจ�ำยอมเสียสิทธิสภาพ

นอกอาณาเขตให้แก่ประเทศมหาอ�ำนาจเหล่าน้ันอย่างมิอาจหลีกเล่ียงได้ (Muisilpa, 

2011, p. 69) 

	 การปฏิรูประบบกฎหมายและงานยุติธรรมน้ันใน พ.ศ. ๒๔๔๐ พระเจ้า

ลูกยาเธอ พระองค์เจ้ารพพีฒันศกัดิ ์กรมหลวงราชบรุดีเิรกฤทธิ ์ได้ตัง้โรงเรยีนกฎหมาย

ขึน้ตามพระราชด�ำรขิองพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั เพือ่ผลิตนักกฎหมาย

ส�ำหรับท�ำงานในระบบงานยุติธรรมรูปแบบใหม่ซ่ึงน�ำแบบอย่างมาจากตะวันตก ทั้งน้ี

โรงเรียนกฎหมายที่ตั้งขึ้นนี้เปิดให้เฉพาะผู้ชายที่เข้าเรียน ดังเห็นได้จากข้อเรียกร้องใน

บทความเรื่อง “สนทนากับเอกะสตรี” ในนิตยสารสตรีไทยซึ่งเผยแพร่เมื่อเดือนตุลาคม 

ใน พ.ศ. ๒๔๖๙ ทีก่ล่าวว่าหลายปีแล้วทีม่สีตรยีืน่ใบสมคัรเข้าเรยีนทีโ่รงเรยีนกฎหมายเพือ่

จะได้ประกอบอาชีพผู้พิพากษาหรือไม่ก็ทนายความ แต่ใบสมัครถูกปฏิเสธ (Pornarun, 
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1995, p. 32-33) ส�ำหรับการจัดการศึกษาของสตรีน้ันในสมัยรัชกาลที่ ๕ ได้มีการ

ตั้งโรงเรียนสตรีขึ้นหลายแห่งทั้งโดยมิชชันนารี เช่น โรงเรียนการช่างสตรี โรงเรียน

กุลสตรีวังหลัง และโรงเรียนที่ตั้งโดยชนช้ันน�ำสยาม เช่น โรงเรียนสตรีสุนันทาลัย 

โรงเรียนราชกุมารี โรงเรียนเสาวภา โรงเรียนราชินี (Chaengchenkij, 1987, chapter 

2-3) ต่อมาในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ ๖) สตรี

ชาวสยามได้รับโอกาสเพิ่มขึ้นในการเข้าถึงการศึกษาสมัยใหม่ แต่ในแง่การประกอบ

อาชีพของสตรีกลับปรากฏว่าจ�ำกัดอาชีพของสตรีไว้เพียงในวงแคบ ๆ ได้แก่ 

ครู พยาบาล ช่างตัดเส้ือผ้า โดยเฉพาะเมื่อต้ังโรงเรียนสภากาชาดสยามขึ้นใน

รัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เพื่อท�ำหน้าที่จัดการศึกษาด้าน

พยาบาลให้แก่สตรี ประกอบกับมีมิชชันนารีชาวอเมริกันเปิดโรงเรียนพยาบาล ท�ำให้

จ�ำนวนของผู้หญิงชาวสยามที่ศึกษาและประกอบอาชีพนางพยาบาลมีเพิ่มขึ้นต่อเน่ือง

มาจนถึงในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว (Chanachai, 1987) 

	 ด้านการประกอบอาชีพครผูู้หญงิน้ันในต้นสมยัพระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้า

เจ้าอยู่หัวได้ตั้งโรงเรียนฝึกหัดครูผู้หญิงอย่างเป็นแบบแผนโดยรัฐเมื่อ พ.ศ. ๒๔๕๖ 

ต่อมาในช่วงต้นสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว การจัดการศึกษาของ

ผู้หญิงมีความก้าวหน้ายิ่งขึ้น เมื่อคณะอักษรศาสตร์และวิทยาศาสตร์ของจุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัยได้เปิดรบันิสิตหญงิเป็นครัง้แรกเมือ่ พ.ศ. ๒๔๗๐ โดยนิสิตหญงิรุน่แรกของ

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้รบัประกาศนียบัตรครมูธัยม อันเป็นปัจจัยสนับสนุนให้ผู้หญงิ

ประกอบอาชีพครูระดับมัธยมศึกษา (Chuanchaiyasitt, 1996, p. 57-86)

	 จากที่กล่าวมาแสดงให้เห็นว่าผู้หญิงในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว มีโอกาสในการศึกษาความรู้

สมัยใหม่และประกอบอาชีพครู พยาบาล ช่างตัดเสื้อ แต่เมื่อเปรียบเทียบกับโอกาสใน

การศึกษาและการประกอบอาชีพของผู้ชายแล้วถือได้ว่ามีความไม่เป็นธรรมทางเพศ

ในการประกอบอาชีพ ดังเห็นได้จากข้อเขียนของผู้หญิงในนิตยสาร “กุลสตรี” ซึ่งเป็น

นิตยสารที่ออกโดยผู้หญิงกลุ่มแรก ๆ ที่ได้รับการศึกษาสมัยใหม่ โดยนิตยสารกุลสตรี

ซึ่งออกเมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๙ ได้มีข้อเขียนที่วิเคราะห์ถึงการแบ่งแยกแรงงานที่ไม่เป็นธรรม

ทางเพศระหว่างผู้หญิงกับผู้ชาย โดยช้ีให้เห็นว่าแม้ผู้หญิงและผู้ชายจะมีหน้าที่ต่างกัน

ในสังคม แต่ไม่ได้หมายความว่าผู้หญิงต้องมีสถานะด้อยกว่าผู้ชาย นิตยสารกุลสตรี
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จึงเรียกร้องให้เพิ่มโอกาสของผู้หญิงในการศึกษาเล่าเรียน (Sacrobanek, 1983, 

p. 30-31) ขณะทีนิ่ตยสารสตรซ่ึีงออกในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั

และสมยัพระบาทสมเดจ็พระปกเกล้าเจ้าอยูห่วั ยงัคงเรยีกร้องเรือ่งการศกึษาของสตรี

แต่ได้ขยายข้อเรียกร้องให้พัฒนาหลักสูตรการศึกษาของสตรีให้เท่าเทียมกับบุรุษ 

เปิดโอกาสให้ผู้หญิงเรียนวิชาอื่น ๆ เช่นเดียวกับผู้ชาย (Sacrobanek, 1983, p. 31) 

	 ถึงแม้ว่าโรงเรียนกฎหมาย กระทรวงยุติธรรมจะก่อตั้งขึ้นตั้งแต่ พ.ศ. ๒๔๔๐ 

และไม่มีกฎระเบียบสงวนสิทธิ์ในการเข้าศึกษาไว้เฉพาะบุรุษอย่างเป็นกิจจะลักษณะ 

แต่ในทางปฏิบัติไม่ปรากฏว่าโรงเรียนกฎหมายรับสตรีเข้าศึกษาในสถานศึกษาแห่งน้ี 

จนกระทั่งใน พ.ศ. ๒๔๗๑ ซ่ึงเป็นช่วงปลายของการปกครองในระบอบสมบูรณาญา

สิทธริาชย์ โรงเรยีนสอนกฎหมาย กระทรวงยตุธิรรมได้รบัสตรคีนแรกคอื นางสาวแร่ม 

พรหโมบล เข้าศกึษาและจบเป็นเนตบัิณฑิตหญงิคนแรกของไทยใน พ.ศ. ๒๔๗๓ แต่ทว่า

โอกาสในการเข้าเรียนวิชากฎหมายของสตรีครั้งน้ีไม่ได้เกิดจากแรงขับเคล่ือนจากการ

เรียกร้องของกลุ่มสตรีโดยตรง หากแต่การที่เสนาบดีกระทรวงยุติธรรมในสมัยน้ัน

คือ มหาอ�ำมาตย์เอก เจ้าพระยาพิชัยญาติ (ดั่น บุนนาค) รับนางสาวแร่ม พรหโมบล 

เป็นนักเรียนโรงเรียนกฎหมาย อาจมาจากเหตุผลที่ว่านางสาวแร่มเป็นบุตรีของ

พันต�ำรวจเอกพระยาบุเรศผดุงกิจ (รวย พรหโมบล) อธิบดีกรมต�ำรวจในรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู ่หัวถึงรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้า

เจ้าอยู่หัว ดังน้ันเสนาบดีกระทรวงยุติธรรมจึงรับบุตรีของข้าราชการช้ันผู้ใหญ่ซ่ึงเป็น

ที่รู้จักให้เข้าเรียน (Sacrobanek, 1983, p. 32-36)
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	 ต่อมาโรงเรียนกฎหมายของกระทรวงยุติธรรมได้รับนางสาวศิริ จูตี๋รัตน์ 

เข้าเรียนโดยนางสาวศิริส�ำเร็จการศึกษาเป็นเนติบัณฑิตหญิงคนที่ ๒ ของไทยเมื่อ

พ.ศ. ๒๔๗๕ (Dangpakdee, 1995, p. 23-26) อย่างไรก็ตามทั้งนางสาวแร่ม พรหโมบล 

และนางสาวสิริ จูตี๋รัตน์ ก็ไม่สามารถก้าวขึ้นสู่ต�ำแหน่งข้าราชการตุลาการในกระทรวง

ยตุธิรรมได้ ถงึแม้ว่าจะมคีณุสมบตัคิรบถ้วนตามมาตรา ๕ แห่งพระราชบัญญตัริะเบียบ

ข้าราชการตุลาการ พ.ศ. ๒๔๗๑ ซึ่งก�ำหนดว่า ผู้เข้ารับราชการเป็นข้าราชการตุลาการ 

ต้องเป็นผู้มนิีสัยด ีมสัีญชาตเิป็นชาวสยาม อายไุม่ต�ำ่กว่ายีสิ่บห้าปี สอบไล่กฎหมายได้รบั

Figure 1: Raem Promobol 

Source: Commemoration Volume for the Cremation of Khunying Raem

Promobol Boonyaprasop, Debsirin Temple, 29 Sept 2008, p. inside cover.
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ประกาศนียบตัรชัน้เนตบัิณฑิตและเป็นสมาชกิแห่งเนตบัิณฑิตยสภาแล้ว (Ratchakitcha-

nubeksa, 1928, p. 404-405)

	 ดังนั้นทั้งนางสาวแร่ม พรหโมบล และนางสาวศิริ จูตี๋รัตน์ จึงประกอบอาชีพ

ทนายความซ่ึงเป็นอาชีพเดียวที่ผู้หญิงซ่ึงเรียนด้านกฎหมายสามารถใช้หาเล้ียงชีพได ้

จนกระทัง่ประเทศไทยได้ก้าวเข้าสู่การปกครองในระบอบประชาธปิไตยอย่างเตม็ระบบ

ใน พ.ศ. ๒๔๗๕ บรรยากาศแห่งการเรียกร้องสิทธิ เสรีภาพและความเท่าเทียมกันใน

กลุ่มสตรีมีการศึกษาโดยมีแรงผลักดันมาจากประกาศของคณะราษฎรในข้อที่ ๔ ที่ว่า 

“ต้องให้ราษฎรมีสิทธิเสมอภาคกัน” ก็เริ่มเบ่งบานข้ึนในเวลาเดียวกัน โดยหน่ึงใน

ข้อเรยีกร้องดงักล่าวได้รวมถงึสิทธทิีเ่ท่าเทยีมกบับรุษุทางพฤตนัิยในเรือ่งทางการเมอืง 

รวมถึงโอกาสในการก้าวเข้าสู่สายอาชีพซ่ึงแต่เดิมสงวนไว้ให้เพียงบุรุษ อันได้แก ่

แพทย์ นักเขียน รวมไปถึงทนายความด้วย (Dangpakdee, 1995, p.9-10)

	 การเรียกร้องสิทธิเสรีภาพและความเสมอภาคในช่วง พ.ศ. ๒๔๗๕ ท�ำผ่าน

ตัวกลางส�ำคัญได้แก่ หนังสือพิมพ์และนิตยสาร ซึ่งเป็นสื่อกลางในการแสดงเจตจ�ำนง

ต่อรัฐของบรรดาสตรีผู้มีการศึกษา รวมถึงเพื่อใช้แสดงออกทางความคิดระหว่าง

สตรีด้วยกันเองและวิเคราะห์ส่ิงต่าง ๆ ในสังคม ทั้งน้ีหนังสือพิมพ์หญิงไทย ซ่ึงเป็น

หนังสือพิมพ์รายวันที่มีสตรีชนช้ันกลางเป็นผู้ด�ำเนินการตีพิมพ์เผยแพร่ ได้ท�ำหน้าที่

เป็นปากเสียงให้กบัสตรใีนการเรยีกร้องสิทธใินเรือ่งต่าง ๆ  รวมไปถงึท�ำหน้าทีวิ่เคราะห์

เหตุการณ์ทางการเมืองเพื่อให้สตรีเข้าใจสถานการณ์การเปล่ียนแปลงของบ้านเมือง

ในช่วงเวลานั้น (Sacrobanek, 1983, p. 33-34)

	 แม้จะไม่ได้รับราชการในต�ำแหน่งข้าราชการตุลาการหรือข้าราชการอัยการ 

แต่กป็รากฏว่าสตรไีทยซ่ึงมคีวามรูท้างด้านกฎหมายได้รบัการไว้วางใจให้ด�ำรงต�ำแหน่ง

ส�ำคัญในการขับเคล่ือนกฎหมายไทยให้เปล่ียนแปลงไปในทางที่ดียิ่งขึ้น โดยเฉพาะ

คุณแร่ม พรหโมบล ที่ได้รับการแต่งตั้งให้เป็นคณะกรรมการต�ำแหน่งกรรมาธิการและ

เลขานุการ ในการจัดท�ำร่างประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ ๕ กฎหมาย

ลักษณะครอบครัวว่าด้วยเรื่องชายสามารถจดทะเบียนสมรสเป็นสามีภรรยากับหญิง

ได้แค่คนเดียวใน พ.ศ. ๒๔๗๖ (Dangpakdee, 1995, p.14)
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	 ๒.	การกีดกันและการเปิดโอกาสให้ผู ้หญิงประกอบอาชีพข้าราชการ

ตุลาการ: ภาพสะท้อนพระราชบัญญัติระเบียบข้าราชการตุลาการ พุทธศักราช 

๒๔๗๑-๒๔๙๗

	 ผลจากการปฏวัิตเิปล่ียนแปลงการปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธริาชย์

มาเป็นระบอบประชาธปิไตยของคณะราษฎรใน พ.ศ. ๒๔๗๕ น้ัน ได้มพีนัธกจิหน่ึงทีร่ฐับาล

ต้องเร่งด�ำเนินการ คือ การให้การศึกษาที่เท่าเทียมกันแก่ราษฎรทั้งชายและหญิง 

ด้วยเหตุน้ีเองในวันที่ ๒๗ มิถุนายน พ.ศ. ๒๔๗๗ ได้สถาปนามหาวิทยาลัยวิชา

ธรรมศาสตร์และการเมอืงขึน้ โดยศาสตราจารย์ ดร. ปรดี ีพนมยงค์ ซ่ึงในช่วงแรกของ

การก่อตัง้น้ันมหาวิทยาลัยวิชาธรรมศาสตร์และการเมอืงจัดการเรยีนการสอนในรปูแบบ

ตลาดวิชาแห่งที่สองของประเทศไทยต่อจากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยที่เคยใช้ระบบ

การเรยีนการสอนรปูแบบน้ีมาก่อนในระยะเริม่แรกของการสถาปนาโดยมุง่เน้นการเรยีน

การสอนในวิชาการเมืองและกฎหมายเป็นหลัก ทั้งน้ีก็เพื่อให้ราษฎรได้รับการศึกษา

ขั้นสูง และเพื่อให้ประชาชนชาวสยามมีความรู้สอดรับกับการเมืองการปกครอง

ของประเทศที่ เพิ่งเปล่ียนแปลงควบคู ่กันไปด้วย ทั้งน้ีก ่อนหน้าที่จะสถาปนา

มหาวิทยาลัยแห่งที่ ๒ ของประเทศสยามขึ้นได้ออกพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัย

วิชาธรรมศาสตร์และการเมือง พุทธศักราช ๒๔๗๖ ซึ่งมาตรา ๕ แห่งพระราชบัญญัติ

มีผลให้โอนคณะนิติศาสตร์และรัฐศาสตร์ ซ่ึงแต่เดิมสังกัดอยู่กับคณะอักษรศาสตร ์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เข้ามาไว้ในการจัดการของมหาวิทยาลัยวิชาธรรมศาสตร์และ

การเมือง (Ratchakitchanubeksa, 1933, p. 1009) ด้วยรูปแบบการจัดการเรียน

การสอนที่เรียนว่า “ตลาดวิชา” ท�ำให้ทางมหาวิทยาลัยแห่งน้ีสามารถรับผู้สนใจเข้า

ศึกษาได้อย่างไม่จ�ำกัดจ�ำนวน ราษฎรทั้งชายและหญิงต่างมีสิทธิเข้ารับการศึกษา

ในมหาวิทยาลัยแห่งน้ีได้อย่างเท่าเทียม แต่กระน้ันจากสถิติการจบการศึกษาในวิชา

นิติศาสตร์ของสตรีไทยในช่วง ๑๑ ปีแรก นับตั้งแต่ พ.ศ. ๒๔๗๗-๒๔๗๘ กลับพบว่า

มีเพียง ๕๕ คนเท่านั้น (Pornarun, 1996, p. 53) แม้ว่าข้อมูลตัวเลขนี้จะแสดงให้เห็น

ถึงจ�ำนวนของนิติศาสตรบัณฑิตหญิงที่เพิ่มมากขึ้นในระยะเวลาหน่ึงทศวรรษ แต่

สตรไีทยในช่วงเวลาน้ันยงัไม่สามารถด�ำรงต�ำแหน่งผู้พพิากษาได้ เน่ืองจากมบีทบญัญตัิ

แห่งพระราชบัญญตัข้ิาราชการตลุาการ พ.ศ. ๒๔๘๒ ได้ระบุคณุสมบตัขิองผู้สมคัรสอบ

เป็นข้าราชการฝ่ายตลุาการว่าต้องเป็นชายและอายไุม่ต�ำ่กว่า ๒๕ ปี ทัง้น้ีกเ็พือ่ให้สอดรบั
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กับมาตรา ๓๒ วรรคท้าย แห่งพระราชบัญญัติระเบียบข้าราชการพลเรือน พุทธศักราช 

๒๔๘๒ ซ่ึงบัญญัติไว้ว่า “ต�ำแหน่งราชการใดที่โดยลักษณะปริมาณหรือคุณภาพของ

งานไม่เหมาะสมแก่การแต่งตั้งสตรีเข้ารับราชการ ให้เจ้ากระทรวงท�ำความตกลงกับ 

ก.พ. วางข้อบังคับไว้ไม่ให้สตรีเข้ารับราชการในต�ำแหน่งนั้น” (Ratchakitchanubeksa, 

1939, p. 1002-1003) 

	 เมื่อสงครามโลกครั้งที่ ๒ สิ้นสุดลงใน พ.ศ. ๒๔๘๘ การเมืองไทยในช่วง ๒ ปี

หลังสงครามโลกครั้งที่ ๒ เป็นช่วงของความผันผวนทางการเมือง มีการเปลี่ยนแปลง

นายกรฐัมนตรหีลายครัง้และเกดิความขัดแย้งทางการเมอืงระหว่างแกนน�ำคณะราษฎร

น�ำมาสู่การรัฐประหาร พ.ศ. ๒๔๙๐ อันเป็นการปิดฉากทางการเมืองของคณะราษฎร

โดยคณะรัฐประหารของจอมพลผิน ชุณหะวัณ (ดู Yimprasert, 2008, p. 50-65; 

Chanrochanakit, 2015, p.62-69) หลังการรัฐประหาร พ.ศ. ๒๔๙๐ จอมพลผิน

ชุณหะวัณ ได้สนับสนุนให้จอมพล ป. พบูิลสงคราม ด�ำรงต�ำแหน่งนายกรฐัมนตรอีีกครัง้

หนึ่งในช่วง พ.ศ. ๒๔๙๑-๒๕๐๐ ซึ่งตลอดช่วงเกือบทศวรรษที่จอมพล ป. พิบูลสงคราม 

เข้ามาด�ำรงต�ำแหน่งนายกรัฐมนตรีอีกครั้งน้ีเป็นช่วงเวลาที่ต้องเร่งฟื้นฟูสภาพสังคม 

การเมือง เศรษฐกิจรวมไปถึงกฎหมายให้ทันสมัย เพื่อจะได้เป็นที่ยอมรับแก่นานา

ประเทศ (Pornarun, 1995, p. 62) กระแสของการเรียกร้องสิทธิความเท่าเทียมของ

สตรีช้ันกลางที่มีการศึกษาได้กลับมาอีกครั้ง ถึงแม้ว่าในช่วงเวลาน้ีจะเปิดโอกาส

ให้สตรีได้มีบทบาทในสังคมมากขึ้นจากช่วงเวลาก่อนหน้า แต่ความคาดหวังของสังคม

ทีม่ต่ีอสตรไีทยในช่วงเวลาน้ันกย็งัอยูใ่นกรอบทีว่่าสตรคีวรเป็นแม่และเมยีทีด่ ีด�ำรงตน

เป็นตัวอย่างที่ดีของลูก ๆ อยู่ อย่างไรก็ดีรัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงคราม ได้

ยอมรับความสามารถของสตรีไทยในการประกอบการงานได้เช่นบุรุษ น�ำมาสู่

การแก้ไขปรับปรุงกฎหมายที่เพิ่มโอกาสให้แก่สตรีในการประกอบอาชีพราชการ

ดังปรากฏว่า รัฐบาลได้แก้ไขพระราชบัญญัติระเบียบข้าราชการพลเรือนโดย

เพิ่มอัตราเงินเดือนของข้าราชการสตรีให้เท่าเทียมกันกับบุรุษ เช่น ให้แพทย์หญิง 

อาจารย์หญิง หัวหน้าแผนกหญิง ได้รับเงินเดือนในอัตราที่เท่าเทียมกับผู ้ชาย

(Pornarun, 1995, p. 64) 

	 นอกจากน้ียังปรับปรุงพระราชบัญญัติระเบียบข ้าราชการพลเรือน 

พุทธศักราช ๒๔๙๗ โดยมีบทบัญญัติข้อจ�ำกัดในการปฏิบัติงานของข้าราชการชาย



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม - ธันวาคม ๒๕๖๕38

และหญิงให้เท่าเทียมกันและสอดคล้องกับหน้าที่งานซ่ึงได้รับมอบหมายตาม

ความเป็นจริงด้วย (Ratchakitchanubeksa, 1954, p.34) อย่างไรก็ตามในส่วนของ

การรับราชการกระทรวงยุติธรรมพบว่า แม้ใน พ.ศ. ๒๔๙๗ จะยกเลิกพระราชบัญญัติ

ระเบียบข้าราชการฝ่ายตุลาการ พุทธศักราช ๒๔๘๕ และประกาศใช้พระราชบัญญัติ

ระเบียบข้าราชการฝ่ายตุลาการ พุทธศักราช ๒๔๙๗ แต่ในส่วนของคุณสมบัติของ

ผู้ด�ำรงต�ำแหน่งข้าราชการตุลาการน้ันยังคงปิดกั้นโอกาสของผู้หญิง ดังปรากฏว่า 

พระราชบัญญัติระเบียบข้าราชการฝ่ายตุลาการ พ.ศ. ๒๔๙๗ ก�ำหนดคุณสมบัติ

ของผู้สมัครสอบข้าราชการตุลาการไว้ว ่า ๑. ผู ้สมัครสอบข้าราชการตุลาการ

ต้องสอบไล่ได้วิชากฎหมายจากส�ำนักอบรมศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยสภา 

๒. ผู้สมัครสอบต้องเป็นผู้ที่คณะกรรมการแพทย์มีจ�ำนวนไม่น้อยกว่า ๓ คน ซึ่งคณะ

กรรมการตุลาการศาลยุติธรรม (ก.ต.) ก�ำหนดชื่อ ได้ตรวจร่างกายและจิตใจแล้ว และ 

ก.ต. พจิารณารายงานของแพทย์แล้วเหน็ว่าสมควรรบัสมคัรได้ (Phonchai, et.al., 2003, 

p. 24) อีกทั้ง พระราชบัญญัติระเบียบข้าราชการฝ่ายตุลาการ พ.ศ. ๒๔๙๗ มาตรา ๒๒ 

ได้ระบุไว้ว่าไม่มกีารแต่งตัง้ผู้หญงิเข้ารบัราชการต�ำแหน่งข้าราชการตลุาการโดยข้ออ้าง

ว่าผู้หญงิไม่เหมาะกบัลักษณะ ปรมิาณ และคณุภาพของงานต�ำแหน่งน้ี (Udomchanya, 

1998, p. 17)

	 ๓.	กระแสเรียกร้องสิทธิสตรีระหว่าง พ.ศ. ๒๔๗๕-๒๕๑๖

	 การเรยีกร้องสิทธสิตรไีด้เป็นกระแสสังคมอย่างชัดเจนนับตัง้แต่ พ.ศ. ๒๔๗๕ 

เป็นต้นมาดังที่ได้กล่าวข้างต้นว่า ในช่วง พ.ศ. ๒๔๗๕ ได้เรียกร้องสิทธิสตรี

ผ่านหนังสือพมิพ์ ทัง้น้ีจากงานศกึษาของ จิตตมิา พรอรณุ (Pornarun, 1995, p. 56-58) 

ช้ีว ่าในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ด�ำรงต�ำแหน่งนายกรัฐมนตรีช ่วงแรก 

(พ.ศ. ๒๔๘๑-๒๔๘๗) กระแสการเรียกร้องสิทธิสตรีโดยกลุ่มสตรีและปัญญาชน

ได้ซบเซาลงเน่ืองจากรัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงคราม ได้ด�ำเนินนโยบายยกระดับ

สถานภาพของสตรี ประกอบกับหนังสือพิมพ์ซ่ึงเป็นสื่อที่มีบทบาทในการเรียกร้อง

สิทธิสตรีเผชิญกับภาวะขาดแคลนกระดาษซ่ึงเป็นวัตถุดิบหลักในการพิมพ์หนังสือ

เน่ืองจากระหว่าง พ.ศ. ๒๔๘๔-๒๔๘๗ ประเทศไทยอยู่ในช่วงสงครามครั้งที่ ๒ 

รฐับาลจอมพล ป. พบูิลสงคราม ได้ควบคมุการจ่ายกระดาษให้แก่หนังสือพมิพ์ฉบับต่าง ๆ  



การประกอบอาชีพผู้พิพากษาของสตรีไทยระหว่าง พ.ศ. ๒๕๐๘-๒๕๑๗ 39

หากหนังสือพมิพ์ฉบับใดตพีมิพ์เน้ือหาทีไ่ม่เป็นทีพ่อใจของรฐับาลอาจจะไม่ได้รบักระดาษ

จากโรงงานในประเทศ ท�ำให้หนังสือพิมพ์หลายฉบับโดยเฉพาะหนังสือพิมพ์สตรี

ที่มีเน้ือหาแสดงความคิดเห็นก้าวหน้าต้องหยุดกิจการไป หนังสือพิมพ์ที่ให้ความสนใจ

ผูอ่้านสตรีเป็นพิเศษเหลือเพียงหนงัสอืพิมพ ์“สวนอักษร” ทีม่ี “หน้าผู้หญิง” เป็นประจ�ำ

ทุกฉบับ แต่เน้ือหาส่วนใหญ่มุ่งเน้นที่เรื่องอ่านเล่นมากกว่าจะให้ความสนใจประเด็น

ที่เกี่ยวกับสตรี

	 หลังสงครามโลกครั้งที่ ๒ ยุติลง การเมืองไทยได้เกิดความผันผวนมีการ

เปล่ียนแปลงนายกรัฐมนตรีถึง ๕ คนนับจากจอมพล ป. พิบูลสงคราม ลาออกจาก

ต�ำแหน่งนายกรฐัมนตรใีนเดอืนสิงหาคม พ.ศ. ๒๔๘๗ โดยนายกรฐัมนตร ี๕ คนทีไ่ด้เป็น

ผู้น�ำรัฐบาลหลังจากจอมพล ป. พิบูลสงคราม ลาออกจากต�ำแหน่งนายกรัฐมนตรีนั้น 

นายกรัฐมนตรีแต่ละคนต่างประสบปัญหาเสถียรภาพทางการเมืองและด�ำรงต�ำแหน่ง

ได้เพียงช่วงสั้น ๆ โดยเหตุการณ์ส�ำคัญที่เป็นจุดเปลี่ยนทางการเมืองหลังสงครามโลก

ครั้งที่ ๒ คือการรัฐประหาร พ.ศ. ๒๔๙๐ โดยคณะทหารฝ่ายอนุรักษ์นิยมที่น�ำโดย

จอมพลผิน ชุณหะวัณ (See Kasetrsiri, 2001, chapter 8; Chanrochanakit, 2017, 

p. 56-69) ผลของการรัฐประหาร พ.ศ. ๒๔๙๐ ท�ำให้จอมพล ป. พิบูลสงคราม ได้กลับ

มาด�ำรงต�ำแหน่งนายกรัฐมนตรีช่วงที่ ๒ ระหว่าง พ.ศ. ๒๔๙๑-๒๕๐๐ ทั้งนี้เกือบตลอด

ทศวรรษ ๒๔๙๐ ที่จอมพล ป. พิบูลสงคราม ด�ำรงต�ำแหน่งนายกรัฐมนตรี ในสังคมได้

เกดิกระแสการเคล่ือนไหวเรยีกร้องสิทธสิตรตีามกระแสความคดิ ๒ แนวคอื แนวความ

คดิเสรนิียมและแนวความคดิสังคมนิยม โดยการเรยีกร้องสิทธสิตรตีามแนวคดิเสรนิียม

ที่เห็นได้ชัดในช่วงทศวรรษ ๒๔๙๐ ได้แก่การเรียกร้องให้แก้กฎหมายให้เกิดความเสมอ

ภาคระหว่างเพศชายกับเพศหญิง องค์กรที่มีบทบาทเคล่ือนไหวในแนวทางน้ีได้แก่ 

ส�ำนักวัฒนธรรมฝ่ายหญิง ซ่ึงมีท่านผู้หญิงละเอียด พิบูลสงคราม ภริยาของนายก

รัฐมนตรี ท�ำหน้าที่เป็นประธานส�ำนักวัฒนธรรมฝ่ายหญิง ขณะเดียวกันก็มีกลุ่มคนอีก

กลุ่มหน่ึงที่เคล่ือนไหวในแนวทางน้ีคือ สมาคมบัณฑิตสตรีทางกฎหมาย ซ่ึงตั้งขึ้นเมื่อ

พ.ศ. ๒๔๙๐ โดยสตรกีลุ่มหน่ึงทีส่�ำเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาตรทีางด้านกฎหมายและ

การเมือง ส่วนการเคล่ือนไหวเรื่องสิทธิสตรีตามแนวคิดสังคมนิยมที่เห็นได้ชัดในช่วง

ทศวรรษ ๒๔๙๐ ได้แก่ การเผยแพร่งานเขียนของปัญญาชนฝ่ายซ้าย เช่น กุหลาบ 

สายประดิษฐ์, จิตร ภูมิศักดิ์ ที่วิเคราะห์เกี่ยวกับสถานภาพของสตรีตามแนวคิด
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สังคมนิยมที่ช้ีว่า ผู้หญิงถูกกดขี่ให้มีสถานะด้อยกว่าผู้ชายเน่ืองจากผู้ชายได้ถือครอง

ทรัพย์สินที่เป็นเครื่องมือในการเลี้ยงชีพของครอบครัว (Pornarun, 1996, p.83-115)

	 การเคล่ือนไหวเรียกร้องสิทธิสตรีด�ำเนินต่อมาโดยในสมัยรัฐบาลจอมพล

สฤษดิ์ ธนะรัชต์ (พ.ศ. ๒๕๐๑-๒๕๐๖) กลุ่มสตรีที่เคล่ือนไหวเรียกร้องสิทธิสตรีตาม

แนวคิดเสรีนิยมอย่างสมาคมบัณฑิตสตรีทางกฎหมายได้ลดบทบาทของตนเองโดย

เน้นท�ำกิจกรรมด้านการให้บริการปรึกษาด้านกฎหมาย การให้ความรู้ การช่วยเหลือ

ประชาชนที่เดือดร้อน ส่วนเรื่องการเรียกร้องสิทธิสตรีไม่โดดเด่นเท่าไรนัก ขณะที่

การเคล่ือนไหวเรียกร้องสิทธิสตรีตามแนวคิดสังคมนิยมไม่สามารถเผยแพร่ความคิด

และท�ำกจิกรรมเคล่ือนไหวอย่างชดัเจนได้ เหตทุีก่ารเรยีกร้องสิทธสิตรลีดความเข้มข้น

ลงเน่ืองจากรัฐบาลจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ ใช้นโยบายการปกครองแบบเผด็จการ

ทหาร ออกกฎควบคุมบทบาทและกิจกรรมทางการเมืองของประชาชนอย่างเคร่งครัด 

รวมทั้งปราบปรามและจับกุมผู้ที่วิพากษ์วิจารณ์รัฐบาลและมีแนวคิดสังคมนิยม 

(Pornarun, 1995, 118-127) กระน้ันก็ตามในสมัยรัฐบาลจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์

ได้ออกกฎหมายที่เพิ่มสิทธิบางประการให้แก่สตรี ดังปรากฏว่าใน พ.ศ. ๒๕๐๒ 

กระทรวงยุติธรรมได้ออกกฎกระทรวงฉบับที่ ๔ ให้ผู ้หญิงสามารถรับราชการ

เป็นผู้พิพากษา แต่กฎกระทรวงฉบับน้ีก�ำหนดให้ผู้หญิงรับราชการเป็นผู้พิพากษาได้

เฉพาะในศาลคดีเด็กและเยาวชน (Udomchanya, 1998, p.17)

	 เมื่อจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ ถึงแก่อสัญกรรมใน พ.ศ. ๒๕๐๖ จอมพลถนอม 

กิตติขจร ขึ้นมาเป็นนายกรัฐมนตรีโดยสืบทอดการปกครองระบบเผด็จการทางทหาร 

(Wongsurawat, 2005, 104-111) แต่ทว่าในช่วงเวลาน้ีได้ผ่อนปรนมาตรการ

ต่าง ๆ มากขึ้น รวมถึงมีการยกเลิกธรรมนูญการปกครองราชอาณาจักร พุทธศักราช 

๒๕๐๒ และประกาศใช้รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๑๑ ซึ่งบทบัญญัติ

แห่งรฐัธรรมนูญฉบบัใหม่น้ีให้ประชาชนมสิีทธเิสรภีาพในการแสดงความคดิเหน็และการ

ชุมนุมเพื่อการต่าง ๆ มากยิ่งขึ้น (Ratchakitchanubeksa, 1968, p.9) 

	 ดังน้ันการเรียกร้องสิทธิเสรีภาพของสตรีจึงกลับมาแสดงออกอย่างเด่นชัด

อีกครั้งหลังจากรัฐบาลประกาศใช้รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๑๑ 

โดยในช่วง พ.ศ. ๒๕๑๒-๒๕๑๓ สมาคมบัณฑิตสตรีทางกฎหมายได้ท�ำกิจกรรมรณรงค์ 
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อภิปราย หรือเขียนเรื่องความไม่เป็นธรรมทางกฎหมายต่อสตรีลงหนังสือต่าง ๆ เพื่อ

เผยแพร่ความรู้แก่สตรีทั่วไปและเปิดโอกาสให้สตรีและคนทั่วไปได้วพิากษ์วจิารณ์เรื่อง

ความไม่เป็นธรรมทางกฎหมายต่อสตร ีโดยสมาคมบณัฑิตสตรทีางกฎหมายได้รวบรวม

ข้อมลูความคดิเหน็ของประชาชน น�ำเสนอฝ่ายรฐับาลให้ทราบถงึความต้องการทีแ่ท้จรงิ

ของประชาชนโดยเฉพาะของสตรี ข้อเรียกร้องหลักที่สมาคมบัณฑิตสตรีทางกฎหมาย

เสนอต่อรฐับาลคอื ขอแก้ไขกฎหมาย ๕ เรือ่ง ๑) แก้ไขกฎหมายเกีย่วกบัการจดทะเบยีน

สมรสเพือ่ป้องกนัฝ่ายชายจดทะเบยีนสมรสซ้อน ๒) แก้ไขกฎหมายเกีย่วกบัการประกอบ

วิชาชีพหรืออาชีพของสตรี ให้ภรรยาสามารถประกอบวิชาชีพหรืออาชีพที่ท�ำมาก่อน

สมรสต่อไปได้โดยไม่ต้องขอความยินยอมจากสามี ๓) แก้ไขกฎหมายเกี่ยวกับทรัพย์สิน

ระหว่างสามภีรรยา ให้ภรรยามอี�ำนาจจ�ำหน่ายสินบรคิณห์ (ทรพัย์สินทีต่นมอียูเ่ดมิก่อน

สมรส) โดยไม่ต้องขอความยินยอมจากสามี ๔) ให้เพิ่มเติมความในประมวลกฎหมาย

แพ่งและพาณิชย์ มาตรา ๑๕๐๐ ว่าด้วยการหย่า ให้ภรรยาสามารถฟ้องหย่าสามไีด้หาก

สามีให้การอุปการะเลี้ยงดูหรือยกย่องหญิงอื่นฉันภรรยา ๕) ให้เพิ่มเติมบทบัญญัติใน

ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา ๑๕๙๕ ว่าด้วยค่าอุปการะเล้ียงดบูตุร ก�ำหนด

ให้บิดาต้องให้ค่าอุปการะเล้ียงดูบุตรแม้ว่าจะหย่าขาดจากภรรยาเดิมและไปสมรสกับ

ภรรยาใหม่แล้ว โดยไม่สามารถอ้างว่ามีภรรยาและบุตรใหม่จึงไม่มีเงินจ่ายค่าอุปการะ

เล้ียงดูบุตรที่เกิดจากภรรยาเดิมได้ (Pornarun, 1995, p.132-140) ทั้งน้ีทางรัฐบาล

โดยคณะกรรมการกฤษฎีกาได้ท�ำการแก้ไขประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ตาม

ข้อเสนอของสมาคมบัณฑิตสตรีทางกฎหมาย ๓ ข้อคือ ๑) เรื่องการประกอบอาชีพ

ของภรรยาที่สามารถประกอบอาชีพที่ท�ำมาก่อนสมรสต่อไปได้โดยไม่ต้องขอความ

ยินยอมจากสามี ทั้งนี้คณะกรรมการกฤษฎีกาได้เพิ่มเงื่อนไขว่า อาชีพของภรรยาต้อง

ไม่เป็นอาชีพที่เส่ือมเสียต่อช่ือเสียงและเกียรติของสามี ๒) เรื่องเหตุในการหย่า 

๓) เรื่องค่าอุปการะเลี้ยงดูบุตร (Pornarun, 1995, p.148)

	 นอกจากการเคลือ่นไหวของสมาคมบณัฑติสตรทีางกฎหมายแล้ว น่าสนใจว่า

ในบรรยากาศทางการเมืองที่รัฐบาลผ่อนปรนการควบคุมกิจกรรมการแสดงออก

ความคิดเห็นและการเรียกร้องสิทธิของประชาชน นับจากประกาศใช้รัฐธรรมนูญแห่ง

ราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๑๑ ท�ำให้นิสิตนักศึกษามีการเคลื่อนไหวแสดงความคิดเห็น

เกี่ยวกับสภาพสังคมและการเมืองผ่านข้อเขียนในวารสารต่าง ๆ รวมทั้งจัดตั้ง 
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“ศูนย์กลางนิสิตนักศึกษาแห่งประเทศไทย” ข้ึนใน พ.ศ. ๒๕๑๓ เพื่อเป็นศูนย์กลาง

ในการจัดกิจกรรมทางการเมืองและสังคมของนิสิตนักศึกษา (Aphornsuvan, 1993, 

p. 25-30) ในบริบทเช่นน้ีพบว่า มีนักศึกษาหญิงที่รวมกลุ่มกันท�ำกิจกรรมทางสังคม

เหน็ได้ชัดจากทีม่หาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ นับตัง้แต่ พ.ศ. ๒๕๑๓ ได้มนัีกศกึษาหญงิทีร่วม

กลุ่มกันท�ำกิจกรรมทางสังคม เช่น กลุ่มผู้หญิงธรรมศาสตร์ กลุ่มผู้หญิงศิลปศาสตร ์

รวมถึงกลุ่มอิสระอีกหลายกลุ่ม โดยกลุ่มนักศึกษาหญิงเหล่านี้ได้ท�ำกิจกรรมทางสังคม

และการเมือง เช่น การอภิปรายและจัดท�ำหนังสือเพื่อเผยแพร่ความรู้เกี่ยวกับปัญหา

ของผู้หญิงที่ถูกเอารัดเอาเปรียบ การต่อต้านฐานทัพทหารของสหรัฐอเมริกาใน

ประเทศไทย การต่อต้านสินค้าญีปุ่น่ การต่อต้านการประกวดนางสาวไทย การเรยีกร้อง

สิทธิของกรรมกร (Chaiyarose, 2004, p. 88-93) 

	 เมือ่จอมพลถนอม กติตขิจร ในฐานะผู้บญัชาการทหารสูงสุดและผู้บญัชาการ

ทหารบก ได้ตัง้ตนเป็นหวัหน้าคณะปฏวัิตแิละยดึอ�ำนาจจากรฐับาล (ซ่ึงมจีอมพลถนอม 

กิตติขจร เป็นนายกรัฐมนตรี) เมื่อวันที่ ๑๗ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๑๕ โดยอ้างเรื่อง

ความวุ่นวายทางการเมืองจากการเดินขบวนต่อต้านรัฐบาล คณะปฏิวัติได้ยกเลิกสภา

นิตบิญัญตั ิยกเลิกพรรคการเมอืง ยกเลิกรฐัธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๑๑ 

และประกาศใช้ธรรมนูญการปกครองราชอาณาจักร พ.ศ. ๒๕๑๕ ซ่ึงมลัีกษณะใกล้เคยีง

กับธรรมนูญการปกครองราชอาณาจักร พ.ศ. ๒๕๐๒ ที่ใช้ในสมัยรัฐบาลจอมพลสฤษดิ์ 

ธนะรัชต์ (Wongsurawat, 2005, p. 106-107) กล่าวได้ว่า จอมพลถนอม กิตติขจร 

ได้น�ำระบบเผด็จการทหารแบบเข้มข้นกลับมาใช้อีกครั้งท�ำให้เกิดกระแสต่อต้าน

จอมพลถนอมทั้งจากข้าราชการช้ันผู้ใหญ่และจากประชาชน ประกอบกับเกิดกรณี

อ้ือฉาวคือ กรณีเฮลิคอปเตอร์ของทหารที่ไปล่าสัตว์ในเขตป่าสงวนทุ่งใหญ่นเรศวร 

โดยอ้างว่าไปปฏิบัติราชการลับ แต่ขากลับ เฮลิคอปเตอร์มาตกที่นครปฐม ท�ำให้รู้ว่า

ทหารกลุ่มน้ีไปล่าสัตว์เพราะมีซากสัตว์ป่าในบริเวณที่เฮลิคอปเตอร์ตก กรณีน้ีเป็น

ที่วิพากษ์วิจารณ์ว่าทหารใช้ทรัพย์สินราชการไปท�ำผิดกฎหมาย ตลอดจนเกิดการ

เรยีกร้องรฐัธรรมนูญโดยกลุ่มนิสิตนักศกึษา อาจารย์ นักหนังสือพมิพ์ และนักการเมอืง 

ซ่ึงออกแจกใบปลิวเรยีกร้องให้ประชาชนต่อสู้เพือ่สิทธเิสรภีาพ เจ้าหน้าทีต่�ำรวจได้จับกมุ

กลุ่มเรียกร้องรัฐธรรมนูญ น�ำมาสู่การชุมนุมของนิสิตนักศึกษามหาวิทยาลัยต่าง ๆ 

ทีม่หาวิทยาลัยธรรมศาสตร์เพือ่เรยีกร้องให้รฐับาลปล่อยตวักลุ่มเรยีกร้องรฐัธรรมนูญ 
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การชมุนุมครัง้ใหญ่ของนิสิตนักศกึษาทีม่หาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ในเดอืนตลุาคม ๒๕๑๖ 

นี้ได้ขยายขึ้นเป็นการเดินขบวนขับไล่รัฐบาลระหว่างวันที่ ๑๓-๑๕ ตุลาคม ๒๕๑๖ ซึ่ง

เป็นที่รู ้จักกันในช่ือ “เหตุการณ์ ๑๔ ตุลาคม ๒๕๑๖” (Chanrochanakit, 2017, 

p. 115-117; Kraipakorn, 2020, p. 130-151) หากพิจารณาลงไปในรายละเอียด

เกี่ยวกับเหตุการณ์ ๑๔ ตุลาคม ๒๕๑๖ พบว่า มีนักเรียนนักศึกษาหญิงที่ร่วมเคลื่อนไหว

เรียกร้องรัฐธรรมนูญและสิทธิเสรีภาพตามระบอบประชาธิปไตย โดยนักศึกษาหญิง

จ�ำนวนหน่ึงได้มีส่วนร่วมในการประชุมกับองค์การนักศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

เกีย่วกบัการชุมนุมเรยีกร้องรฐัธรรมนูญ และในการเคล่ือนขบวนออกจากมหาวิทยาลัย

ธรรมศาสตร์ไปตามถนนราชด�ำเนินเพื่อไปยังลานพระบรมรูปทรงม้า เยาวชนนักเรียน

นักศึกษาหญิงจ�ำนวนมากอาสาเป็นแถวหน้าถือธงชาติและพระบรมฉายาลักษณ์ของ

พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราชและสมเด็จ-

พระนางเจ้าสิริกิติ์พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง เดินอยู่หน้าขบวน

ด้วยความมุง่หวังให้เป็นการปลุกเร้าให้ประชาชนเหน็ว่าแม้ผู้หญงิตวัเล็ก ๆ  กไ็ม่หว่ันไหว

ในการต่อสู้ (Chaiyarose, 2004, p. 113-116)

Figure 2: Procession of Students and People during the 14 October 1973 Uprising

Source: Baibua (Metheewong) and Pitpreecha, 2013, p. 33.
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	 เหตุการณ์ ๑๔ ตุลาคม ๒๕๑๖ จบลงด้วยชัยชนะของฝ่ายประชาชน จอมพล

ถนอม กิตติขจร จอมพลประภาส จารุเสถียร พันเอกณรงค์ กิตติขจร พร้อมครอบครัว

ได้ล้ีภยัไปต่างประเทศ ประเทศไทยกลับมาปกครองระบอบประชาธปิไตยแบบเสรนิียม

อีกครั้ง โดยเหตุการณ์ ๑๔ ตุลาคม ๒๕๑๖ ส่งผลให้เกิดความเปลี่ยนแปลงทางสังคม

ขึ้นหลายประการ ในส่วนที่เกี่ยวกับผู้หญิงนั้นเหตุการณ์ ๑๔ ตุลาคม ๒๕๑๖ เปิดพื้นที่

ให้ผู้หญงิทัง้ในฐานะปัจเจกและในฐานะกลุ่มทีเ่ป็นองค์กรหรอืขบวนการ เข้ามามบีทบาท

เด่นในเวทีสาธารณะ (Eawsriwong, Sattayanurak, Sattayanurak, 1998, p.112)

ผลอย่างเป็นรูปธรรมของเหตุการณ์ ๑๔ ตุลาคม ๒๕๑๖ ต่อสถานภาพของสตรีเห็น

ได้จากรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๑๗ ซึ่งร่างขึ้นหลังเหตุการณ์ ๑๔ 

ตุลาคม ๒๕๑๖ โดยเจตนารมณ์ของรัฐธรรมนูญฉบับน้ีเป็นการแสดงปณิธานของ

ประชาชนว่าจะรักษาเทิดทูนไว้ซ่ึงชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์ ยึดมั่นในระบอบ

ประชาธิปไตย ต้องการความเป็นธรรมทางสังคมและเศรษฐกิจ ลดความเหล่ือมล�้ำ

ทางสังคม รวมทัง้คุม้ครองสิทธเิสรภีาพของประชาชน ดงัน้ันเน้ือความของรฐัธรรมนูญ

แห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๑๗ มาตรา ๒๘ จึงบัญญตัเิรือ่งสิทธเิสรภีาพทีเ่ท่าเทยีม

กันระหว่างชาย-หญิง (Chanrochanakit, 2015, p.93-96) ข้อบัญญัติข้อน้ีของ

รัฐธรรมนูญท�ำให้การเลือกปฏิบัติแบบเพศนิยมในอาชีพหลายอาชีพได้คล่ีคลายหรือ

ผ่อนปรน ดังพบว่า กรณีของอาชีพข้าราชการตุลาการ (ผู้พิพากษา) เมื่อมีการประกาศ

ใช้รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๑๗ กระทรวงยุติธรรมได้ผ่อนปรนให้

ผู้พิพากษาสตรีปฏิบัติหน้าที่ในศาลชั้นต้นอื่น ๆ ได้ ทั้งที่กฎกระทรวงยุติธรรมฉบับที่ ๔ 

(พ.ศ. ๒๕๐๒) ก�ำหนดให้สตรีเป็นได้เฉพาะผู้พิพากษาในศาลคดีเด็กและเยาวชน

การผ่อนปรนให้ผู้พิพากษาสตรีท�ำหน้าที่ในศาลช้ันต้นอ่ืน ๆ ได้น้ีเน่ืองจากกระทรวง

ยตุธิรรมเกรงว่าการจ�ำกดัให้ผู้พพิากษาสตรที�ำหน้าทีไ่ด้เฉพาะในศาลคดเีดก็และเยาวชน

จะขัดกับรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๑๗ มาตราที่ ๒๘ ที่ระบุว่า 

ชายและหญิงมีสิทธิเท่าเทียมกัน (Udomchanya, 1998, p.31) 

	 ๔.	การประกอบอาชีพผู้พิพากษาหญิง ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๐๘-๒๕๑๗

	 นับจาก พ.ศ. ๒๕๐๒ ทีก่ระทรวงยตุธิรรมได้ออกฎกระทรวงฉบับที ่๔ อนุญาต

ให้สตรีเป็นผู้พิพากษาในศาลคดีเด็กและเยาวชน พบว่าหลังจากน้ันอีก ๖ ปี ใน

พ.ศ. ๒๕๐๘ จึงมีสตรีที่เข้าสู่เส้นทางอาชีพผู้พิพากษาหญิงคนแรกในประวัติศาสตร์
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แห่งวงการตุลาการของประเทศไทยคือ คุณชลอจิต จิตตะรุทธะ ซึ่งสอบแข่งขันเพื่อ

ด�ำรงต�ำแหน่งผู้พิพากษาศาลคดีเด็กและเยาวชน (Udomchanya, 1998, p.17) 

เพื่อความกระจ่างเกี่ยวกับการเข้าสู่ต�ำแหน่งผู้พิพากษาของคุณชลอจิต จิตตะรุทธะ 

ผู้พพิากษาสตรคีนแรกของประเทศไทยจึงขออธบิายถงึข้อก�ำหนดของพระราชบัญญตัิ

ระเบยีบข้าราชการตุลาการ พ.ศ. ๒๔๙๗ ซึง่มีผลบังคับใช้อยู่ตั้งแต่ พ.ศ. ๒๔๙๗-๒๕๒๐ 

ครอบคลุมเวลาที่คุณชลอจิตข้ึนมาด�ำรงต�ำแหน่งผู้พิพากษา พระราชบัญญัติฉบับน้ี

ได้ก�ำหนดคณุสมบัตขิองผู้ด�ำรงต�ำแหน่งผู้พพิากษาไว้ ๒ ประการดงัทีไ่ด้กล่าวไว้ข้างต้น

แล้วคอื ๑) ผู้สมคัรสอบข้าราชการตลุาการต้องสอบไล่ได้วิชากฎหมายจากส�ำนักอบรม

ศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยสภา ๒) ผู้สมัครสอบต้องเป็นผู้ที่คณะกรรมการแพทย์

มีจ�ำนวนไม่น้อยกว่า ๓ คน ซึ่งคณะกรรมการตุลาการศาลยุติธรรม (ก.ต.) ก�ำหนดชื่อ

ได้ตรวจร่างกายและจิตใจแล้ว และ ก.ต. พจิารณารายงานของแพทย์แล้วเหน็ว่าสมควร

รับสมัครได้

Figure 3: Chalorjit Jittarutta, First Female Judge in Thailand

Source: A Housewife’s Handbook on radio and television, Vol. 60 July 1966.

p. 26–27, (image courtesy of Assistant Professor Dr. Chatchai Muksong).
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	 จากบทสัมภาษณ์คุณชลอจิตที่เผยแพร่ในหนังสือ “คู่มือแม่บ้านทางวิทยุและ

โทรทัศน์ ฉบับที่ ๖๐ ปีที่ ๕ เดือนกรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๐๙ ท�ำให้ทราบว่าเส้นทางสู่อาชีพ

ผู้พิพากษาของท่านค่อนข้างยากล�ำบากโดยคุณชลอจิตสอบไล่ได้วิชากฎหมายจาก

ส�ำนักอบรมเนติบัณฑิตสภาในปีการศึกษา ๒๔๙๙ เมื่อเดือนมีนาคม พ.ศ. ๒๕๐๐ ต่อมา

ในเดือนตุลาคม พ.ศ. ๒๕๐๑ ได้ยื่นใบสมัครสอบคัดเลือกผู้พิพากษา แต่สอบข้อเขียน

ไม่ผ่านจึงไม่ได้สอบสัมภาษณ์ ถัดมาในเดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๕๐๒ ได้สอบคัดเลือก

ผู้พิพากษาอีกครั้ง สอบข้อเขียนไม่ผ่านเช่นเดิม จากน้ันใน พ.ศ. ๒๕๐๕ ได้ออก

พระราชกฤษฎีกาก�ำหนดวันเปิดด�ำเนินการของศาลคดีเด็กและเยาวชนประจ�ำจังหวัด

สงขลา ดังน้ันคุณชลอจิตซ่ึงมุ่งมั่นจะเป็นผู้พิพากษาจึงปฏิบัติตามข้อก�ำหนดของ

พระราชบัญญัติจัดตั้งศาลคดีเด็กและเยาวชน พ.ศ. ๒๔๙๔ ที่ก�ำหนดให้สตรีเข้า

รบัราชการเป็นข้าราชการตลุาการในต�ำแหน่งผู้ช่วยผู้พพิากษาเพือ่แต่งตัง้ให้ด�ำรงต�ำแหน่ง

ข้าราชการตุลาการในศาลคดีเด็กและเยาวชน โดยคุณชลอจิตสมัครสอบคัดเลือก

เป็นผู้ช่วยผู้พิพากษาในเดือนมกราคม พ.ศ. ๒๕๐๗ แต่สอบข้อเขียนไม่ผ่าน จึงสมัคร

สอบอีกครัง้ในเดอืนมนีาคม พ.ศ. ๒๕๐๘ ครัง้หลังน้ีสอบได้ทัง้ข้อเขยีนและสัมภาษณ์จึง

ได้รับการบรรจุให้เป็นข้าราชการตุลาการในต�ำแหน่งผู้พิพากษาเมื่อวันที่ ๑ กรกฎาคม 

พ.ศ. ๒๕๐๘ แล้วเข้ารับการอบรมจากกระทรวงยุติธรรมอีก ๑ ปี เมื่อผลการอบรม

เป็นที่น่าพอใจของกระทรวงยุติธรรมว่า ผู้ช่วยผู้พิพากษามีความรู้ ความสามารถและ

ความประพฤติเหมาะสมที่จะเป็นผู้พิพากษา จึงได้แต่งตั้งคุณชลอจิตเป็นผู้พิพากษา

ศาลคดีเด็กและเยาวชน (A Housewife’s Handbook on radio and television, 

1966, p. 30-34)
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	 เราอาจสรปุข้ันตอนการเข้าสู่ต�ำแหน่งผู้พพิากษาของคณุชลอจิต จิตตะรทุธะ 

ได้เป็นแผนภาพดังนี้

	 ประเด็นที่ผู้วิจัยเห็นว่าจะช่วยเสริมความเข้าใจเกี่ยวกับการเข้าสู่ต�ำแหน่ง

ผู้พพิากษาของสตรไีด้กระจ่างยิง่ขึน้อีกคอื การพจิารณาเปรยีบเทยีบเส้นทางสู่ต�ำแหน่ง

ของผู้พิพากษาที่เป็นสตรีกับผู้พิพากษาที่เป็นบุรุษ โดยในที่น้ีผู้วิจัยจะได้น�ำเอาข้อมูล

เกี่ยวกับเส้นทางสู่ต�ำแหน่งผู้พิพากษาของคุณคมกริช วัฒนเสถียร ซ่ึงเป็นบุคคล

สอบไล่วิชากฎหมายจากส�ำนักอบรมเนติบัณฑิตสภา

ยื่นใบสมัครสอบคัดเลือกผู้พิพากษา แต่สอบข้อเขียนไม่ผ่าน

ได้รับการบรรจุเป็นผู้ช่วยผู้พิพากษา และเข้ารับการอบรมจาก

กระทรวงยุติธรรมอีกไม่น้อยกว่า ๑ ปี เพื่อได้ผลอบรมเป็นที่พอใจ

ของกระทรวงจะได้รับการแต่งตั้งให้เป็นผู้พิพากษาสอบผ่าน

ข้อเขียนและสัมภาษณ์

➡
เข้าสอบคัดเลือกผู้พิพากษา แต่สอบข้อเขียนไม่ผ่าน

➡
สมัครสอบคัดเลือกเป็นผู้ช่วยผู้พิพากษา แต่สอบข้อเขียนไม่ผ่าน

➡

สมัครสอบคัดเลือกเป็นผู้ช่วยผู้พิพากษา สอบผ่านข้อเขียนและสัมภาษณ์

➡
➡

Figure 4: The Process of Becoming a Judge for Chalorjit Jittarutta
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ร่วมสมัยกับคุณชลอจิต จิตตะรุทธะ ดังปรากฏข้อมูลว่าคุณคมกริช วัฒนเสถียร 

สอบนิติศาสตรบัณฑิตและเนติบัณฑิตได้พร้อมกันใน พ.ศ. ๒๔๙๖ (ก่อนคุณชลอจิต

จิตตะรุทธะ สอบไล่วิชากฎหมายจากส�ำนักอบรมเนติบัณฑิตสภาเพียง ๔ ปี) เข้ารับ

ราชการทีก่ระทรวงยตุธิรรมในต�ำแหน่งเสมยีนศาลอุทธรณ์ระหว่าง พ.ศ. ๒๔๙๕-๒๔๙๙ 

แล้วสอบได้ทุนรัฐบาลไปศึกษาต่อที่ประเทศสหรัฐอเมริกาจนส�ำเร็จการศึกษาด้าน

กฎหมายที่มหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ดและกลับมาไทยเมื่อ พ.ศ. ๒๕๐๓ แล้วสอบคัดเลือก

เป็นผู้ช่วยผู้พิพากษาในปีเดียวกัน เมื่อผ่านการสอบทั้งข้อเขียนและสัมภาษณ์ในปีน้ันก็

ฝึกงานและอบรมเป็นผู้ช่วยผู้พิพากษาระหว่าง พ.ศ. ๒๕๐๓-๒๕๐๕ หลังผ่านการอบรม

แล้วคุณคมกริชได้รับแต่งต้ังเป็นผู้พิพากษาโดยเป็นผู้พิพากษาประจ�ำกระทรวง ต่อมา

ใน พ.ศ. ๒๕๐๕ (๓ ปีก่อนหน้าคุณชลอจิต ได้บรรจุเป็นผู้ช่วยผู้พิพากษาและเข้ารับ

การอบรมจากกระทรวงยุติธรรมเพื่อเป็นผู้พิพากษา) กระทรวงยุติธรรมได้โอนคุณ

คมกริชมาด�ำรงต�ำแหน่งหัวหน้ากองคุมประพฤติ สถานพินิจและคุ้มครองเด็กกลาง 

ศาลคดีเด็กและเยาวชน (Wattanasatien, 2016)

	 จากข้อมูลเกี่ยวกับเส้นทางสู่ต�ำแหน่งของคุณคมกริช วัฒนเสถียร ที่ได้กล่าว

มา เมือ่พจิารณาเปรยีบเทยีบกบัเส้นทางสู่อาชีพผู้พพิากษาของคณุชลอจิต จิตตะรทุธะ 

จะเห็นได้ว่า นอกเหนือจากข้อแตกต่างส�ำคัญที่ว่าด้วยบทบัญญัติของกฎกระทรวง

ยุติธรรมฉบับที่ ๔ (พ.ศ. ๒๕๐๒) ก�ำหนดให้สตรีเป็นได้เฉพาะผู้พิพากษาในศาลคดีเด็ก

และเยาวชน ในขณะทีผู้่ชายสามารถเป็นผู้พพิากษาในศาลได้ทกุประเภท ส�ำหรบัข้ันตอน

การขึ้นสู่ต�ำแหน่งผู้พิพากษาของผู้พิพากษาสตรีกับผู้พิพากษาชายไม่ต่างกันมากนัก 

(ดูตารางที่ ๑ ประกอบ) ทั้งนี้ไม่นับเรื่องจ�ำนวนครั้งการสอบคัดเลือกผู้ช่วยผู้พิพากษา

และผู้พิพากษา ซึ่งมีที่มาจากความสามารถส่วนบุคคล
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Table 1:	A Comparison of the Process of Becoming a Judge for Chalorjit 

	 Jittarutta and Komkrit Vatanasathien

ขั้นตอน

คุณชลอจิต 

จิตตะรุทธะ

คุณคมกริช 

วัฒนเสถียร

หมายเหตุ

การสอบไล่

วิชากฎหมาย

✓ ✓
ตามข้อมูลที่มีคุณชลอจิต

สอบไล่จากสำ�นักอบรม

เนติบัณฑิตสภา 

ส่วนคุณคมกริช

สอบได้เนติบัณฑิต

สอบคัดเลือก

ผู้พิพากษา

✓ ✕
จากข้อมูลที่มีคุณชลอจิตได้

สอบคัดเลือกเป็นผู้พิพากษา

แต่สอบไม่ผ่าน ส่วน

คุณคมกริชเข้ารับราชการ

เป็นเสมียนศาลอุทธรณ์ 

ต่อมาสอบได้ทุนไปศึกษาต่อ

ที่ประเทศสหรัฐอเมริกา

สอบคัดเลือกเป็น

ผู้ช่วยผู้พิพากษา

✓ ✓

เข้าอบรมของ

กระทรวงยุติธรรม

✓ ✓

	 นับจาก พ.ศ. ๒๕๐๘ ซ่ึงคุณชลอจิต จิตตะรุทธะ เข้าสู่เส้นทางการเป็น

ผู้พิพากษาศาลคดีเด็กและเยาวชนตามที่กฎกระทรวงยุติธรรม ฉบับที่ ๔ (พ.ศ. ๒๕๐๒) 

ก�ำหนดให้ผู้หญงิเป็นผู้พพิากษาได้เฉพาะในศาลคดเีดก็และเยาวชน จนถงึ พ.ศ. ๒๕๑๗ ที่

กระทรวงยุติธรรมอนุโลมให้ผู้พิพากษาท�ำหน้าที่ผู้พิพากษาในศาลชั้นต้นอื่น ๆ  ได้เพื่อไม่

ให้ขัดกับรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๑๗ ที่บัญญัติเรื่องความ

เสมอภาคในการท�ำงานระหว่างเพศชายกบัเพศหญงิไว้ โดยตลอดช่วง พ.ศ. ๒๕๐๘-๒๕๑๗

มีผู้หญิงจ�ำนวนหน่ึงที่รับราชการในต�ำแหน่งผู้ช่วยผู้พิพากษาและผู้พิพากษา (ดูตาราง

ที่ ๒)
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Table 2:	 The Number of Women Serving as Assistant Judges and Judges 

	 from 1965-1974

พ.ศ. ผู้ช่วยผู้พิพากษา ผู้พิพากษา

๒๕๐๘ - -

๒๕๐๙ ๑ ๑

๒๕๑๐ - -

๒๕๑๑ - -

๒๕๑๒ - -

๒๕๑๓ - -

๒๕๑๔ ๑ ๑

๒๕๑๕ ๒ ๒

๒๕๑๖ - --

๒๕๑๗ ๑ ๑

Source: Ratchakitcha, Since 1965 to 1974 A.D. (online)

สรุป

	 นับตั้งแต่รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ ๕) 

สถานภาพทางสังคมของผู้หญงิได้พฒันาขึน้จากเดมิเริม่จากการทีส่ตรชีัน้สูงได้รบัโอกาส

ทางการศกึษา ต่อมาได้มกีารขยายการศกึษาของสตรมีายงัสตรชีนชัน้กลางซ่ึงใช้ความรู้

ที่ได้จากการศึกษาสมัยใหม่ออกมาประกอบอาชีพนอกบ้าน อย่างไรก็ดีด้วยกรอบทาง

ความคิดและความคาดหวังจากสังคมต่อสตรีในเรื่องของการเป็นแม่และเมียที่ดีท�ำให้

การประกอบอาชีพของผู้หญิงในสมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์น้ันจ�ำกัดขอบเขตแคบ ๆ 

เพียงแค่อาชีพครู ช่างตัดเสื้อ และพยาบาล ด้านการศึกษาพบว่ามีการปิดกั้นไม่ให้สตรี

ได้ศกึษาวิชาความรูจ้�ำนวนหน่ึง ดงัเหน็ได้จากการศกึษาวิชากฎหมายซ่ึงในช่วงแรกน้ันมี

การสงวนไว้ส�ำหรบับรุษุ เป็นเหตใุห้สตรไีทยต้องต่อสู้เรยีกร้องเป็นเวลาร่วม ๓ ทศวรรษ

จึงจะได้รับโอกาสในการเข้าศึกษาที่โรงเรียนกฎหมาย โดยใน พ.ศ. ๒๔๗๑ โรงเรียน
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สอนกฎหมาย กระทรวงยตุธิรรมได้รบัสตรคีนแรกคอื นางสาวแร่ม พรหโมบล เข้าศกึษา

และจบเป็นเนติบัณฑิตหญิงคนแรกของไทยใน พ.ศ. ๒๔๗๓ แต่โอกาสในการเข้าเรียน

วิชากฎหมายของสตรคีรัง้น้ีไม่ได้เกดิจากแรงขับเคล่ือนจากการเรยีกร้องของกลุ่มสตรี

โดยตรง หากแต่อาจมาจากเหตุผลที่ว่านางสาวแร่มเป็นบุตรีของพันต�ำรวจเอกพระยา

บุเรศผดุงกิจ (รวย พรหโมบล) อธิบดีกรมต�ำรวจ หลังจากนั้นโรงเรียนกฎหมายได้รับ

นางสาวศิริ จูตี๋รัตน์ เข้าเรียนโดยนางสาวศิริส�ำเร็จการศึกษาเป็นเนติบัณฑิตหญิงคนที่ 

๒ ของไทยเมื่อ พ.ศ. ๒๔๗๕

	 ถึงแม้ว่าใน พ.ศ. ๒๔๗๓ และ ๒๔๗๕ จะมีสตรีสองท่านจบการศึกษาระดับ

เนติบัณฑิตจากโรงเรียนกฎหมาย กระทรวงยุติธรรม คือ คุณแร่ม พรหโมบล และ

คุณศิริ จูตี๋รัตน์ แต่ทั้งสองท่านไม่สามารถก้าวเข้าสู่อาชีพสูงสุดของสายงานยุติธรรม

อย่างอาชีพข้าราชการตุลาการได้เน่ืองด้วยในทางปฏิบัติแล้วพบว่ากระทรวงยุติธรรม

ไม่ตั้งผู้หญิงเป็นข้าราชการตุลาการ (ผู้พิพากษา) แม้ว่าพระราชบัญญัติระเบียบ

ข้าราชการตุลาการ พ.ศ. ๒๔๗๑ ซึ่งมีผลบังคับใช้อยู่ในขณะนั้นจะไม่มีบทบัญญัติห้าม

ผู้หญิงเป็นข้าราชการตุลาการ (ผู้พิพากษา) ก็ตาม ทั้งนี้ภายหลังหลังการปฏิวัติสยาม 

พ.ศ. ๒๔๗๕ ถึงจะปรากฏว่าคณะราษฎรพยายามเปล่ียนแปลงให้เกิดความเท่าเทียม

กันทางสังคมระหว่างเพศชายและเพศหญิงดังเห็นได้จากการตั้งมหาวิทยาลัย

วิชาธรรมศาสตร์และการเมอืงในลักษณะตลาดวิชาขึน้ใน พ.ศ. ๒๔๗๗ เพือ่เปิดโอกาสให้

การศกึษาทีเ่ท่าเทยีมกนัแก่ราษฎรทัง้ชายและหญงิ อย่างไรกต็ามการปิดกัน้โอกาสของ

ผู้หญิงในการประกอบอาชีพผู้พิพากษายังคงมีอยู่ต่อมาโดยพระราชบัญญัติข้าราชการ

ตุลาการ พ.ศ. ๒๔๘๒ ซ่ึงตราข้ึนในสมัยรัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงคราม ได้ระบุ

คุณสมบัติของผู้สมัครสอบเป็นข้าราชการฝ่ายตุลาการว่าต้องเป็นชาย ภายใต้สภาวะ

ทีก่ารปกครองของประเทศเปล่ียนเป็นระบอบประชาธปิไตยแล้วแต่ยงัมคีวามเหล่ือมล�ำ้

ทางเพศในการประกอบอาชีพ จึงยงัปรากฏการเคล่ือนไหวของกลุ่มสตรแีละปัญญาชน

เพื่อเรียกร้องสิทธิของสตรีเกือบตลอดช่วงระหว่าง พ.ศ. ๒๔๗๕ ซึ่งประเทศไทยเริ่มใช้

การปกครองระบอบประชาธปิไตย จนถงึ พ.ศ. ๒๕๑๖ ซ่ึงเกดิการเคล่ือนไหวครัง้ใหญ่ของ

ประชาชนเพือ่ขับไล่เผดจ็การทหาร เปลีย่นการปกครองกลับมาสู่ระบอบประชาธปิไตย

อีกครั้งหลังจากผู้น�ำทหารได้ท�ำการรัฐประหารและปฏิวัติล้มระบอบประชาธิปไตย

แล้วใช้ระบอบการปกครองแบบเผดจ็การตลอดช่วงระหว่าง พ.ศ. ๒๔๙๐-๒๕๑๖ โดยการ
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เคล่ือนไหวเรยีกร้องสิทธขิองสตรใีนช่วง พ.ศ. ๒๔๗๕-๒๕๑๖ น้ีบางช่วงซบเซาเน่ืองจาก

บรรยากาศทางการเมืองในขณะนั้น ๆ 

	 ในส่วนของการประกอบอาชีพผู้พิพากษาพบว่า ตามกฎหมายได้เปิดช่องทาง

ให้ผู้หญงิรบัราชการเป็นข้าราชการตลุาการ (ผู้พพิากษา) ตัง้แต่ พ.ศ. ๒๕๐๒ ซ่ึงกระทรวง

ยตุธิรรมได้ออกกฎกระทรวงฉบบัที ่๔ อนุญาตให้สตรเีป็นผู้พพิากษาในศาลคดเีดก็และ

เยาวชน แต่กว่าจะมีผู้หญิงข้ึนมาเป็นผู้พิพากษาได้ก็ใน พ.ศ. ๒๕๐๘ ซ่ึงคุณชลอจิต

จิตตะรุทธะ สอบได้ต�ำแหน่งผู้ช่วยผู้พิพากษาและเข้ารับการอบรมของกระทรวง

ยุติธรรมเพื่อก้าวขึ้นมาเป็นผู้พิพากษาศาลคดีเด็กและเยาวชน โดยข้ันตอนการเข้าสู่

ต�ำแหน่งผู้พิพากษาของคุณชลอจิต เมื่อเปรียบเทียบกับผู้พิพากษาร่วมสมัยที่เป็น

เพศชายพบว่าข้ันตอนการเข้าสู่ต�ำแหน่งผู้พิพากษาระหว่างผู้พิพากษาที่เป็นสตรีกับ

ผู้พิพากษาที่เป็นบุรุษไม่แตกต่างกันมากนัก อย่างไรก็ดีเมื่อพิจารณาจากภาพใหญ่ของ

การรับราชการเป็นข้าราชการตุลาการ (ผู้พิพากษา) แล้วยังคงกล่าวได้ว่ามีการเลือก

ปฏิบัติและปิดกั้นการประกอบอาชีพข้าราชการตุลาการ (ผู้พิพากษา) ของสตรีอยู่มาก

ดังที่ได้กล่าวแล้วว่ากฎกระทรวงยุติธรรม ฉบับที่ ๔ พ.ศ. ๒๕๐๒ ก�ำหนดให้ผู้หญิง

เป็นได้เฉพาะผู้พิพากษาในศาลคดีเด็กและเยาวชน ขณะที่ผู้ชายเป็นผู้พิพากษาได้ใน

ศาลทกุประเภท จุดเปล่ียนของผู้หญงิทีร่บัราชการเป็นผู้พพิากษาเกดิขึน้หลังเหตกุารณ์ 

๑๔ ตุลาคม ๒๕๑๖ ซึ่งมีผลให้เกิดรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๑๗ โดย

สาระส�ำคัญประการหน่ึงของรัฐธรรมนูญฉบับน้ีคือ มีการบัญญัติเรื่องสิทธิเสรีภาพที่

เท่าเทียมกันระหว่างชาย-หญิง ท�ำให้กระทรวงยุติธรรมได้ผ่อนปรนให้ผู้พิพากษาสตรี

ปฏิบัติหน้าที่ในศาลชั้นต้นอื่น ๆ ได้เพื่อคลายการเลือกปฏิบัติต่อสตรีซึ่งเป็นการขัดต่อ

รัฐธรรมนูญฉบับ พ.ศ. ๒๕๑๗ 
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บทคัดย่อ

	 ปัจจุบันพระพุทธรูปถูกสร้างขึ้นมาอย่างมากมายด้วยวัตถุประสงค์ที่

หลากหลายแตกต่างกันออกไปตามพื้นที่และความประสงค์ของผู้สร้าง กระบวนการ

และวิธีการสร้างสะดวก ง่าย และรวดเร็ว พระพุทธรูปหลายชิ้นถูกวางขายตาม

ท้องตลาด จนบางครั้งปราศจากคุณค่าและความหมายทางศาสนา จากการวิเคราะห์

ข้อมูลทางด้านคัมภีร์และการสัมภาษณ์เจ้าพิธีกรรมผู้เชี่ยวชาญในการสร้าง “พระเจ้า” 

(พระพุทธรูป) ล้านนา พบว่ากระบวนการและวิธีการสร้างพระเจ้าของชาวล้านนา

มีความละเอียดพิถีพิถัน แต่ละขั้นตอนแฝงไปด้วยปริศนาธรรมที่ลึกซ้ึง ผู้เขียนพบว่า

พิธีกรรมโบราณระหว่างการก่อพระเจ้าล้านนาหรือ “พิธีบรรจุธัมมกายพระเจ้า” ถือว่า

เป็นหัวใจส�ำคัญของการสร้างพระเจ้าล้านนา แต่หลายคนมองข้ามหรือไม่รู ้จัก

นอกจากน้ันพิธีกรรมน้ีสะท้อนให้เห็นคติของชาวล้านนาที่ว่า พระพุทธรูปไม่ใช่เพียง

เครื่องระลึกถึงพระพุทธเจ้าหลังพุทธปรินิพพาน แต่คือพระพุทธองค์ที่ทรง “ธรมาน” 

(ทรงด�ำรง) อยู่ในสังสาร ปรากฏอยู่ด้วย “พระธัมมกาย” ดังนั้นบทความชิ้นนี้มุ่งเน้น

ศึกษาพิธีกรรมการสร้างและบรรจุธัมมกายพระเจ้า เพื่อหาวัตถุประสงค์และมุมมอง

การสร้างพระเจ้าของนักปราชญ์ล้านนา ตลอดจนไขปริศนาธรรมที่แฝงไว้ในพิธีกรรม

นี้ด้วย

ค�ำส�ำคัญ: พระพุทธรูป, ธรมาน, ธัมมกาย, ล้านนา
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Dhamma Puzzles from Buddha Image 

Construction in Lanna: An Image of 

the Buddha or Dhammakāya?

Woramat Malasart
๒

Abstract 

	 Today, a number of Buddha images have been constructed with 

multiple purposes depending on the area and the wishes of donors.

The processes and methods in the modern day are convenient, easy and fast. 

Some of the images are sold in markets without the element of religious 

meaning. According to an analysis of manuscripts and interviews, Buddha 

image construction in Lanna consists of elaborated rituals and detail and each 

procedure contains doctrinal meaning and profound Dhamma puzzles.

The finding of this study reveals that the ancient ritual called “the installation 

of the Dhammakāya of the Buddha” has played a significant role in Lanna 

Buddha image construction, but has been neglected and is unknown by some 

modern practitioners. This reflects the idea that a Buddha image is not 

perceived as “a reminder of the passing one,” but rather “the Buddha himself” 

who exists in the world by means of the “dhammakāya.” The research for this 

article aimed to study the construction and installation of the Dhammakāya 
in order to identify the purposes and perspectives of experts and intellectuals 

in the past associated with this issue. The study also found Buddhist religious 

doctrines underlined the performance.

Keywords: Buddha image, Dharamāna, Dhammakāya, Lanna
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บทน�ำ

	 “พุทธปฏิมา” หรือ “พุทธพิมพา” ถูกตีความและเข้าใจกันไปต่าง ๆ นานา

ขึ้นอยู่กับความรู้ ประสบการณ์ ความเช่ือของแต่ละบุคคล ส่วนใหญ่แล้วจะหมายถึง 

“เครื่องระลึก” ถึงพระสัมมาสัมพุทธเจ้าหลังจากพุทธปรินิพพาน แต่อย่างไรก็ตาม ใน

คติของชาวล้านนา พระพุทธรูปน้ันไม่ได้เป็นเพียงแค่รูปแทนของพระพุทธองค์เท่าน้ัน 

แต่หมายถึง พระพุทธเจ้าที่มีชีวิตอยู่สังสาร ในคัมภีร์โบราณเกี่ยวกับการสร้างพระเจ้า

ล้านนาได้ระบุขั้นตอน วิธีการที่ละเอียดลออตั้งแต่แรกสร้าง การเตรียมวัสดุ ฤกษ์ยาม

มื้อวันที่จะสร้าง เครื่องสักการบูชา ตลอดจนคุณสมบัติของช่างปั้นและพระสงฆ์

ผู้ประกอบพธิ ีมากไปกว่าน้ันขัน้ตอนระหว่างและหลังการสร้างแฝงไปด้วยปรศินาธรรม

ที่ลึกซึ้ง สะท้อนถึงภูมิรู้ ภูมิธรรมของบูรพาจารย์ในอดีต (Sooksawasdi, 2016 and 

Kotsupho, 2017) 

	 ใน “ต�ำราการสร้างพระเจ้า ฉบบัวัดเชียงหมัน้” และ “ต�ำราการสร้างพระพทุธ

พิมพาสารูปและพระเจติยะธาตุ” ที่รวบรวมโดย พระสาธุเจ้าสยาม (สิริปญฺโญ)

ในหนังสืออริยะประเพณีล้านนา กล่าวถึงข้ันตอนที่ส�ำคัญที่สุดในการสร้างพระเจ้า

ล้านนา คือการสร้าง “ธัมมกายพระเจ้า” ชาวล้านนาเช่ือว่าพิธีกรรมน้ีจะท�ำให้

พระพุทธเจ้าทรงด�ำรงอยู่ “ธรมาน” (ทะ-ระ-มา-นะ) เหมือนครั้งที่พระพุทธองค์ยังมี

พระชนม์ชีพอยู่ในสังสารน้ี แม้รูปกายของพระองค์จะดับสลายหายไปตามกาลเวลา 

เหลือเพียงพระบรมสารีริกธาตุเป็นตัวแทน หรืออาจกล่าวได้ว่า ที่ไหน “ธัมมกาย” 

ปรากฏ พระพทุธเจ้าย่อมทรงอยู ่ณ ทีน้ั่น แม้ว่าข้ันตอนการสร้างธัมมกายพระเจ้าจัดเป็น

พิธีกรรมส่วนที่ส�ำคัญที่สุดของการสร้างพระพุทธรูป ในเอกสารโบราณกล่าวว่า

“คันก่อพระเจ้าบ่ใส่ธัมมกาย ได้ช่ือว่าไหว้จุ่มปลวกบ่ดายน้ันแล ฯ” (Siam, 2016, 

pp. 39-40) แต่ในปัจจุบันเจ้าพิธีบางท่าน ตลอดจนผู้ร่วมพิธีและนักวิชาการยังไม่ทราบ

ข้อมูลน้ีหรืออาจจะมองข้ามความส�ำคัญในขั้นตอนน้ีไป ในบทความชิ้นน้ีผู้เขียนจึงได้

วิเคราะห์ ถอดความหมาย และอธิบายปริศนาธรรมต่าง ๆ ที่แฝงอยู่ใน “พิธีกรรมการ

สร้างและบรรจุธัมมกายพระเจ้า” ของชาวล้านนา เพื่อให้คนในปัจจุบันได้เข้าใจและ

ตระหนกัถึงความส�ำคญัของพธิกีรรมโบราณขัน้ตอนนี ้ตลอดจนเข้าใจถงึความสมัพนัธ์

ของเนื้อหาของคาถาโบราณที่ชื่อ “ธัมมกาย” (textual consideration) กับบริบทของ

การปฏิบัติ ในรูปแบบของพิธีกรรม (practical consideration)
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วัตถุประสงค์

	 ๑.	ศึกษาและน�ำเสนอหน่ึงในพิธีกรรมโบราณในการสร้างพระพุทธรูปของ

ชาวล้านนา ซ่ึงมีความส�ำคัญมากที่สุด คือ “พิธีกรรมการสร้างและบรรจุธัมมกาย

พระเจ้า”

	 ๒.	วิเคราะห์ อธิบาย และถอดความหลักธรรมและพุทธปรัชญาที่แฝงไว้ใน

ขั้นตอนนี้ด้วย 

สมมติฐาน

	 พระสัมมาสัมพุทธเจ้าเสด็จดับขันธปรินิพพานไปนานกว่า ๒,๕๐๐ ปีแล้ว

การสร้างรูปของพระพุทธองค์ โดยนักปราชญ์และบูรพาจารย์ในสมัยโบราณของ

ล้านนาไม่ได้มวัีตถปุระสงค์เพือ่สร้างเครือ่งระลึกถงึพระองค์หลังพทุธปรนิิพพานเท่าน้ัน 

แต่ยังมีความหมายว่าพระพุทธองค์ผู้ยัง “ธรมาน” ด�ำรงอยู ่ ในโลกน้ีเหมือนครั้งยังมี

ชีวิต ดังนั้นการสร้างพระเจ้าล้านนาน่าจะมีพุทธวิธีพิเศษ และอาจจะแฝงคติธรรมหรือ

หลักปรัชญาทางพระพุทธศาสนาไว้อย่างแยบคาย เพื่อสอนชาวพุทธรุ่นหลัง

ระเบียบวิธีวิจัย

	 ในบทความน้ีผู้เขยีนใช้ระเบยีบวิธวิีจัยทางคมัภร์ีเป็นหลัก (textual approach) 

เพื่อวิเคราะห์เอกสารโบราณที่บันทึกเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับการสร้างพระพุทธรูปและ

อาศัยข้อมูลเพิ่มเติมจากการสัมภาษณ์ (interview) ผู้เช่ียวชาญในการสร้างพระเจ้า

ล้านนา 

ต�ำราการสร้างพระเจ้าล้านนา

	 ปัจจุบันเอกสารโบราณจ�ำนวนมากมายในดินแดนล้านนาถูกถ่ายส�ำเนาดิจิทัล

และเผยแพร่ลงบนเว็บไซต์ ซ่ึงผู้สนใจสามารถเข้าถึงได้ง่าย สะดวก และรวดเร็ว 

ยกตวัอย่างเช่น ภาพถ่ายดจิิทลัของเอกสารโบราณในภาคเหนือบนเว็บไซต์ www.lanna-

manuscripts.net. พับสาและคัมภีร์ใบลานจ�ำนวนไม่น้อยบันทึกข้อมูลการสร้าง

พระพุทธรูปล้านนา จากการวิเคราะห์อวสานพจน์ (colophon) หรือหมายเหตุท้าย

คมัภร์ี พบว่าคมัภร์ีเหล่าน้ีน่าจะคดัลอกมาจากต้นฉบบัเดยีวกนั เพราะข้อมลูในอวสานพจน์
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เขียนไว้ว่า

…คันว่าวัดใดบ่มี[ต�ำราการสร้างพระเจ้านี้] เทื่อหื้อสืบสาวหา แต้ม

เขียนไว้ชู่วาแท้เน้อ เหตุว่าสืบสาสนทายาท สืบน�้ำธัมม์ค�ำสอน

พระเจ้าไว้บ่หื้อหลิ่งค้อยถอยเถียวไพเสียแม้แล ฯ… (Siam, 2016, 

p. 23)

	 ส่วนใหญ่คัมภีร์ที่พบไม่ปรากฏอายุ ส�ำหรับเล่มที่เก่าที่สุดที่พบ ณ ปัจจุบัน 

คัดลอกเมื่อ จ.ศ. ๑๑๘๘ หรือ พ.ศ. ๒๓๖๙ แต่คาดว่าต�ำราสร้างพระเจ้าล้านนาน่าจะ

สืบทอดกนัมาอย่างน้อยตัง้แต่สมยัพระเมอืงแก้วแห่งล้านนาแล้ว (พ.ศ. ๒๐๓๘-๒๐๖๘) 

เพราะในอวสานพจน์ของคัมภีร์บางฉบับกล่าวว่า

…อันพระมหินทะเถระเจ้าตนอยู่ป่าหนองท่าเมืองสะปุง หากน�ำเอา

[ต�ำราการสร้างพระเจ้า]มาแต่ส�ำนักสมเดจ็ เข้าเมอืงพกุาม สืบมาไว้

ในเมอืงพงิค์เชียงใหม่แต่เช่นพระเมืองแก้วตนเป็นเอกราชาปรากฏ

แต่น้ันมาตราบเถิงสมเด็จเชฏฐาอัคควรราชครู มหาป่าเจ้าปัญญา

วชิระเถระ วัดสวนดอกไม้… (Siam, 2016, p. 23, เน้นข้อความ

โดยผู้วิจัย)

	 พิสิฏฐ์ โคตรสุโพธิ์ (Kotsupho, 2017, p. 67-96) ได้ศึกษาพับสาโบราณ 

ชื่อว่า “ต�ำราการสร้างพระเจ้า (พระพุทธรูป) ฉบับวัดเชียงหมั้น” ที่อธิบายถึงวิธีการ

สร้างพระเจดีย์และพระพุทธรูป, สัดส่วนของพระพุทธรูป, ลักษณะของพระพุทธรูป

ตามแบบสกลุช่างพะเยา (แบบราชสห์ี/สีหลักษณะ/สิงหลักษณะ, แบบช้าง/คชลักษณะ 

และแบบต้นนิโครธ/แบบต้นไทร/ นิโครธลักษณะ) และการยกฉัตรพระธาตุ (เจดีย์) 

นอกจากอธบิายรายละเอียดการก่อสร้างพระเจดย์ีและพระพทุธรปูแล้ว ต�ำราการสร้าง

พระเจ้าได้อธิบายถึงคาถาธัมมกาย และการบรรจุส่วนต่าง ๆ ของพระธัมมกาย 

(ตามที่ปรากฏในคาถาธัมมกาย) ลงในส่วนต่าง ๆ ของพระพุทธรูป เพื่อท�ำให้พุทธรูป

ที่สร้างใหม่น้ันเปรียบเสมือนพระสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์จริง เมื่อครั้งยังคง 

“ธรมาน” หรือยังคงพระชนม์ชีพอยู่ 

	 ต�ำราการสร้างพระเจ้าเขียนข้ึนด้วยอักษรธรรมล้านนา เน้ือหาของต�ำรา

เล่มน้ีเป็นภาษาบาลีและภาษาถิ่นล้านนา พิสิฏฐ์ไม่ได้วิเคราะห์อายุของของพับสา 
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แต่เน้ือหาในพับสา เช่น การใช้การันต์ บ่งบอกว่าตัวพับสาเล่มน้ีน่าจะถูกคัดลอก

ในระยะเวลาไม่เกินประมาณ ๘๐-๑๐๐ ปี อย่างไรก็ตามเน้ือหาของพับสาน่าจะ

สืบทอดมาก่อนหน้าน้ี สเวียร์เรอสันนิษฐานว่าน่าจะสบืทอดมาตัง้แต่ยคุทองของล้านนา 

ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๒๐-๒๑ (Swearer, 2004, p. 50)

คาถาธัมมกายบาลี

	 คาถาธัมมกาย คือ ร้อยแก้วที่รจนาด้วยภาษาบาลี ซ่ึงอธิบายลักษณะและ

ส่วนประกอบของพระธมัมกาย คาถาธมัมกายสามารถพบได้ในกลุ่มคมัภร์ีธมัมกาย หรอื

ที่นักวิชาการเรียกว่า “the Dhammakāya Genre”๒ ซ่ึงประกอบด้วย คัมภีร์ใบลาน

ศิลาจารึก พับสา และสมุดพิมพ์ กล่าวอีกนัยหน่ึงคือ กลุ่มคัมภีร์ธัมมกายได้บันทึก

แกนคาถาบาลีที่เหมือนกัน (the core Pāli passages) ซ่ึงอธิบายลักษณะและ

องค์ประกอบของพระธัมมกาย หรือเรียกว่า “คาถาธัมมกาย” จากหลักฐานทาง

โบราณคดี (จารึกพระธัมมกาย) ยืนยันว่าคาถาธัมมกายมีอายุเก่าแก่ถึงพุทธศตวรรษ

ที่ ๒๑
๓
 (Ketpan, 2017) อักษรที่ใช้จารึกคาถาธัมมกายมีความหลากหลายต่างกัน

ออกไปตามภมูภิาค เช่น อักษรขอมสุโขทยั อักษรขอมไทย อักษรมลู อักษรธรรมล้านนา 

และอักษรไทย เป็นต้น เน้ือหาของคาถาธัมมกายรจนาโดยอ้างอิงหลักการที่พบใน

คมัภร์ีอภธิรรมและวิสุทธมิรรค ส�ำหรบัคาถาบาลีทีใ่ช้รจนาคาถาธมัมกายแบ่งออกเป็น 

๓ ส่วนดังต่อไปนี้
๔
 

	 ๑.	บทพรรณนาส่วนต่าง ๆ ของ “พระธัมมกาย” ตั้งเเต่พระเศียรไปจนถึง

พระบาทเทียบกับพระญาณและพระพุทธคุณของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า (ดูภาพที่ ๑)

	 ๒.	บทสรรเสริญพระสัมมาสัมพุทธเจ้าที่ทรงรุ่งเรือง งดงามยิ่งกว่าเทวดา

และมนุษย์ทั้งหลายด้วย “พระธัมมกาย”

	
๒	
นักวิชาการหลายท่านได้ศึกษาวิจัยกลุ ่มคัมภีร์ธัมมกาย เช่น ยอร์ช เซเดส์, ฉ�่ำ 

ทองค�ำวรรณ, พระครูภาวนามงคล, แฟรงค์ รีนัลด์, ฟรานซิส บิโซท์, โดนัลด์ สเวียร์เรอ, กิจชัย 

เอื้อเกษม, พระครูปลัดนายกวรวัตร, เคท ครอสบี, เทรน วอร์คเกอร์ และ วรเมธ มลาศาสตร์

	
๓
	 ศึกษาเพิ่มได้ที่ https://db.sac.or.th/inscriptions/inscribe/detail/186

	
๔	
ดูร้อยแก้วบาลีที่ใช้รจนาคาถาธัมมกายเพิ่มเติมได้ใน Coedès, 1956, p. 260-86; 

Swearer, 2004, p. 55-6; Urkasame, 2013, p. A366-80; Malasart, 2019, p. 49-63. Malasart, 

2021, p. 82-4
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	 ๓.	บทรวมความที่แนะน�ำให้พระโยคาวจรกุลบุตร (เช่น นักปฏิบัติธรรม) ผู้มี

ญาณอันแก่กล้า ผู้ที่ปรารถนาเข้าถึงพระสัพพัญญุตญาณ พึงระลึกนึกถึงพระธัมมกาย

เนือง ๆ

	 สพฺพญฺญูตญาณปวรสีสํ นิพฺพานารมฺมณปวรวิลสิตเกสํ 

จตุตฺถชฺฌานปวรลลาตํ วชฺชิรสมาปตฺติญาณปวรอุณฺณาภาสํ 

นีลกสิณโสภาติกฺกนฺตํปวรภมุยุคฺคลํ ทิพฺพจกฺขุ สมนฺตจกฺขุ ปญฺญา

จกขฺ ุพทุธฺจกขฺ ุธมมฺจกขฺปุวรจกขฺ[ุทวฺยํ] ทพิพฺโสตญาณปวรโสตทวฺยํ 

โคตรภูญาณปวรอุตุงฺคฆานํ มคฺคผลวิมุตติผลญาณปวรคณฺฑทฺวยํ 

อนุตฺตรวิโมกขาธิคมญาณปวรกนฺตทฺวยํ โลกิยโลกุตฺตรญาณปวร

โอฏฺฐทวฺยํ สตตฺติสํโพธปิกขิฺญญาณปวรสุภทนฺตา จตมุคคฺญาณปวร

จตุทาฐา จตุสจฺจญาณปวรชิวฺหา อปฺปฎิหตญาณปวรหนุกํ อนุตฺตร

วิโมกฺขาธิมคฺคญาณปวรกณฺฐํ ติลกฺขณญาณปวรวิลสิตคิววิราชิตํ 

จตุเวสารชฺชญาณปวรพาหุทฺวยํ ทสานุสฺสติญาณปวรวตฺตํคุลิโสภา 

สตฺตโพชฺฌงฺคญาณปวรปีณอุรตลํ อาสยานุสยญาณปวรถนยุคฺคลํ 

ทสผลญาณปวรมชฺฌมิงคฺ ํปฏจฺิจสมปุปฺาทญาณปวรนาภ ีปญฺจินฺทรฺยิํ 

ปญฺญาพลํ ปวรชฆนํ ทสกุสลกมฺมปถปวรอุรุทฺวยํ ทสผลญาณปวร

ชงฺฆทฺวยํ จตุริทฺธิปาทญาณปวรปาททฺวยํ สีลสมฺมาธิ[ปญฺญา]

ปวรสงฆฺาฎ ิหโิรตตฺปปฺญาณปวรปงสฺุกลุปฏจฺิฉาทนจีวรํ อฏฺฐํคกิมคคฺ

ญาณปวรอนฺตรวาสกํ จตุสติปฏฺฐานญาณปวรกายพนฺธนํ

	 อญฺเญสํ เทวมนุสฺสานํ	 พุทฺโธ อติวิโรจติ

ยสฺส ตมุตฺตมงฺคาทิ	 ญาณํ สพฺพญฺญุตาทิกํ

ธมฺมกายมตํ พุทฺธํ	 นเม ตํ โลกนายกํ

อิม ํธมมฺกายพทุธฺลกขฺณํ โยคาวจรกลุปุตเฺตน ตกิขฺญาเณน สพพฺญฺญุ

พทุธฺภาว ํปตเฺถนฺเตน ปนุปฺปุน ํอนุสฺสรติพพฺ ํ(Siam, 2016, p. 40-41)

	 คาถาธมัมกายภาษาบาลี หรอื “ธมัมกายพระเจ้า” จะมคีวามส�ำคญัในข้ันตอน

การบรรจุธัมมกายลงในกลวงท้องของพระพุทธรูป ซ่ึงจะอธิบายในล�ำดับต่อไป และ

บทบาลีของคาถาธัมมกายน้ีจะถูกแปลยกศัพท์ หรือเรียกว่า “นิไสร/นิสสัยธัมมกาย” 

เพื่อน�ำไปบรรจุลงในส่วนต่างๆ ของพระพุทธรูป 
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นิไสร (นิสสัย) ธัมมกาย
๕

	 เนื้อหาส่วนนี้รจนาด้วยสองภาษา (bilingual text) คือภาษาบาลีและล้านนา

รูปแบบการเขียนส่วนน้ี บทบาลีถูกยกขึ้นมาและถูกแปลเป็นภาษาถิ่นล้านนา บท

นิไสรธัมมกายน้ีผู้เขียนได้เทียบส�ำนวนที่พบต�ำราการสร้างพระเจ้า ปริวรรตโดยพระ

สาธุเจ้าสยาม ในหนังสือ อริยะประเพณีล้านนา (Siam, 2016, p. 41-44)
๖
 กับต�ำรา

การสร้างพระเจ้า ฉบับวัดเชียงหมั้น จังหวัดพะเยา ปริวรรตไว้ในหนังสือ พระพุทธรูป: 

คตกิารสร้างและพธิกีรรมจากเอกสารโบราณ ของพสิิฏฐ์ โคตรสุโพธิ ์พบว่าทัง้สองฉบบั

มสี�ำนวนทีค่ล้ายคลึงกนัมากซ่ึงอาจจะเกดิจากการคดัลอกกนัต่อ ๆ  มา แต่อย่างไรกต็าม

ยังมีรายละเอียดบางส่วนที่แตกต่างกัน เช่น “โคตรภูญาณปวรอุตุงฺคฆานํ ปรยาอันรู้

ยังมัคค์ผล วิมุตติผลญาณ เป็นแก้มทั้ง ๒ อันประเสริฐของพระพุทธเจ้าแล” ปรากฏ

ในต�ำราของพระสาธุเจ้าสยาม แต่ไม่พบในต�ำราของพิสิฏฐ์ เป็นต้น

	 เน้ือหาของนิไสรธัมมกายต่อไปน้ี ผู้เขยีนแบ่งตอนของเน้ือหาให้อ่านเข้าใจง่าย

ขึ้น และแสดงให้เห็นโครงสร้างของเนื้อหาที่มี ๓ ส่วน คือ ๑) บทพรรณนาส่วนต่าง ๆ 

ของพระธัมมกาย ๒) บทสรรเสริญพระสัมมาสัมพุทธเจ้า และ ๓) บทรวมความให้

ระลึกถึงพระธัมมกาย

Table 1: The Dhammakāya Gāthā with vernacular Lanna language

สพฺพญฺญูตญาณปวรสีสํ (๑ ใส่หัว)

อันว่าปรยาสัพพัญญูตญาณเป็นหัวอันประเสริฐของ

พระพุทธเจ้าแล 

นิพฺพานารมฺมณปวรวิลสิตเกสํ (๒ ใส่ผม)

อันว่าปรยาอันหยั่งรู้อารมณ์แห่งนิพพานเป็นเส้นผมอัน

ประเสริฐของพระพุทธเจ้าแล 

จตุตฺถชฺฌานปวรลลาตํ (๓ ใส่หน้าผาก)

ปรยาอันหยั่งรู้ยังจตุตถัชฌานเป็นหน้าผากแห่ง

พระพุทธเจ้าแล 

	
๕
	ในบทความนี้จะใช้ค�ำว่า “นิไสร” แทน “นิสสัย” อ้างอิงตามอักขรวิธีของล้านนาเป็นหลัก

	
๖
	ดูเพิ่มเติม Kotsupho, 2017, p. 70-73
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วชฺชิรสมาปตฺติญาณปวรอุณฺณาภาสํ (๔ ใส่หว่างคิ้ว)

ปรยาอันรู้วชิรสัมมาปติเป็นกิ้วอัน

อยู่ระหว่างหน้าผากคิ้วมีรัสมีรุ่งเรืองงามอันประเสริฐ

แห่งพระพุทธเจ้าแล 

นีลกสิณโสภาติกฺกนฺตํปวรภมุยุคฺคลํ (๕ ใส่คิ้ว ๒ ข้าง)

ปรยาอันรู้ยังกสิณทั้งหลายมีนิลกสิณเป็นต้นอันงามยิ่ง

นักเป็นคิ้วทั้ง ๒ อันประเสริฐแห่งพระพุทธเจ้าแล 

ทิพฺพจกฺขุ สมนฺตจกฺขุ ปญฺญาจกฺขุ พุทฺธจกฺขุ ธมฺม

จกฺขุปวรจกฺขุ[ทฺวยํ] 

(๖ ใส่ตา ๒ ข้าง)

หน่วยตา ๕ ประการเป็นตาทั้ง ๒ แห่งพระพุทธเจ้าแล 

ทิพฺพโสตญาณปวรโสตทฺวยํ (๗ ใส่หู ๒ ข้าง)

ปรยาอันรู้ยังทิพพโสตา คือว่า หูทิพย์เป็นโสตา

ปราสาทหูทั้ง ๒ อันประเสริฐของพระพุทธเจ้าแล 

โคตรภูญาณปวรอุตุงฺคฆานํ (๘ ใส่จมูกดัง)

ปรยาอันรู้ยังโคตรญาณเป็นจมูกดังอันประเสริฐ

ของพระพุทธเจ้าแล 

มคฺคผลวิมุตติผลญาณปวรคณฺฑทฺวยํ (๙ ใส่แก้มทั้ง ๒ ข้าง)

ปรยาอันรู้ยังมัคค์ผล วิมุตติผลญาณ เป็นแก้มทั้ง 

๒ อันประเสริฐของพระพุทธเจ้าแล 

อนุตฺตรวิโมกขาธิคมญาณปวรกนฺตทฺวยํ (๑๐ ใส่ใบหู ๒ ข้าง)

ปรยาอันรู้ยังอุปปายอันหื้อได้เถิงยังโลกุตตรธัมม์เป็น

ใบหู [ทั้งสอง] อันประเสริฐของพระพุทธเจ้าแล 

โลกิยโลกุตฺตรญาณปวรโอฏฺฐทฺวยํ (๑๑ ใส่ริมปากบน-ล่าง)

ปรยาอันรู้ยังโลกียโลกุตตรธัมม์ทั้งมวลอันบ่

เสสหลอเป็นริมฝีปากเบื้องลุ่ม เบื้องบน

อันประเสริฐของพระพุทธเจ้าแล 
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สตฺตติํสโพธิปกฺขิญญาณปวรสุภทนฺตา (๑๒ ใส่ในปากเป็นเขี้ยว)

ปรยาอันรู้ยังโพธิปักขิยธัมม์ ๓๗ เป็นเขี้ยว

อันประเสริฐแห่งพระเจ้าแล 

จตุมคฺคญาณปวรจตุทาฐา (๑๓ ใส่ในปากเป็นเขี้ยว

ฝางทั้ง ๔)ปรยาอันรู้ยังมัคค์ทั้ง ๔ เป็นเขี้ยวฝางทั้ง ๔ เล่มอัน

ประเสริฐแห่งพระเจ้า 

จตุสจฺจญาณปวรชิวฺหา (๑๔ ใส่ในปากเป็นลิ้น)

ปรยาอันรู้ยังสัจจะทั้ง ๔ มีทุกขสัจจะเป็นต้น 

เป็นลิ้นอันประเสริฐแห่งพระเจ้าแล 

อปฺปฎิหตญาณปวรหนุกํ (๑๕ ใส่ในต่อมคาง)

ปรยาอันรู้ยังบ่หดย่อท้อยังเยยยธัมม์อันปัญหาอันคน

แลเทวดาทั้งหลายหากมาถาม เป็นคางอันประเสริฐ

แห่งพระเจ้า 

อนุตฺตรวิโมกฺขาธิมคฺคญาณปวรกณฺฐํ (๑๖ ใส่ในล�ำคอ)

ปรยาอันรู้ยังอุปปายอันหื้อได้เถิงยังวิโมกธัมม์คือว่า

ธัมม์อันจักได้เถิงยังนิพพานอันประเสริฐกว่าธัมม์ทั้ง

มวลเป็นล�ำคออันประเสริฐแห่งพระเจ้าแล 

ติลกฺขณญาณปวรวิลสิตคิววิราชิตํ (๑๗ ใส่ในกาบคอทั้ง ๓)

ปรยาอันรู้ยังลักขณะทั้ง ๓ มี อนิจจา ทุกข์ เป็นต้น 

เป็นล�ำคออันราบ ๓ อัน คือว่ากาบคอ 

๓ ปล้องอันประเสริฐแห่งพระเจ้า

จตุเวสารชฺชญาณปวรพาหุทฺวยํ (๑๘ ใส่ในแขนทั้ง ๒)

ปรยาอันรู้ชื่อว่า เวสารัชชญาณ ๔ ประการเป็นแขน

ทั้ง ๒ อันประเสริฐแห่งพระเจ้า 
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ทสานุสฺสติญาณปวรวตฺตํคุลิโสภา (๑๙ ใส่ในนิ้วมือทั้ง ๑๐ 

นิ้ว)ปรยาอันรู้ยังอนุสติ ๑๐ อันมีพุทธานุสติ เป็นต้น เป็น

นิ้วมืออันเสี้ยวกลมงามอันประเสริฐ 

สตฺตโพชฺฌงฺคญาณปวรปีณอุรตลํ (๒๐ ใส่กลางอก)

โพชฌงค์ทั้ง ๗ ประการมีสติโพชฌงค์เป็นต้น เป็นพื้น

อกเต็มงามอันประเสริฐแห่งพระพุทธเจ้าแล 

อาสยานุสยญาณปวรถนยุคฺคลํ (๒๑ ใส่นมทั้ง ๒)

ปรยาอันรู้ยังอาสยานุสยญาณเป็นนมทั้ง ๒ อัน

ประเสริฐแห่งพระเจ้าแล 

ทสผลญาณปวรมชฺฌิมงฺคํ (๒๒ ใส่ท่ามกลางล�ำตัว)

ปรยาอันรู้ยังผละ ๑๐ อันเป็นองค์ท่ามกลางตนอัน

ประเสริฐแห่งพระเจ้าแล 

ปฏิจฺจสมุปฺปาทญาณปวรนาภี (๒๓ ใส่สะดือ)

ปรยาอันรู้ยังปฏิจจสมุปปาทธัมม์ทั้งมวลมี อวิชชา

เป็นต้น มีนิโรโธเป็นที่สุด เป็นสะดืออันประเสริฐแห่ง

พระเจ้าแล 

ปญฺจินฺทฺริยํ ปญฺญาพลํ ปวรชฆนํ (๒๔ ใส่เอว)

อินทรีย์ ๕ พละ ๕ เป็นเอว อันประเสริฐแห่งพระเจ้า

แล 

ทสกุสลกมฺมปถปวรอุรุทฺวยํ (๒๕ ใส่หน้าแข้งทั้ง ๒)

ปรยาอันรู้ยังกัมมบถ ๑๐ อัน เป็นหน้าแข้งทั้ง ๒ อัน

ประเสริฐแห่งพระเจ้าแล 

ทสผลญาณปวรชงฺฆทฺวยํ (๒๖ ใส่ขาทั้ง ๒)

ปรยาอันรู้ยังผละทั้ง ๑๐ อันเป็นหน้าแข้งทั้ง ๒ อัน

ประเสริฐของพระเจ้าแล 
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จตุริทฺธิปาทญาณปวรปาททฺวยํ (๒๗ ใส่ตีนทั้ง ๒ ข้าง)

อันว่า อิทธิบาททั้ง ๔ อันมีสันติทธิบาทเป็นต้น 

มีวิมังสาเป็นที่สุด เป็นตีนทั้ง ๒ อันประเสริฐ

แห่งพระเจ้าแล 

สีลสมฺมาธิ[ปญฺญา]ปวรสงฺฆาฎิ (๒๘ ใส่ผ้าสังฆาฏิ)

คือว่า สีลขันธ์ แลสัมมาธิขันธ์แลปัญญาขันธ์ 

เท่านี้ เป็นผ้าสังฆาฎิผืนประเสริฐแห่งพระเจ้า 

หิโรตฺตปฺปญาณปวรปงฺสุกุลปฏิจฺฉาทนจีวรํ (๒๙ ใส่ผ้าจีวร)

อันว่า ผ้าบังสุกุลผืนกั้งบังบรรเทาเอาเสียยังสิ่ง 

เป็นต้นว่า ร้อนแลหนาวแห่งพระเจ้าแล 

อฏฺฐํคิกมคฺคญาณปวรอนฺตรวาสกํ (๓๐ ใส่ผ้าสบง)

ปรยาอันรู้ยังอฏฺฐังคิกมัคค์ ๘ ประการ อันมีสัมมา

ทิฏฺฐิอันดีเป็นต้นว่ามีสัมมาธิเป็นที่สุด เป็นอันตรวาสก

ผ้านุ่งดวงประเสริฐแห่งพระเจ้าแล 

จตุสติปฏฺฐานญาณปวรกายพนฺธนํ (๓๑ ใส่สายกัมพล)

ปรยาอันรู้ยังสติปัฏฐาน ๔ อันเป็นผ้ากายพันธนกัมพล

เส้นประเสริฐแห่งพระเจ้าแล 

พุทฺโธ

ส่วนท่ี ๒ บทสรรเสริญ

พระสัมมาสัมพุทธเจ้าที่

ทรงรุ่งเรือง งดงามยิ่ง

กว่าเทวดาและมนุษย์

ทั้งหลายด้วย 

“พระธัมมกาย”

อันว่าพระพุทธเจ้า

สจฺจํ ธมฺโม

ตนตรัสรู้ยังธัมม์ ๔ ประการ

อติวิโรจติ

ก็รุ่งเรืองงามยิ่งนัก

อญฺเญสํ เทวมนุสฺสานํ

กว่าคนแลเทวดาทั้งหลายฝูงอื่นกว่าตนแล
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ยสฺสตมุตฺตมํ คาทิญาณํ อนุสฺสตพฺพนฺติ 

อิมํ ธมฺมกายํ

ส่วนที่ ๓ บทรวมความที่

แนะนำ�ให้พระโยคาวจร

กุลบุตร (เช่น นักปฏิบัติ

ธรรม) ผู้มีญาณอัน

แก่กล้า ผู้ที่ปรารถนา

เข้าถึง

พระสัพพัญญุตญาณ 

พึงระลึกนึกถึง

พระธัมมกายเนือง ๆ

ยังธัมมกายอันประเสริฐอันพระพุทธเจ้าเรา

ทั้งหลาย

พุทฺธลกฺขณํ

เป็นลักขณะแห่งพระพุทธเจ้าแล

โยคาวจรกุลปุตฺเตน

อันกุลบุตรตนอันประกอบด้วยเพียร

ติลกฺขณญาเณน

อันมีปรยากล้าคม

ปเถนฺเตน

อันปรารถนามักใฝ่ใคร่ได้ยัง

สพฺพญฺญูพุทฺธภาวํ

ยังอันเป็นสัพพัญญูพุทธภาวะ

อนาคเต

อันจักมาภายหน้า

อนุสฺสริตพฺพํ

ก็เพิ่งระนึกคึดเถิงตามคุณแห่งพระพุทธเจ้าดวงนี้

ปุณฺณปุณฺณํ

อยู่ไจ้ ๆ ให้ขึ้นใจได้แล้วแล ควรจำ�เริญสวาดธิยายไหว้

นพครบยำ�พระเจ้าพระธัมม์ชุวันอย่าได้ขาด ให้เป็น

ปัจจัยรักษาคํ้าชูตนในภวะอันนี้แลภวะภายหน้าก็จัก

พลันจุรอดเถิงมัคคะ ผละ นิพพานตามบุญสมภาร

อันตนหากได้กระทำ�มาได้ไหว้สาจำ�เริญธัมมกายบ่

คลาดบ่คลาเสียไหนแก่บุคคลผู้นั้นชะแล
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อิติ วุตฺต ปกาเลน ประโยคจบ

ด้วยประการดั่งกล่าวมานี้แล

ธมฺมกาย นิฏฺฐิตํ

มักว่า

สมตํ

ก็แล้ว

อิติ

ดั่งนี้แล

Figure 1:	The elements of the dhammakāya as listed in the Dhammakāya 

	 Gāthā (illustrated by Uthakhamkong, detailed by Malasart, and 

	 published in DIRI, 2018).
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พิธีกรรมการสร้างและบรรจุธัมมกาย

	 จากที่กล่าวมาข้างต้นผู้เขียนแสดงให้เห็นว่า คาถาธัมมกายในล้านนามีอยู่

สองประเภทคือ ภาษาบาลีอย่างเดียว (monolingual text) และนิไสรธัมมกาย 

(bilingual text) นอกจากโครงสร้างทางภาษาของคาถาธัมมกายแต่ละประเภทจะ

แตกต่างกันแล้ว การใช้งานในพิธีกรรมยังแตกต่างกัน ในกรณีที่เป็นคาถาธัมมกาย

ที่เป็นภาษาบาลีอย่างเดียว เน้ือหาของคาถาธัมมกายภาษาบาลี-อักษรธรรมล้านนา

จะถูกจารลงบนแผ่นโลหะตามแต่จะหาได้ในพื้นที่นั้น ๆ (ภาพที่ ๒) แล้วน�ำแผ่นจารึก

ไปใส่ในโกศทองค�ำ  เมื่อก่อสร้างพระพุทธรูปไปถึงบริเวณสะดือให้เอาโกศทองบรรจุ

ใส่ใน “กลวง” ท้องพระพุทธรูปบริเวณทั้งนี้ยังมีบทบาลีอีก ๒ บทที่ต้องบรรจุลงด้วยใน

ขั้นตอนนี้ คือ อสีติพยัญชนะ ๘๐ และ มหาปุริสลักขณะ ๓๒ พระอธิการพงศธรและ

พระธวัชชัย (Phromwaro, 2021 and Raksa, 2022) ได้ให้ข้อมูลเพิ่มเติมว่า 

ในกรณีทีจ่ะสร้างพระพทุธรปูแบบหล่อโลหะ ท่านจะเขยีนคาถาธมัมกายลงบนแผ่นเงนิ

หรือแผ่นทองแดง จากน้ันจะน�ำแผ่นจารึกธัมมกายไปหลอมรวมกับโลหะที่จะใช้

หล่อพระเป็นล�ำดับต่อไป
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Figure 2:	The Dhammakāya Yantra written in Pāli using Tham Lanna script 

	 as inscribed on a copper plate. The plate will then be installed

	 inside a Buddha image. This picture was offered by Phra Thawatchai 

	 Raksa during an interview (Raksa, 2022). 
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	 กรณีนิไสรธัมมกาย ส่วนแรก (บทพรรณนาส่วนต่าง ๆ ของพระธัมมกาย)

ของคาถาจะถูกเขียนใส่แผ่นเงินหรือแผ่นทองค�ำ  ซ่ึงสอดคล้องตามเน้ือหาของต�ำรา 

เพื่อน�ำไปบรรจุตามส่วนต่าง ๆ (๓๑ ส่วน) ขององค์สารูปเจ้า ซ่ึงในต�ำราการสร้าง

พระเจ้าล้านนาแนะน�ำว่า 

Figure 3:	The Dhammakāya inscription will be put in a casket and the casket 

	 will be installed inside a Buddha image. This picture was offered 

	 by Phra Athikan Phromwaro during an interview (Phromwaro, 2021).  

Figure 4:	An original image of a manual for a Buddha image construction,

	 Wat Chiang Man, Phayao Province (the scribe’s name and the date 

	 are not given) that was digitised by the Social Research Institute, 

	 Chiang Mai University (for more detail, see Kotsupho, 2017, p. 194).
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…บุคคลเจ้าทั้งหลายจักมักใคร่สร้างแปงยังพุทธรูป และ พระเจดีย์ 

ดั่งอ้ัน ก็ควรสร้างธัมมกาย คือว่า วรกายของพระพุทธเจ้าน้ีไส้ 

มักว่าลงสาตามองค์ที่อยู่ตามธัมมกายนี้เทอะ ลงแผ่นเงิน แผ่นค�ำ 

ทอง เหียก (แผ่นตะกั่ว/ ดีบุก) สตุ ก็ดี ตามแต่จะหาได้เทอะ…

(Kotsupho, 2017, p. 194)

	 พระอธกิารพงศธร ได้อธบิายขัน้ตอนพธิบีรรจุธมัมกายลงในพระพทุธรปูไว้ว่า 

เมื่อครั้งที่ท่านได้สร้างพระประธานในพระอุโบสถ ปี ๒๕๖๑ ท่านได้เขียนส่วนต่างๆ

ของพระธัมมกาย (๓๑ ส่วน) ที่ปรากฏในเน้ือหาของนิไสรธัมมกายด้วยอักษรธรรม

ล้านนาลงในแผ่นเงิน เมื่อช่างปั้น ปั้นไปถึงส่วนประกอบขององค์พระที่สอดคล้องกับ

ส่วนประกอบของพระธัมมกาย ท่านจะบรรจุแผ่นเงินน้ันลงไป ตามภาพที่ ๕

(Phromwaro, 2021)

Figure 5:	This shows the ways that the elements of the dhammakāya (listed 
	 in the Dhammakāya Gāthā) are installed in each part of a Buddha 
	 image, which suggests that the set of the Buddha’s characteristics, 

	 as seen here like a Buddha image, is considered “dhammakāya.” 
	 This picture was offered by Phra Athikan Pongsathon Phromwaro 

	 during an interview (Phromwaro, 2021). 

แผ่นเงินจารบทบาลี “อาสยานุสย

ญาณปวรถนยุคฺคลํ ปรยาอันรู้ยัง

อาสายานุสยญาณเป็นมทั้ง 2 อัน

ประเสริญแห่งพระเจ้าแล” ใสนมทั้ง

สองข้าง

แผ่นเงินจารบทบาลี “ทสผลญาณ

ปวรมชฺฌิมงฺคํ ปรยาอันรู้ยังผละ ๑๐ อัน

เป็นองค์ท่ามกลางตนอันประเสริญแห่ง

พระเจ้าแล” ใส่ท่ามกลางลำ�ตัว
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	 คาถาธัมมกาย เป็นที่รู้จักในกัมพูชาอีกชื่อหนึ่งคือ “คาถาบรรจุพระลักษณะ” 

งานวิจัยของฟรานซิโอ บิโซท์ (Bizot, 1992, p. 295) ช้ีให้เห็นว่า พระญาณและ

พระพุทธคุณที่ประกอบเป็นพระธัมมกายที่ปรากฏในคาถาธัมมกายถูกเช่ือมโยงกับ

ส่วนต่าง ๆ ของพระพุทธรูปในพิธีพุทธาภิเษกพระพุทธรูปของชาวกัมพูชา ระหว่าง 

“พิธีบรรจุพระลักษณะ” (ดูเพิ่มเติมใน Walker, pp. 113, 349-51, 417, 598, 789-91) 

คณะสงฆ์จะสวดคาถาธมัมกาย ระหว่างน้ันพระสงฆ์เจ้าพธิจีะให้เขม็แตะตามส่วนต่าง ๆ  

ของพระพุทธรูปซ่ึงสอดคล้องกับส่วนต่าง ๆ ของพระธัมมกาย เพื่อบรรจุหรือ

อาราธนาพระธัมมกาย (บิโซท์ใช้ค�ำว่า “invisible body” หรือ “กายที่มองไม่เห็น”)
๗
  

ลงประดษิฐานในส่วนต่าง ๆ  ของพระพทุธรปู เพือ่ท�ำให้พระพทุธรปูทีท่�ำจากวัสดตุ่าง ๆ  

กลับมา “ธรมาน” เหมือนครั้งที่พระพุทธองค์ยังทรงพระชนม์ชีพอยู่ในสังสาร

ต�ำราการบรรจุหัวใจพระเจ้าและพระเจดีย์ (Mongkholrangsi, -)

…โยคาวจรกุลบุตรชายหญิงใดได้นมัสการ ภาวนาเถิงพระคาถา

ธัมมกายนี้ ประกอบด้วยผละอานิสงส์อันมากนัก เถิงจักปรารถนา

เอาพระพทุธภมูสัิมบตั ิ กจั็กส�ำเรจ็ดัง่ก�ำปรารถนา ชแลฯ ประการ ๑

ปุคคลผู้ใดได้สร้างพระพุทธรูปเจ้า แลเจดีย์ใหม่ หื้อเขียนคาถา

	
๗	
ในบรบิทของพธิพีทุธาภเิษกพระพทุธรปู สเวียร์เรอตคีวามค�ำว่า ธมัมกาย คอื “the Holy 

Spirit of the Buddha” (Swearer, 2004, p. 96) ดูความหมายและการวิเคราะห์ “ธรรมกาย” ได้ใน

หนังสือหลักฐานธรรมกายในคัมภีร์พุทธโบราณ ฉบับวิชาการ (Jantrasrisalai, 2014).

Figure 6:	An original image of a manual for the Installation of the Buddha’s 

	 Heart into a Buddha Image and a Stupa, today preserved at 

	 Wat Srimongkon and digitised by the Dhammachai International 

	 Research Institute (DIRI, 2018).
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ธัมมกายนี้ใส่ ก็เสมอดั่งเมื่อพระพุทธเจ้ายังธอรมาน (ธรมาน) อยู่

นั้นแล หากเอาติดตั้งไว้ ที่วัดใดก็หากจัก ก้านกุ่ง รุ่งเรื่อง อยู่สวัสดี 

มากนักชะแล (Malasart, 2021, p. 87)

	 แม้คาถาธมัมกายถกูใช้ในวิธกีารทีแ่ตกต่างกนัออกไปในล้านนา กล่าวคอืแทนที่

จะใช้เข็มแตะตามส่วนต่าง ๆ ขององค์พระพุทธรูป ส่วนประกอบของธัมมกายจะถูก

บรรจุลงองค์สารูประหว่างสร้าง จากการลงพื้นที่ภาคเหนือของประเทศไทย ผู้วิจัย

ยงัไม่พบการสวดคาถาธมัมกายระหว่างพธีิพทุธาภเิษก แต่คาถาธมัมกายถกูสวดในชวิีต

ประจ�ำวันของชาวล้านนาเพื่อความเป็นสิริมงคล ตามที่ต�ำราของครูบาก๋งได้กล่าวไว้

ข้างต้น แต่อย่างไรกต็ามแม้การใช้คาถาธมัมกายในการสร้างพระพทุธรปูจะแตกต่างกนั

ออกไปตามพื้นที่ กล่าวได้ว่าไม่ว่าจะสวดหรือบรรจุธัมมกายไว้ภายใน ก็มีวัตถุประสงค์

เดียวกันคือ เพื่อท�ำให้พระสัมมาสัมพุทธเจ้าธรมานอยู่ในโลกน้ี หรือกล่าวอีกนัยหน่ึง

คือเปล่ียนพระอิฐพระปูนให้กลายเป็นพระที่มีชีวิตจิตใจ ดังที่ต�ำราการสร้างพระเจ้า 

ที่รวบรวมโดยพระสาธุเจ้าสยาม สิริปญฺโญว่า

…หื้อเขียนตัวยันต์ธัมมกายน้ี หื้อเหมือนมีตามหนังสือที่บอกไว้น้ัน

แล้วหื้อใส่ฝังไว้ในองค์สารูปเจ้าตามที่คาถาธัมมกายบอกน้ันเทอะ 

คันว่าได้กระท�ำตามน้ีค็เหมือนดั่งพระพุทธเจ้ายังธรมานอยู่น้ันแล 

สาสนะวัดวาอาราม ที่น้ันจักวุฒิก้านกุ่งรุ่งเรืองมากนักแล อย่าได้

สันเทหะแท้เน้อ…(Siam, 2016, p. 39-40)

	 หลายคนอาจสงสัยว่าพระสัมมาสัมพุทธเจ้าเสด็จดับขันธ์ปรินิพพานไป

ประมาณ ๒,๕๐๐ ปีแล้ว และรูปกายของพระองค์ถูกประชุมเพลิงและเหลือเพียง

พระบรมสารีริกธาตุที่เป็นตัวแทน แล้วท�ำไมพระพุทธเจ้าจึงทรงอยู่ “ธรมาน” ในโลกนี้

ได้? แนวคิดน้ีปรากฏในบทสนทนาพระอุปคุตกับพญามาร ที่ปรากฏในหนังสือปฐม

สมโพธิกถา ประพันธ์โดย สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ว่า  

…อน่ึงท่านจงได้อนุเคราะห์แก่อาตมา ด้วยสมเด็จพระศาสนาดา

บังเกิดในโลกเสด็จเข้าสู่พระปรินิพพานเสียแล้ว เราได้เห็นแต่

พระธรรมกายบ่มิได้เห็นซ่ึงพระสรีรกาย ท่านจงสงเคราะห์นฤมิต

พระรูปกายแห่งพระศาสดาจารย์ พร้อมด้วยอาการทั้งปวง… 

(Phra Paramanuchitchinorot, 1962, p. 546) 
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	 ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า พระอุปคุตไม่ได้เห็นพระสรีรกาย (กายเน้ือ

หรือรูปกาย) ของพระพุทธองค์ด้วยตาเน้ือ เพราะพระองค์ทรงดับขันธ์ปรินิพพาน

ไปก่อน อย่างไรก็ตามท่านได้เห็นแต่พระธัมมกายของพระตถาคต “พระธัมมกาย”

ในที่น้ี สเวียร์เรอร์ได้ตีความหมาย “eternal body” ว่า กายที่เป็นอมตะและไม่ตาย 

แม้รูปกายของพระพุทธเจ้าสูญสลายไปแต่กายน้ีก็ยังปรากฏอยู่ ซ่ึงพระอรหันต์ เช่น 

พระอุปคตุได้เข้าถงึแล้วจากการท�ำสมาธ ิ(Swearer, 2004, p.111) หลักการและแนวคดิ

นี้ยังปรากฏในคู่มือปฏิบัติธรรมสมัยอยุธยาที่ว่า

…ธรรมกาย เป็นที่พึ่งอันยอดเยี่ยมโดยสิ้นเชิง ถึงสถานที่อันสงบ

ระงับประเสรฐิเทีย่งแท้ เพราะความอ�ำนวยของ ธรรมกาย น้ันเป็น 

“อมตะ” ฯ (Yasothornrat, 1935, p. 370, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

บทสรุป: ธมฺมกาย พทฺุธลกฺขณ ํ“พทุธลกัษณะน้ีคือพระธัมมกาย” ลกัษณะ

นี้เป็นอย่างไร?

	 บทบาลีธัมมกาย มหาปุริสลักขณะ ๓๒ และ อสีติพยัญชนะ ๘๐ ที่ถูกบรรจุไว้

ในกลวงท้องพระเจ้า บริเวณสะดือของพระพุทธรูปแสดงให้เห็นปริศนาธรรมที่ว่า

พระธมัมกายประกอบไปด้วย ๓๑ ส่วน สมบรูณ์พร้อมด้วยลักษณะมหาบรุษุ ๓๒ ประการ

และอสีติพยัญชนะ ๘๐ สถิตอยู่ต�ำแหน่งนี้ ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของที่ปรากฏอยู่ใน

คู่มือปฏิบัติธรรมสมัยอยุธยาที่ว่า

…พระโยคาวจรผู้รูว่้า “ธรรมกาย” ด�ำรงอยูใ่นหทยัประเทศ (ขอบเขต

ของใจ/กลางท้อง) แห่งสรรพภูต ท�ำให้หมุนดังว่าหุ่นยนต์ ท่าน

ตัง้ใจเจรญิพระวิปัสสนา เพือ่ให้ถงึธรรมกายเป็นทีพ่ึง่อันยอดเยีย่ม… 

(Yasothornrat, 1935, p. 370)

	 การวิเคราะห์เน้ือหาของคาถาธมัมกายสามารถบอกได้เพยีงว่า พระธมัมกาย 

คือ พุทธลักษณะ “ธมฺมกาย พุทฺธลกฺขณํ” อันประกอบไปด้วยพระญาณและธรรม หรือ 

ธัมม์ ที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงตรัสรู้แล้ว
๘
 หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งว่า พระธัมมกาย คือ 

กายแห่งธรรม “the Body of Dhamma” หรือ กายแห่งญาณ “the Body of Wisdom” 

	
๘	
ดูเพิ่มเติม Ketpan, 2014, p. 1-12.
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ไม่ใช่ “หมวดหมู่แห่งธัมม์” ที่บันทึกไว้ในพระไตรปิฏก (collection of Dhamma) ตาม

ที่นักวิชาการบางท่านกล่าว เช่น Collins (2014) แต่อย่างไรก็ตามการวิเคราะห์โดยใช้

ความรูท้างบาลไีวยากรณ์ (textual analysis) ไม่เพยีงพอทีจ่ะบ่งบอกว่า พทุธลักษณะน้ี

มลัีกษณะหรอืรปูร่างเป็นอย่างไร การหาความหมายของธมัมกายในบรบิทรอบข้าง เช่น

การใช้งานจรงิ (contextual analysis) ในพธิกีรรมการสร้างและบรรจุธมัมกายพระเจ้า

ท�ำให้ความหมายของ “ธมฺมกาย พุทฺธลกฺขณํ” ชัดเจนขึ้น องค์ประกอบของธัมมกาย 

๓๑ ส่วนถกูจารลงแผ่นโลหะและบรรจุลงตามส่วนต่างขององค์พระพทุธรปู และสุดท้าย

ประกอบกนัขึน้เป็นองค์พระพทุธรปู เป็นปรศินาธรรมทีบู่รพาจารย์ในอดตีต้องการทีจ่ะ

ชี้ให้เห็นว่า พุทธลักษณะที่ประกอบขึ้นเป็นองค์พระพุทธรูปนี้ คือ “ธัมมกาย” 

	 ดังน้ันพระพุทธรูปที่ทุกท่านเห็นไม่ใช่เป็นเพียงตัวแทนพระสัมมาสัมพุทธเจ้า

หลังพุทธปรินิพพานเหมือนที่หลายคนเข้าใจ แต่คือ “พระธัมมกาย” พระธัมมกายไม่ใช่

กายเน้ือหรอื “รปูกาย” แต่เป็นวรกายหรอืกายอันประเสรฐิของพระพทุธเจ้า มลีกัษณะ

คล้ายพระพุทธรูป (Swearer, 2004, p. 185) แม้พระธัมมกายจะไม่สามารถมองเห็นได้

ด้วยตาเปล่า (invisible body) แต่สามารถเห็นได้ด้วยปัญญา อย่างไรก็ตามเพื่อ

อธิบายขยายความค�ำสอนที่อยู่ในคาถาธัมมกายให้ชัดเจน เป็นรูปธรรม สามารถ

จับต้องได้ และเพื่อการเข้าถึงที่ง่ายกว่าการอธิบายผ่านทางคัมภีร์ บูรพาจารย์ในอดีต

เลยสมมุติสร้างพระธัมมกายขึ้นมาให้เป็นรูปธรรม สามารถมองเห็นได้ด้วยตาเปล่า 

เพื่อว่าโยคาวจรกุลบุตรนักปฏิบัติธรรมผู้มีปัญญาอันคมกล้าจะได้น�ำไปใช้เป็นเครื่อง

สมมุติระลึกถึงพระธัมมกาย เพื่อจะเป็นพาหนะให้เข้าถึงพระธัมมกายของจริงภายใน

และเป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าได้ เพราะการที่จะเป็นพระสัพพัญญูพุทธเจ้าได ้ ต้องมี 

“สัพพัญญุตญาณ” และสัพพัญญุตญาณนี้ก็เป็นส่วนพระเศียรของพระธัมมกาย ตามที่

กล่าวไว้ในคาถาธัมมกาย

…อิมํ ธมฺมกายพุทฺธลกฺขณํ โยคาวจรกุลปุตฺเตน ติกฺขญาเณน

สพฺพญฺญุพุทฺธภาวํ ปตฺเถนฺเตน ปุนปฺปุนํ อนุสฺสริตพฺพํ…

	 พทุธลักษณะอันเป็น “พระธมัมกาย” น้ี พระโยคาวจรกลุบตุร

ผู้มีญาณอันแข็งกล้า เมื่อปรารถนาซ่ึงความเป็นพระสัพพัญญู

พทุธเจ้า พงึระลึกถงึเนือง ๆ  (Malasart, 2021, p. 82, เน้นข้อความ

โดยผู้วิจัย)
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	 นอกจากน�ำเสนอคุณค่าของพิธีกรรมโบราณในล้านนาแล้ว บทความช้ินน้ี

ยังแสดงให้เห็นว่า ค�ำสอนทางพุทธศาสนาไม่ได้ถ่ายทอดผ่านทางคัมภีร์เท่านั้น ยังมีอีก

ช่องทางคือผ่านทางพิธีกรรม ทั้งสองวิธีมีความเกื้อกูลกันเพื่อช่วยในผู้ศึกษาเข้าใจ

ความหมายของค�ำสอนทีแ่ฝงอยูใ่นปรศินาธรรม โดยเฉพาะเรือ่งราวของ “พระธมัมกาย” 

ที่ได้กล่าวไว้ในบทความให้ชัดเจนขึ้น 
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Abstract

	 The research for this article aimed to study the role of music in 

Lanna Khao Saw literature. The researcher studied twenty-four pieces of 

Khao Saw literature published in the Lanna script between 1917-1955.

The findings indicated that there were five roles of music: to welcome 

the main characters on their way into the city; in scenes of the main 

characters preparing for journeys and during the journeys; for a festive 

celebration in Maho Rasop scenes when the main characters were crowned as 

kings or got married; in scenes of lullaby in the palace; and in scenes where 

main characters wanted to give signals. These five roles of music that appear 

in Lanna Khao Saw literature are consistent with the roles of music that 

appear in historical documents, including legends, inscriptions, literature 

and travel records of foreigners.

Keywords: Role, Music, Literature, Khao Saw, Lanna
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๑. บทน�ำ

	 ค่าวซอ เป็นวรรณกรรมร้อยกรองชนิดหน่ึงของล้านนา ทีใ่ช้รปูแบบฉันทลักษณ์

ที่เรียกว่า ค่าว ในการแต่ง ฉันทลักษณ์ดังกล่าวมีการก�ำหนดเสียงวรรณยุกต ์ สัมผัส

และคณะเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว สันนิษฐานว่าเป็นฉันทลักษณ์ที่เกิดขึ้นเมื่อประมาณ 

๒๐๐ ปีที่ผ่านมา (Nimmanhaemin & Prangwatanakun, 1978, p. 157) ค่าวซอมี

เน้ือเรือ่งมาจากคมัภร์ีส�ำหรบัพระเทศน์ทีเ่รยีกว่า ธรรมค่าว หรอืค่าวธรรม (Bunyarak, 

1974, p. 17) เป็นเรื่องที่มาจากชาดกนอกนิบาต รวมทั้งปัญญาสชาดก ค่าวซอจึงมี

ลักษณะคล้ายกับนิทานค�ำกลอนประเภทจักร ๆ  วงศ์ ๆ  (Rungruengsri, 2004, p. 122)

	 ผู้แต่งค่าวซอในยคุแรกเริม่คอืพระยาโลมาวิสัย ได้แต่งค่าวซอเรือ่งหงส์ผาค�ำ 

พระยาพรหมเทพ ชาวจังหวัดล�ำพูนได้แต่งค่าวซอเรื่อง เจ้าสุวัตต์นางบัวค�ำ

(Rungruengsri, 2003, p. 488) นอกจากนี้ยังมีผู้นิยมน�ำเอาฉันทลักษณ์ค่าวมาแต่งเป็น

เรื่องราวต่าง ๆ มากมายจนมีผลงานเป็นที่ยอมรับ และผู้แต่งก็ได้รับการยกย่อง

จากสังคม เช่น พระยาพรหมโวหาร ซ่ึงได้รับการยกย่องว่าเป็นกวีเอกของล้านนา 

รวมถึงท้าวสุนทรพจนกิจ กวีคนส�ำคัญในราชส�ำนักพระราชชายาเจ้าดารารัศมี เป็นต้น 

	 ค่าวซอมีบทบาทต่อสังคมล้านนา คือใช้เล ่าสู ่กันฟังด้วยการขับเป็น

ท�ำนองต่าง ๆ เช่น ท�ำนองวิงวอน ท�ำนองโก่งเฮียวบง ท�ำนองม้าย�่ำไฟ เป็นต้น

ซึ่งเรียกว่า “การเล่าค่าว” ผู้ที่ฟังค่าวซอจึงได้รับทั้งความบันเทิงและสาระที่เป็นธรรมะ

ซ่ึงเข้าใจง่ายกว่าการฟังเทศน์ เพราะผู้แต่งค่าวซอได้น�ำเอาค่าวธรรมซ่ึงมีภาษาบาลี

อยู่มากมาดัดแปลงแต่งใหม่ โดยยังคงรักษาโครงเรื่องหลักของชาดกไว้เหมือนเดิม 

แต่ปรับการใช้ภาษาให้เข้าใจง่าย ท�ำให้ผู้ฟังเข้าถึงหลักธรรมได้ง่ายขึ้น 

	 แต่เดมิค่าวซอได้ถกูบันทกึเป็นลายลักษณ์อักษรไว้ในใบลานและพบัสา ซ่ึงเป็น

รปูแบบการบันทกึเอกสารของท้องถิน่ล้านนาในอดตีรวมทัง้บนัทกึคมัภร์ีทางพทุธศาสนา

หรือเรื่องราวอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง ต่อมาเมื่อมีผู้นิยมการอ่านและฟังค่าวซอมากขึ้น จึง

คัดลอกต่อ ๆ กันมาเป็นจ�ำนวนมาก จนกระทั่งในปี พ.ศ.๒๔๓๕ ศาสนาจารย์เดวิด 

จี คอนลินส์ มิชชันนารีคณะอเมริกันเพรสไบทีเรียนที่เข้ามาเผยแพร่ศาสนาคริสต์ใน

เชียงใหม่ได้ตั้งโรงพิมพ์ขึ้นเป็นแห่งแรกในภาคเหนือ ช่ือโรงพิมพ์อเมริกัน ตั้งอยู่ที ่

บ้านวังสิงห์ค�ำ อ�ำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ ต่อมาใน พ.ศ. ๒๔๖๐ ศาสนาจารย์เดวิด 
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จี คอนลินส์ ได้ถึงแก่กรรม ภรรยาของท่านจึงขายกิจการโรงพิมพ์นี้ให้แก่นายเมืองใจ 

ชัยนิลพันธ์ ใน พ.ศ. ๒๔๖๖ ซ่ึงนายเมืองใจเป็นคนท้องถิ่นที่เคยท�ำงานในโรงพิมพ์น้ี

มาก่อน (Sartraphai, n.d., p. 1) เมื่อนายเมืองใจได้ซื้อกิจการต่อ ก็เริ่มพิมพ์เอกสาร

ที่เกี่ยวกับท้องถิ่น ซึ่งค่าวซอก็เป็นหนึ่งในเอกสารที่พิมพ์จ�ำหน่ายเป็นจ�ำนวนมาก

	 ค่าวซอถูกเผยแพร่ไปอย่างกว้างขวางด้วยเวลาอันรวดเร็วและจ�ำนวนมาก

อันมาจากเทคโนโลยกีารพมิพ์ทีเ่กดิขึน้ในท้องถิน่ ท�ำให้ผู้คนนิยมอ่าน-ฟังค่าวซอกนัมาก

ขึ้น โดยมีจ�ำนวนการพิมพ์ตั้งแต่ ๕๐๐ – ๔,๐๐๐ เล่มต่อการพิมพ์ ๑ ครั้ง เมื่อความนิยม

อ่านและฟังค่าวซอแพร่หลายในท้องถิ่น ท�ำให้เกิดผู้แต่งค่าวซอใหม่ ๆ ตามมา ซ่ึง

โรงพิมพ์ก็ได้ว่าจ้างผู้แต่งเหล่าน้ันให้แต่งเรื่องใหม ่ ๆ ขึ้นโดยน�ำเอาต้นฉบับจากคัมภีร์

ชาดกเรื่องที่น่าสนใจมาแต่งให้เป็นค่าวซอ

	 ค่าวซอที่ถูกแต่งขึ้นใหม่มีลักษณะที่น่าสนใจคือ ผู้แต่งได้สร้างสภาพสังคมใน

ค่าวซอแต่ละเรื่องให้มีความสมจริงและร่วมสมัยกับสังคมในช่วงเวลาขณะน้ัน ทั้งใน

ด้านธรรมชาติ ส่ิงแวดล้อม และวัฒนธรรมทั้งในความเช่ือ ประเพณี พิธีกรรม ซ่ึง

รายละเอียดดังกล่าวได้สะท้อนให้เห็นว่าลักษณะสังคมในช่วงเวลาน้ันเป็นอย่างไร 

เมื่อผู้แต่งได้ใช้โลกทัศน์ทางสังคมของตนน�ำเสนอไว้ในค่าวซอ ผู้อ่านและฟังค่าวซอ

ก็จะมีโลกทัศน์ทางสังคมเช่นเดียวกัน

	 ดนตรีเป็นภาพสะท้อนสังคมอย่างหนึ่งที่พบในวรรณกรรมค่าวซอหลายเรื่อง 

และมบีทบาทหน้าทีห่ลากหลายในสังคม เพราะหากกล่าวถงึความสัมพนัธ์ระหว่างดนตรี

กบัสังคมแล้ว ดนตรนัีบเป็นส่วนหน่ึงและด�ำรงอยูก่บัสังคมมาโดยตลอดไม่ว่าจะยคุสมยั

ใดกต็าม เมือ่สังคมน้ัน ๆ  มวิีวัฒนาการทางความรู ้ความคดิ สตปัิญญา จึงเกดิการสร้าง

ระเบยีบแบบแผนทางดนตรขีึน้ หลกัฐานทางประวัตศิาสตร์ของล้านนาทีบั่นทกึเกีย่วกบั

ดนตรีปรากฏอยู่ทั้งในศิลาจารึก ต�ำนานพื้นเมือง รวมไปถึงงานวรรณกรรม ซึ่งพบว่า

ดนตรีมีบทบาทหน้าที่ตั้งแต่ระดับชนชั้นปกครองลงมาถึงระดับสามัญชน 

	 จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า ดนตรีถูกกล่าวถึงในหลักฐานเอกสารทาง

ประวัติศาสตร์ต่าง ๆ นั่นแสดงถึงบทบาทของดนตรีที่มีอิทธิพลต่อสังคมมาโดยตลอด

ทกุยคุทกุสมยั เช่น ในต�ำนานสิงหนวตกิมุาร กล่าวถงึพระญามงัรายว่ามพีระราชศรทัธา

ต่อพระมหาธาตุเจ้าดอยตุง จึงได้มีการสร้างโกศเงิน โกศทอง โกศแก้ว ส�ำหรับบรรจุ
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รองรับพระบรมธาตุ แล้วจึงฉลองสมโภชและแห่เครื่องดนตรีประโคม ความว่า

“กาลน้ันองค์พระมังรายนราชเจ้า ก็มีพระทัยยินดีมากนักแล้ว พระองค์ก็ให้นายช่าง

ทัง้หลายมากระท�ำยงัพระโกศเงนิ พระโกศทองซ้อนพระโกศแก้ว รบัเอายงัพระบรมธาตุ

ไว้ แล้วก็ตกแต่งยังเครื่องบูชาทั้งหลาย มีแก้วแหวนเงินทองมธุบุปผาราช คันธามาลา

จุณจันทน์ ตั้งคันช่อธงและฉัตรบูชาพร้อมเสร็จ ก็ยกมหาธาตุเจ้าและก็รวมยังรี้พลคน

การงานทั้งหลายมาพร้อมแล้ว ก็สมโภชฉลองพระมหาธาตุเจ้าและบริบูรณ์ก็อัญเชิญ

พระบรมธาตุเจ้าขึ้นสู่สีวิกาญจน์ ก็ยกเอายังพระมหาธาตุเจ้าเสด็จแห่แหนพร้อมด้วย

เครื่องดุริยางคดนตรี แตรสังข์ บัณเฑาะว์ ฆ้อง กลอง ประโคมพระบรมธาตุเจ้า 

แห่ออกเวียงไปต่อเท่าถงึเกตบรรพตดอยธงุ” (Wallipodom, 1973, p. 49, เน้นข้อความ

โดยผู้วิจัย)

	 ในต�ำนานพื้นเมืองเชียงใหม่ ผูกที่ ๘ ได้พรรณนาเมืองเชียงใหม่ว่ามีความ

อุดมสมบูรณ์ประกอบไปด้วย ก�ำแพงเมือง คูน�้ำ มีดอกต่าง ๆ บานสวยงามอยู่ในคูน�้ำ

มีศาสนาที่รุ่งเรือง มีข้าวปลาอาหารบริบูรณ์ มีมหรสพ ดนตรี เป็นที่ส�ำราญใจในเมือง 

ความว่า

“กินทานเหล้นมโหสรพ พอยลาม ช้อย ซอ สี่บทกันโลง ดีดสี 

ตีเป่า ขับฟ้อนต่าง ๆ เสียงภิภาท ค้อง กลอง ขลุ่ย แน แตรเหิน 

แคน ค้อย ติ่ง ธะล้อสีซอ เพียะ พิณ ปัณเฑาะว์ หอยสังข์ เป็น

อันสนั่นนันเนืองอุขะหลุกชู่ฅ�่ำเช้า บ่หม่นหมองเส้าในสาสนา” 

(Chiangmai Rajabhat Institution, 1995, p. 145, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 นอกจากน้ีในวรรณกรรมค�ำโคลงของล้านนาก็ได้การกล่าวถึงดนตรีด้วยเช่น

กัน ดังพบในโคลงนิราศหริภุญชัย บทที่ ๘๔ กล่าวถึงการบรรเลงดนตรีขับกล่อมใน

ยามค�่ำคืน ขณะที่ขบวนเดินทางไปสักการะ พระธาตุหริภุญชัยได้หยุดพักระหว่างทาง 

ความว่า

	 	 ราตรีเทียนทีปแจ้ง	 เจาะงาม

	 มัวม่วนนนตรีตาม	 ติ่งทร้อ

	 อุดสากั่นโลงยาม	 ชักชอบ ชื่นเอ่

	 บุญพี่บ่เปืองป้อ	 เปล่าซ�้ำเซาทรวง

(Na nagara, 1973, p. 85, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)
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	 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่าดนตรีเป็นส่ิงที่อยู่คู่กับสังคมและมีบทบาท

หน้าที่ที่หลากหลาย ในเอกสารหลักฐานชั้นต้นไม่ว่าเป็นศิลาจารึก ต�ำนาน พงศาวดาร 

วรรณกรรม จึงมักกล่าวถึงดนตรีอยู่เสมอ

	 ส�ำหรบัในวรรณกรรมค่าวซอ ผู้แต่งได้น�ำเสนอด้วยโลกทศัน์ทางดนตรขีองตน

ท�ำให้ค่าวซอที่แต่งขึ้นมีการกล่าวถึงเครื่องดนตรีที่ชนิดต่าง ๆ รวมไปถึงลักษณะการ

ประสมวง และมีบทบาทหน้าที่ที่ใช้งานอยู่ในสังคม ซึ่งมีทั้งดนตรีที่อยู่ในรูปแบบจารีต

ของล้านนา และดนตรีนอกเขตวัฒนธรรมล้านนาที่รับอิทธิพลจากภายนอกเข้ามาด้วย

ปัจจัยต่าง ๆ ซ่ึงผู้แต่งได้แสดงให้เห็นถึงการมีอยู่ของดนตรีดังกล่าวในสังคมและมี

บทบาทการใช้งานในสังคมขณะน้ัน บทความน้ีจึงมุ่งศึกษาบทบาทหน้าที่ของดนตรีที่

ปรากฏในวรรณกรรมค่าวซอล้านนา โดยคัดเลือกจากวรรณกรรมค่าวซอที่ตีพิมพ์ด้วย

อักษรธรรมล้านนา ในระหว่าง พ.ศ. ๒๔๖๐ – ๒๔๙๘ ซึ่งได้รวบรวมไว้ในโครงการ E60 

วรรณพิมพ์ล้านนา : วรรณกรรมที่ตีพิมพ์ด้วยอักษรธรรมล้านนา โดยศาสตราจารย์ 

ดร.อุดม รุง่เรอืงศร ีและคณะ จ�ำนวน ๒๔ เรือ่ง จากทัง้หมด ๖๐ เรือ่ง ประกอบไปด้วย

เรื่อง หงส์หิน (พ.ศ. ๒๔๖๐) นกกระจาบ (พ.ศ. ๒๔๗๔) ช้างสะทัน (พ.ศ. ๒๔๗๔) 

วัณณพราหมณ์ (พ.ศ. ๒๔๗๔) สุวัณเมกฆะหมาขนค�ำ  (พ.ศ. ๒๔๗๔) นางอุทธลา

(พ.ศ. ๒๔๗๔) บัวระวงส์ไกรสร (พ.ศ. ๒๔๗๕) บัวรวงส์หงส์อามาต (พ.ศ. ๒๔๗๕)

เจ้าสุวัตต์นางบัวค�ำ (พ.ศ. ๒๔๗๖) ชิวหาลิ้นค�ำ (พ.ศ. ๒๔๗๗) นันทกุมาร (พ.ศ. ๒๔๗๗) 

สุริยวงศ์ (พ.ศ. ๒๔๗๘) จ�ำปาสี่ต้น (พ.ศ. ๒๔๗๙) แสงเมืองหลงถ�้ำ  (พ.ศ. ๒๔๗๙)

สมภมิต (พ.ศ. ๒๔๗๙) จันทฆาต์ (พ.ศ. ๒๔๘๐) พรหมทัตหน้าแว่น (พ.ศ. ๒๔๘๐)

สุทธนู (พ.ศ. ๒๔๘๐) สุพรหมโมกขะ หมาเก้าหาง (พ.ศ. ๒๔๘๑) พทุธเสนกะ (พ.ศ. ๒๔๘๑) 

สังข์ศิลป์ธนูชัย (พ.ศ. ๒๔๘๒) อ้ายร้อยขอด (พ.ศ. ๒๔๘๓) เจ้าสุธน (พ.ศ. ๒๔๙๗)

มหาวงส์แตงอ่อน (พ.ศ. ๒๔๙๘)

๒. วัตถุประสงค์ในการศึกษา

	 เพื่อศึกษาบทบาทหน้าที่ของดนตรีที่ปรากฏในวรรณกรรมค่าวซอล้านนา
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๓. วิธีการศึกษา

	 การศึกษาในครั้งน้ีเป็นการศึกษาวิจัยเชิงเอกสาร และน�ำเสนอผลการศึกษา

ด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ มีขั้นตอนดังนี้

	 ๑.	ปริวรรตวรรณกรรมค่าวซอที่ตีพิมพ์ด้วยอักษรธรรมล้านนา จ�ำนวน ๒๔ 

เรื่อง เป็นอักษรไทยปัจจุบัน 

	 ๒.	เก็บข้อมูลเฉพาะประเด็นที่เกี่ยวข้องกับดนตรี ได้แก่ เครื่องดนตร ี

การบรรเลงรูปแบบการประสมวง และการแสดง ที่ปรากฏในวรรณกรรมค่าวซอทั้ง 

๒๔ เรื่อง

	 ๓.	แบ่งประเภทบทบาทหน้าที่ของดนตรีตามข้อมูลที่ปรากฏ

	 ๔.	น�ำเสนอผลการศึกษาด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์

	 ๕.	สรุปผลและอภิปรายผลการศึกษา

๔. บทบาทหน้าที่ของดนตรีที่ปรากฏในวรรณกรรมค่าวซอล้านนา

	 ดนตรทีีป่รากฏในวรรณกรรมค่าวซอ มทีัง้ดนตรทีีม่ลัีกษณะเดยีวกบัทีป่รากฏ

ในเอกสารโบราณล้านนา และดนตรีที่มาจากนอกเขตวัฒนธรรมล้านนา อันเกิดจาก

การรับอิทธิพลวัฒนธรรมภายนอก ซ่ึงผู้แต่งวรรณกรรมค่าวซอได้น�ำเสนอไว้ในเรื่อง

เพือ่แสดงให้เหน็ถงึการมอียูข่องดนตรดีงักล่าว และเป็นภาพสะท้อนของสังคมทีแ่สดง

ผ่านงานวรรณกรรมค่าวซอ บทบาทหน้าที่ของดนตรีในวรรณกรรมค่าวซอสามารถ

แบ่งออกเป็น ๕ รปูแบบ ได้แก่ การบรรเลงส�ำหรบัการต้อนรบั การบรรเลงประกอบการ

เดนิทาง การบรรเลงในงานมหรสพ การบรรเลงขับกล่อม และการบรรเลงให้สัญญาณ 

	 ๔.๑ การบรรเลงส�ำหรับการต้อนรับ

	 ดนตรีมีบทบาทในการเป็นตัวแทนของวัฒนธรรมประจ�ำถิ่น ในแต่ละท้องถิ่น

จึงพบดนตรีที่มีรูปแบบเฉพาะของตน และท�ำหน้าที่เป็นส่ือตัวแทนแสดงอัตลักษณ์ 

รวมทัง้ใช้ต้อนรบัแขกบ้านแขกเมอืง ดงัเมือ่มผู้ีมาเยอืน ผู้ต้อนรบัจะใช้ดนตรเีป็นส่ือแสดง

ถึงการให้เกียรติในการต้อนรับ การใช้ดนตรีบรรเลงส�ำหรับการต้อนรับ พบในหลักฐาน

ศลิาจารกึวัดพระยนื จังหวัดล�ำพนู กล่าวถงึเมือ่ครัง้ทีพ่ระสุมนเถระเดนิทางจากสโุขทยั

มาถึงหริภุญไชย ชาวเมืองหริภุญไชยได้มีการประโคมเครื่องดนตรีรับพระสุมนเถระ
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เข้าเมือง ความว่า

“ตนท่านพระญาธรรมิกราช บริพารด้วยฝูงราชโยธามหาชน พล

ลูกเจ้าขุนลูกมนตรีทั้งหลายยายกัน ให้ถือกระทงข้าวตอกดอกไม้

ไต้เทียน ตีพาทย์ดัง พิณ ฆ้อง กลอง ปี่สรไน พิสเนญชัย ทะเทียด 

กาหล แตรสังข์มาน กังสดาล มรทงค ์ดงเดือด เสียงเลิศเสียง

ก้อง อีกทัง้คนร้องโห่อ้ือดาสะท้านทัว่ทัง้นครหรภิญุชยัแล จึงไปรบั

พระมหาเถรเป็นเจ้าอัญเชิญเข้ามาในพระพีหาร”

(The National Historical Commission of Thailand, The Fine 

Arts Department, 2008, p. 361-362, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 ส�ำหรับวรรณกรรมค่าวซอ การบรรเลงในลักษณะน้ีพบในฉากการต้อนรับ

ตวัละครส�ำคญัของเรือ่งทีก่�ำลังเดนิทางเข้าสู่เมอืง โดยฝ่ายต้อนรบัจะเป็นผู้จัดเตรยีมการ

บรรเลง การบรรเลงต้อนรับพบอยู่ ๒ รูปแบบ รูปแบบแรกเป็นการบรรเลงอยู่กับที่

เพื่อรอรับขบวนของตัวละครส�ำคัญเข้ามาสู่เมือง การบรรเลงในรูปแบบน้ีพบในเรื่อง

สุริยวงศ์ ตอนที่ท้าวกุสราชได้เตรียมการต้อนรับสุริยวงศ์ผู้เป็นลูก ที่ก�ำลังจะเดินทาง

กลับสู่เมืองปัญจาลนคร โดยนิมนต์พระสงฆ์สวดชยันโต จัดให้ทหารทุกฝ่ายมายืนรอ

รับเสด็จและบรรเลงดนตรี ความว่า

นิมนต์พระสงฆ์	 องค์คณะเจ้า	 มานั่งคอยเรา	 ลูกรัก 

สูดชยันโต	 ตลอดส�ำนัก	 หนทางไต่เต้า	 ไคคา 

พลม้าพลช้าง	 พลราบอาสา 	 จตุรงคา	 จัดมารับเจ้า 

พิณพาทย์กลองชุม	 ดนตรีบ่เศร้า	 เป็นที่มัวเมา	 วุ่นล�้ำ

(Khajornsak, 1935, p. 79, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้น ใช้เครื่องดนตรีวงพิณพาทย์และวงกลองชุม

บรรเลงต้อนรับขบวนที่ก�ำลังเดินทางเข้าเมือง ซ่ึงดนตรีประเภทดังกล่าวมีเสียงดัง 

สามารถได้ยินในระยะไกล ท�ำหน้าที่ประโคมสร้างบรรยากาศและเป็นสัญญาณว่า

สถานที่นั้นจัดงาน

	 อีกรูปแบบหน่ึงเป็นการบรรเลงต้อนรับด้วยการส่งผู้บรรเลงดนตรีออก

เดินทางไปรับตัวละครส�ำคัญที่ก�ำลังจะเดินทางเข้าเมือง แล้วจึงบรรเลงน�ำขบวนเข้าสู่
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เมือง การบรรเลงในรูปแบบนี้พบในเรื่องแสงเมืองหลงถ�้ำ ตอนที่นางเกี๋ยงค�ำทูลบอก

ท้าวสิริวังโสผู้เป็นบิดาว่าเจ้าแสงเมืองได้กลับมาที่เมืองเขมรัฏฐ์ ท้าวสิริวังโสจึงส่ังให้

ชาวเมืองได้จัดเตรียมเครื่องดนตรีทั้งกลอง ฆ้อง พิณพาทย์ เพื่อจะออกไปบรรเลง

น�ำเจ้าแสงเมืองเข้ามาสู่เมือง รวมทั้งจัดเตรียมรถ เกวียน ช้าง ม้า ความว่า

พากันจัดแจง 	 แต่งดามาพร้อม	 ทังของเครื่องเหล้น	 หลายอัน 

ทังกลองแลฆ้อง	 พิณพาทย์สุนกัน	 จักไปแห่น�ำ	 กุมมารหน่อเหน้า 

ทังรถแลเกวียน 	 ช้างที่นั่งเจ้า	 ประดับงามเลา	 บ่ช้า 

มณีอัชฌา 	 เป็นพระญาม้า	 นางแต่งไว้ถ้า	 องค์ชาย 

(Rungruengsri, (comp.), 1936, p. 67, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้น พบว่าใช้กลอง ฆ้อง และวงพิณพาทย์ ส�ำหรับ

บรรเลงน�ำขบวนเข้ามาสู่เมือง ซึ่งดนตรีประเภทดังกล่าวมีเสียงดัง ได้ยินในระยะไกล 

เมื่อบรรเลงน�ำขบวน จะสามารถส่งเสียงเป็นสัญญาณว่ามีขบวนที่ส�ำคัญก�ำลัง

เคลื่อนผ่าน

	 การบรรเลงส�ำหรับการต้อนรับ พบว่าเป็นการใช้ดนตรีประเภทวงพิณพาทย์ 

และวงกลองชุม โดยเครื่องดนตรีดังกล่าวมีเสียงดัง บทบาทหน้าที่ของการบรรเลงจึง

เหมาะกบัสถานการณ์ทีเ่ป็นการประโคมต้อนรบัและส่งเสียงเป็นสัญญาณให้คนจ�ำนวน

มากได้ยินขณะเคลื่อนขบวน 

	 ๔.๒ การบรรเลงประกอบการเดินทาง

	 การบรรเลงประกอบการเดินทาง นิยมใช้กับการเดินทางของชนชั้นปกครอง 

โดยการเดินทางน้ันจะต้องมีผู้ติดตามดูแล และมีขบวนที่แตกต่างไปจากสามัญชน 

ดงัพบในหลักฐานหนังสือบนัทกึการเดนิทางของ ร้อยเอก พระวิภาคภวูดล (Mr. James 

Fitzroy McCarthy) เจ้ากรมท�ำแผนที่ทหารคนแรก ได้เดินทางมาส�ำรวจที่เชียงใหม ่

ได้บันทึกเหตุการณ์การเสด็จของเจ้าหลวงเชียงใหม่และเจ้าราชบุตรเมืองน่าน ว่า

บรรเลงดนตรีประกอบด้วย ความว่า 

“เจ้าหลวงเสด็จออกจากเมืองฝางอย่างโก้หร่าน มีการเป่าแตร

ตีฆ้อง กลอง พระองค์ประทบัหลังช้างงาตวัมหมึา มกีระบวนทหาร 



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม - ธันวาคม ๒๕๖๕90

๕๐ นายน�ำหน้า และอีกเป็นกองร้อยตามมาข้างหลังล้วนถือหอก 

ชายาที่โปรดหลายนางก็น่ังช้างตามมาภายในขบวน เจ้าราชบุตร

เมืองน่าน เดินทางมาภูคาด้วยกระบวนอิสริยยศ มีคนแห่ธง 

ฆ้อง กลอง ปืนคาบศิลา” 

(McCarthy, 1990, p. 132, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 ส�ำหรับในวรรณกรรมค่าวซอ การบรรเลงดนตรีในลักษณะน้ีพบในฉากที่

ตวัละครส�ำคญัเตรยีมเดนิทาง และก�ำลังเดนิทาง โดยผู้มหีน้าทีจั่ดเตรยีมการเดนิทางจะ

เป็นผู้เตรยีมการบรรเลงดนตรด้ีวย ซ่ึงฉากการเดนิทางมกัจะเป็นการเดนิทางเข้าเมอืง

เป็นส่วนใหญ่ อันเกิดจากตัวละครนั้นเคยได้พลัดพรากจากเมืองของตนด้วยการถูกจับ

ตวัไปและการถกูขบัไล่ออกจากเมอืง หรอืการเดนิทางเข้าเมอืงเพราะได้รบัทลูเชญิให้มา

ครองเมือง รวมถึงตัวละครส�ำคัญได้รับการทูลเชิญให้เข้าเมืองเพื่อมาแต่งงาน ส่วน

การเดินทางออกจากเมืองเป็นการเดินทางเพื่อไปปฏิบัติหน้าที่บางอย่าง ณ สถานที่

บางแห่ง

	 การบรรเลงประกอบการเดินทางเข้าเมือง พบในเรื่องสุริยวงศ์ ในตอนที่

สุริยวงศ์พานางเมฆวดี มารดาของตนกลับสู่เมืองปัญจาลนคร หลังจากที่ถูกพญายักษ์

โครปธิราชจับตัวไป สุริยวงศ์ได้ส่ังให้เหล่าเสนาจัดเตรียมขบวนช้าง ม้า รถ รวมทั้ง

ดนตรี นักขับร้อง และนางร�ำ ความว่า

ส่วนพระหน่อท้าว	 เจ้ายินชื่นใจ	 ว่าเราจักไป	 บุรีแต่งห้อง

หื้อท่านจัดหา	 เสนาถูกต้อง	 ตามต�ำนอง	 ราชะ

จตุรงคา	 ทังพาหนะ	 เราจักรีบเต้า	 กลับไป

โขโนธยักษ์	 ชื่นชมหัวใจ	 ก็รีบออกไป	 จัดแจงแต่งตั้ง

ช้างม้าริพล	 รถทรงหลายบั้ง	 ตามดั่งค�ำ	 สั่งท้าว

เรียกพลสกัน	 มี่นันฟั่งฟ้าว	 หื้อมาทั่วด้าว 	 ธานี	

มีทังม้าช้าง 	 เภรีนนตรี 	 เสนาเสนี 	 ริพลแก้วกล้า 

มหรสพ	 ส�ำหรับชื่นหน้า 	 เครื่องตุริยา	 พร�่ำพร้อม 

พิณพาทย์กลองชุม	 ประสุมอยู่น้อม 	 นบเชื่องเจ้า	 โพธา 

นางขับนางฟ้อน	 เพื่อนพันวงษา	 จอมมาดา	 ราชะองค์เจ้า

(Khajornsak, 1935, p. 59, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)
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	 จากบทค่าวซอข้างต้น พบว่าใช้วงพิณพาทย์ ซ่ึงสามารถบรรเลงเพลง

เป็นท่วงท�ำนองต่าง ๆ  และใช้วงกลองชุมซ่ึงมเีสียงดงัเป็นสัญญาณไปในระยะไกล ท�ำให้

ทราบว่ามีขบวนก�ำลังเคล่ือนผ่าน นับเป็นการใช้เครื่องดนตรีที่เหมาะกับการบรรเลง

แบบเคลื่อนที่ 

	 ในตอนที่สุริยวงศ์พานางไกสร ผู้เป็นบุตรบุญธรรมของพระฤๅษีเข้าเมือง

เพื่อประกอบพิธีอภิเษก สุริยวงศ์ได้สั่งให้เสนาเตรียมขบวนเดินทาง โดยบรรเลงดนตรี

ตลอดเส้นทางการเดินทาง ความว่า

แล้วจอมโพธัน	 ก็มาจอดจั้ง	 ที่ม้ากัณถัก	 ตัวทิพย์

คันได้ฤกษ์ตรา	 ราชากระซิบ	 เสนามาตย์ผู้ 	 เชิญองค์

ก็หื้อออกยก	 ตามพระประสงค์	 น�ำจตุรงค์ 	 เข้าเวียงแห่งห้อง

เสียงพาทย์แลกลอง	 ดังสนั่นก้อง 	 มีหลายท�ำนอง	 พิลึก 

เป็นมหาปาง 	 ดังอึกกะทึก 	 ตลอดเขตห้อง	 ดงรี

(Khajornsak, 1935, p. 81, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้น การบรรเลงดนตรปีระกอบการเดนิทางยงัคงใช้ดนตรี

ประเภทพาทย์และกลอง ซึ่งเป็นเครื่องดนตรีที่มีเสียงดัง และบรรเลงเป็นท่วงท�ำนอง

ต่าง ๆ ได้หลากหลาย ดังที่ว่า “มีหลายท�ำนอง” ท�ำให้บรรยากาศการเดินทางน้ันมี

ความยิ่งใหญ่เป็น “มหาปาง” ดังอึกทึกตลอดระยะทางเข้าสู่เมือง

	 นอกจากน้ี ในเรื่องจ�ำปาส่ีต้นก็บรรเลงประกอบการเดินทางในหลาย

ฉาก ดังเช่นในตอนที่พญาสิงหละเชิญเสตกุมารเข้าเมืองเพื่อให้อภิเษกสมรสกับ

นางคันธมาลา อีกทั้งให้ข้ึนเป็นกษัตริย์ครองเมือง มีการเตรียมขบวนการเดินทาง

โดยให้มีการบรรเลงดนตรี ความว่า

ตีตุริยา	 นนตรีคั่งคัด	 ทังฝูงปี่แก้ว	 แนค�ำ 

พิพาทย์พาทย์ฆ้อง	 สนุกหนาหน�ำ	 พ่องแต่งรถค�ำ	 จักน�ำเอาเจ้า

แล้วจิ่งอังเชิญ	 กุมมารหน่อเหน้า	 ขึ้นสู่รถค�ำ	 เร่งรัด

เสตรฏฐํ	 ก็ขึ้นประทับ	 เหมือนรถอาดอ้าง	 คันค�ำ

ฝูงพลพวกยักษ์	 เสนาหน้าหลัง	 ไหลหลั่งเซซ�ำ	 แวดหลังแวดหน้า

เข้าสู่เวียงหลวง	 หยาดยายเป็นต้า	 ฝูงหมู่โยธา	 เยียดยัด

(Ruengsri, 1936, p. 73, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)
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	 จากบทค่าวซอข้างต้น กล่าวถึงการบรรเลงดนตรีทั้งการเป่าปี ่ เป่าแน 

และพิพาทย์พาทย์ฆ้อง
๗
 ดว้ยความสนกุสนาน แล้วจงึอัญเชญิ เสตกุมารขึ้นสู่บนรถเพื่อ

เคลือ่นขบวนเข้าเมอืงและในฉากทีก่มุารทัง้ส่ี และมารดาลงจากเรอืส�ำเภา เพือ่ขึน้ช้าง

เดินทางเข้าเมือง ได้มีการเตรียมการบรรเลงดนตรีประกอบ ความว่า

ออกจากสะเพา	 หมี่นันมากนัก	 ขึ้นสู่ช้างแก้ว	 งางอน

พากันพรากย้าย	 ท่องผ้ายเดินจร	 เข้าสู่นคร	 ปัญจะแห่งห้อง

เสียงตุริยา	 พาทย์พิณตื่นต้อง	 ทังฝูงแควง	 เยียดยัด

 (Ruengsri, 1936, p. 119, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้น ใช้วงพิณพาทย์ ซ่ึงเป็นดนตรีแบบท้องถิ่น และ

แตรวง ซ่ึงเป็นดนตรีสากลส�ำหรับกองทหารใช้บรรเลงน�ำทหารเดิน (Amatayakul, 

2009, p. 336) ประกอบในขบวน จึงเป็นการใช้ดนตรท้ีองถิน่กบัดนตรสีากล มาบรรเลง

ร่วมกันในขบวน

	 ในตอนท้ายเรื่องจ�ำปาส่ีต้นพญาจุลลนี ได้ให้กุมารทั้งส่ีเชิญนางปทุมมา

กลับคืนสู่เมืองหลังจากได้พลัดพรากจากเมืองเป็นเวลานาน ได้จัดเตรียมขบวนการ

เดินทางและการบรรเลงดนตรีหลากหลายประเภท ความว่า

คันเถิงเวลา	 เสนาบ่ช้า	 มาเชิญสี่เจ้า	 องค์ค�ำ

ห้าคนลูกน้อย	 ค่อยถัดทวยหลัง	 เทวีจอมธรรม์	 ห้านางหน่อเหน้า

เอาถัดทวยผัว	 สี่องค์เชื่องเจ้า	 เขาหามเข้าเวียง	 คั่งคัด

พาทย์ฆ้องกลองวง	 มี่นันมากนัก 	 ฝูงพิณพาทย์แก้ว	 แควง 

กลองแขกกลองเงี้ยว	 ตีทวยสน ๆ 	 กลองมะน�ำพล	 กลองเมืองเถิดเถิ้ง 

พม่าเพลงดี 	 ตีปะป้งเปิ้ง 	 เป่าแนทวย	 แอ่นฟ้อน

(Ruengsri, 1936, p. 225, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	
๗	
พิพาทย์และพาทย์ฆ้อง หมายถึงวงดนตรีประเภทพิณพาทย์หรือปี่พาทย์ 
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	 จากบทค่าวซอข้างต้นบรรเลงดนตรีหลากหลายประเภท ทั้งพาทย์ฆ้อง

กลองวง
๘
 แควง

๙
 กลองแขก กลองเงี้ยว กลองมะน�ำพล

๑๐
 กลองเถิดเถิ้ง

๑๑
 เป่าแน

๑๒
 

นับว่าเป็นการใช้เครื่องดนตรีจ�ำนวนมาก และมีบรรยากาศของความคึกคักสนุกสนาน 

ซ่ึงเครือ่งดนตรดีงักล่าวเป็นเครือ่งดนตรทีีม่เีสียงดงั และเหมาะกบัการบรรเลงส�ำหรบั

เคลื่อนที่ 

	 ในเรื่องวัณณพราหมณ์ก็บรรเลงดนตรีประกอบการเดินทางเข้าเมือง

ด้วยเช่นกัน ดังในตอนที่ต้องส่งตัวนางพิมพาเข้าไปในพระราชวัง ได้มีการจัดเตรียม

ช้าง ม้า เหล่าเสนา และคนรับใช้ติดตามมากมาย รวมทั้งมีการบรรเลงดนตรีประกอบ

ขณะเดินทาง ความว่า

เขาตีกลองไชย	 เสียงไหวตึ้งตั้ง	 เขาแห่น�ำนาง	 นาฏน้อย 

กางช่อแลสัต	 ประดับเรียบร้อย	 เป็นแถวหยาดถ้อย	 เหลืองด�ำ 

ตีกลองคู่ฆ้อง	 มองเซิงตึงตัง	 ทหารเป่าแค 	 เสียงดังต้อแต้ 

พาทย์ฆ้องกลองชุม	 เสียงดังแผดแผ้	 เขาแห่นางมา	 โห่ซ้าว

(Chaimuanglen. 1931, p. 35, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้น บรรเลงดนตรีหลายประเภท ทั้งกลองไชย กลอง

มองเซิง มีทหารเป่าแค (แตร) รวมไปถึงวงพาทย์ฆ้อง และวงกลองชุม ช่วยสร้าง

บรรยากาศให้ขบวนคึกคัก ทั้งยังมีเสียงผู้คนในขบวนโห่ร้องอีกด้วย

	 ส่วนเรื่องแสงเมืองหลงถ�้ำ มีการจัดขบวนเข้าเมืองอย่างยิ่งใหญ่ประกอบไป

ด้วยช้าง ม้า รถ คนหนุ่มสาว ทหารถืออาวุธปืน หอก ดาบ และบรรเลงดนตรี

ประกอบ ความว่า

	
๘	
วงดนตรพีณิพาทย์หรอืป่ีพาทย์ ซ่ึงนิยมเรยีกเป็นค�ำคล้องจองกนัว่า พาทย์ฆ้องกลองวง

	
๙	
แตรวง

	
๑๐
	มะน�ำพล หรอื แม่น�ำพล เป็นช่ือเพลงโบราณในวัฒนธรรมดนตรล้ีานนาล�ำปางทีบ่รรเลง

ด้วยวงกลองตกเส้ง ปัจจุบันเรียกชื่อเพลงแม่ด�ำโปน 

	
๑๑
	เรยีกอีกช่ือว่า กลองเต่งถิง้ เป็นกลองสองหน้าลักษณะคล้ายตะโพนมอญ การเรยีกช่ือ

เต่งถิ้งมาจากเสียงการตีหน้าเล็กดัง เต่ง และตีหน้าใหญ่ดัง ถิ้ง

	
๑๒
	เครื่องเป่าประเภทใช้ลิ้นในการก�ำเนิดเสียง ลักษณะคล้ายปี่ชวาหรือปี่มอญ
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ส่วนพวกช้างม้า	 ก็มาพร้อมกัน	 รถล้อมาทัน	 แลพันพร้อมถ้วน

หมู่ร้างสาวหลาย	 ญิงชายใหญ่อ้วน	 ก็ไหลมามวล	 พร้อมภัก

โยธาทังหลาย 	 บ่ถ้าว่านัก	 ใจหากสู้	 คนเดียว 

ทังกลองแลฆ้อง	 ออกมาเป็นเกียว	 ทังม็อกนาดเทียว	 ออกมาเป็นเส้น 

ทังหอกดาบหลาย	 ออกยายเป็นเหล้ม	 ไหลหลั่งมา	 อดเอ้า

(Rungruengsri, (comp.), 1936, p. 51-52, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้น จะเห็นว่าเรื่องแสงเมืองหลงถ�้ำก็ใช้เครื่องดนตรี

ในลักษณะเดียวกับเรื่องอ่ืน ๆ คือกลองและฆ้อง ซ่ึงเป็นเครื่องดนตรีที่เหมาะกับ

การบรรเลงเคล่ือนที่ ทั้งยังมีเสียงดังส�ำหรับท�ำหน้าที่บอกสัญญาณการว่าเคล่ือน

ขบวน

	 ในเรื่องมหาวงศ์แตงอ่อน ตอนที่นางแตงอ่อนเดินทางเข้าสู่เมืองโกสิกนคร

ได้จัดขบวนอย่างยิ่งใหญ่ประกอบไปด้วยเหล่าเสนามากมาย และการบรรเลง

ดนตรีหลายประเภทประกอบการเดินทางเข้าเมือง ความว่า

แล้วสี่หน่อท้าว	 พระกระสัตรา	 ก็ยกโยธา	 กลับมาสู่ห้อง

เสนาหลามไหล 	 แห่ไปป้านป้อง	 ฆ้องกลองนัน	 มี่ซ้าว 

ระนาดร�ำเพลง 	 บรรเลงแห่ท้าว	 เต็มทั่วด้าว	 โท่งนา 

พิณขลุ่ยเพียะ 	 พาทย์ฆ้องนักหนา	 เพลงร�ำมะนา	 แอ่นฟ้อนแห่เจ้า

(Poonphilekakij, 1955, p. 34, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้นจะเห็นว่าเรื่องมหาวงศ์แตงอ่อน ใช้เครื่องดนตรี

ที่หลากหลายและแตกต่างไปเรื่องอื่น ๆ ที่ผ่านมา โดยเรื่องอื่น ๆ นิยมใช้เครื่องดนตรี

ที่มีเสียงดัง คือ กลอง ฆ้อง วงปี่พาทย์ แตรวง ส�ำหรับประกอบในขบวน แต่ในเรื่องนี้

มทีัง้การใช้เครือ่งดนตรทีีม่เีสียงดงัและเสียงเบา โดยเครือ่งทีม่เีสียงดงัได้แก่ วงพาทย์

ฆ้อง ซ่ึงผู้แต่งได้กล่าวถึงเครื่องดนตรีที่เป็นองค์ประกอบ คือ ฆ้อง กลอง ระนาด 

ส่วนเครื่องที่มีเสียงเบา ได้แก่ พิณ ขลุ่ย เพียะ (พิณเปี๊ยะ) ร�ำมะนา 

	 นอกจากการเดินทางเข้าสู่เมืองแล้ว ยังมีฉากการเดินทางออกไปสถานที่

อื่น ๆ  อีกด้วย พบในเรื่องเจ้าสุธน ตอนที่เจ้าสุธนไปเที่ยวเล่นในสวนดอกไม้ ได้มีการจัด

ขบวนเดินทางอย่างยิ่งใหญ่ และบรรเลงดนตรีประกอบความว่า
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เจ้าสุธนัง	 ผู้มีเตชะ	 ก็ออกแอ่วเหล้น	 อุญาณ

เจ้าขึ้นขี่ช้าง	 เผือกแก้วพายสาร	 ตัวหลวงดีงาม	 หาเทียมบ่ได้

ประดับประดา	 หรูหราแท้ไส้	 เสนาก็ไป	 เอ้าอด

เหมือนกับต่อแตน	 ภู่เผิ้งเม่ามด	 ติดกันสืบเส้น	 ทวยทาง

เพียะซึงสะล้อ	 ตี่แต้ทหาร	 บันเฑาะว์ทวยทาง	 เป็นสายเป็นถ้อย 

เสียงปี่หลาย	 ใหญ่ ๆ หน้อย ๆ	 พ่องตีระคัง	 พาทย์ฆ้อง 

พ่องเป่าหอยสังข์	 มี่นันพร�่ำพร้อม	 เป็นผงฝุ่นอ้อม	 ทวยทาง

(Khanari, 1954, p. 40, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้นบรรเลงเครื่องดนตรีหลากหลายชนิด ทั้งเพียะ

(พิณเปี๊ยะ) ซึง สะล้อ แตร บัณเฑาะว์ ปี่ ระฆัง วงพาทย์ฆ้อง และหอยสังข์ เป็นที่

น่าสังเกตว่าผู้แต่งกล่าวถึงการใช้เครื่องดนตรีให้มีความหลากหลาย ซ่ึงหากพิจารณา

ลักษณะของเครือ่งดนตรแีต่ละชนิดแล้ว เป็นส่ิงไม่น่าจะสามารถบรรเลงร่วมกนัในขบวน

เดียวกันได้ เพราะมีทั้งเครื่องดนตรีที่มีเสียงเบาส�ำหรับใช้ขับกล่อม เครื่องดนตรีที่มี

เสียงดังส�ำหรับการประโคมในที่โล่งแจ้ง แต่อย่างไรก็ตามการที่ผู้แต่งกล่าวถึงชื่อ

เครือ่งดนตรทีีห่ลากหลายน้ี อาจจะเป็นการท�ำให้บรรยากาศของการด�ำเนินเรือ่งมคีวาม

ยิ่งใหญ่และสมเกียรติกับตัวละครนั่นเอง

	 การบรรเลงดนตรปีระกอบการเดนิทางทีป่รากฏในค่าวซอแต่ละเรือ่งข้างต้น 

พบว่าส่วนใหญ่นิยมใช้เครื่องดนตรีที่มีเสียงดัง เพื่อใช้เป็นสัญญาณของขบวนที่ก�ำลัง

เดินทาง ในบางเรื่องอาจจะกล่าวโดยรวมในลักษณะการเรียกชื่อแบบรวมวง ไม่ว่าจะ

เป็น วงกลองชุม แตรวง วงพิณพาทย์ วงพาทย์ฆ้อง วงปี่พาทย์ แต่บางเรื่องก็กล่าว

แยกชนิดของเครื่องดนตรีไม่ว่าจะเป็น พาทย์ ระนาด กลองเถิดเถิ้ง (กลองเต่งถิ้ง) 

ฆ้อง พิณ ขลุ่ย เพียะ (พิณเปี๊ยะ) ร�ำมะนา เป็นต้น ซึ่งโดยภาพรวมแล้วจะเห็นได้ว่า

ผู้แต่งพยายามเลือกใช้ชนิดของวงดนตรี และเครื่องดนตรีที่เหมาะสมและสอดคล้อง

กับสถานการณ์คือการเดินทาง ซ่ึงเป็นพื้นที่โล่ง จึงจ�ำเป็นต้องใช้เครื่องดนตรีที่

มีเสียงดัง แต่อย่างไรก็ตามผู้แต่งอาจจะไม่จ�ำเป็นต้องค�ำนึงถึงสถานการณ์จริง

เสมอไปก็ได้ เพียงแต่กล่าวถึงช่ือเครื่องดนตรีให้ดูมีความหลากหลาย ดังเช่นใน

เรื่องมหาวงศ์แตงอ่อนและเรื่องเจ้าสุธน ผู้แต่งเลือกใช้เครื่องดนตรีที่มีเสียงเบาด้วย 

คือ ขลุ่ย เพียะ (พิณเปี๊ยะ) ร�ำมะนา ซึง สะล้อ มาบรรเลงในขบวน แม้ว่าในความ
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เป็นจรงิแล้ว บทบาทหน้าทีก่ารใช้งานของเครือ่งดนตรดีงักล่าวอาจจะไม่เหมาะส�ำหรบั

สถานการณ์และพื้นที่ก็ตาม

	 ๔.๓ การบรรเลงในงานมหรสพ

	 มหรสพ หมายถึง การเล่นรื่นเริง มีโขนละครเป็นต้น ซ่ึงค�ำว่ามหรสพน้ัน

ครอบคลุมการแสดงหลายอย่าง ไม่ว่าจะเป็น การแสดงละคร หุ่น หนัง ลิเก ฟ้อนร�ำ 

และมีดนตรีจัดเป็นส่วนหน่ึงของมหรสพที่สร้างความบันเทิงให้กับการเฉลิมฉลอง

น้ัน ๆ ในเอกสารโบราณพบการกล่าวถึงการบรรเลงดนตรีในงานมหรสพ ดังพบใน

ต�ำนานพื้นเมืองเชียงใหม่ ที่กล่าวถึงพระญามังรายได้แต่งตั้งขุนครามให้เป็นอุปราช 

จึงตีกลองสมโภช ความว่า 

	 “เมือ่น้ัน เจ้าพระญาครามจ่ิงแต่งเสนาผู้ฉลาดอาจรูก้จิจยทุธ

กัมม์ทังมวล มีชื่อว่าสัตตรูไชยเสนาหื้อกินเมืองนครเขลางค์ วัน

น้ันแล แล้วเจ้าคเ็อาหมูร่พิลสกลเสนามารอดเชียงใหม่ กราบไหว้พ่อ

ตนชู่ประการ เจ้ามังรายค็หื้อลูกตนน่ังอยู่เหนืออาสสนา หื้อเป็น

ทีอุ่ปปราชาหัน้แล เจ้ามงัรายยนิดเีซ่ิงลูกตนกบัทงัขนุบ้านขุนเมอืงชู่

ตน คห็ือ้ตีกลองอุน่เมือง ทัว่เวียงเชียงใหม่แลกมุกาม ๗ วัน ๗ คนื” 

(Chiangmai Rajabhat Institution, 1995, p. 41, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 ส�ำหรับในวรรณกรรมค่าวซอ การบรรเลงดนตรีในลักษณะน้ีพบในฉากที่มี

การจัดมหรสพสมโภชเมื่อตัวละครส�ำคัญได้ครองเมืองและอภิเษกสมรส ชาวเมือง

จึงได้จัดการแสดงต่าง ๆ  เพื่อเฉลิมฉลองในโอกาสส�ำคัญนั้น ๆ  ไม่ว่าจะเป็นการฟ้อนร�ำ

การแสดงหนัง ละคร ลิเก การขับซอ และมีดนตรีเป็นส่วนหนึ่งของมหรสพสมโภช 

	 การบรรเลงดนตรีในลักษณะน้ีพบในเรื่องจ�ำปาส่ีต้น ในฉากที่ท้าวปิตตราช

แต่งงานกับนางผุสสมาลี ได้จัดมหรสพเพื่อสมโภช ทั้งการฟ้อนร�ำ  การแสดงละคร 

เป็นที่สนุกสนาน และบรรเลงดนตรีเป็นส่วนหนึ่งของมหรสพ ความว่า

ผูกมือหัตถา	 ราชาบพิตร	 กับนางหน่อแก้ว	 มาลี

เป็นอึกคะทึก 	 พวกพลนนตรี 	 ทังมโหรี	 ละครฟ้อนเหล้น 

ตามภาษาเขา 	 มัวเมาตื่นเต้น 	 จนรติยา	 บ่ายฆ้อง

(Ruengsri, 1936, p. 80, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)
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	 จากบทค่าวซอขา้งต้น กล่าวถึงการบรรเลงดนตรีด้วยวงมโหรี ซึง่ผูแ้ตง่ไม่ได้

กล่าวถึงรายละเอียดช่ือเครื่องดนตรีที่เป็นองค์ประกอบของวงมโหรีแต่อย่างใด

เพราะเป็นการกล่าวถึงมหรสพในลักษณะภาพรวม

	 รวมถึงในเรื่องหงส์หิน ตอนที่เจ้าหงส์หินแต่งงานกับนางสรีจันทา ลูกของ

ท้าวอนุมา ได้บรรเลงดนตรีเป็นมหรสพสมโภชด้วย ความว่า

เรียกร้องกัน	 เสนาแก่เฒ่า	 หื้อมาพร้อมที่	 หอองค์

ทังหนุ่มน้อย	 ในวังทังโขง	 บ่ายสามโมง	 จกัสงเสพเจ้า

ท้าวขุนเสนา	 พญายักษ์เฒ่า	 ก็ไหลมามวล	 พร�่ำพร้อม

ทังช่างดีดสี 	 เภรีพาทย์ฆ้อง 	 สนุกม่วนเหล้น	 เมามัว

(Suriyawong, 1917, p. 50, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้นกล่าวถึงนักดนตรีประเภทดีดและสี แต่ไม่ระบุ

รายละเอียดว่าเป็นเครื่องดนตรีชนิดใด อีกทั้งมีการตีกลอง และบรรเลงวงพาทย์ฆ้อง

อีกด้วย ท�ำให้บรรยากาศในงานมีความสนุกสนานเป็นอย่างยิ่ง

	 นอกจากการบรรเลงดนตรีเป็นมหรสพสมโภชในงานแต่งงานแล้ว ยังพบใน

ฉากการขึน้ครองเมอืงของตวัละครส�ำคญั ดงัปรากฏในเรือ่งหงส์หนิ ตอนทีเ่จ้าหงส์หนิ

ได้ข้ึนครองเมืองพาราณสี จึงมีการจัดมหรสพสมโภชด้วยการฟ้อนร�ำ  การละเล่น

ต่าง ๆ และการบรรเลงดนตรี ความว่า

กลองแขกร�ำกริช	 มองเซิงต่องสู้	 เซิ้งลาวแคน	 เป่านับ 

ยิ้งซอน้อย	 เขิงกันคั่งคับ	 ฟ้อนม่านเต้น	 ร�ำทวน 

ละครค่าวร้อง 	 พิพาทย์กลองกวน 	 หลายคะบวน	 สัพพะเครื่องเหล้น

(Suriyawong, 1917, p. 91-92, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้นกล่าวถึงการแสดงที่มาจากหลากหลายชาติพันธุ์ โดย

เฉพาะดนตรีก็มีหลากหลายประเภท ทั้งกลองแขก กลองมองเซิง แคน วงพิพาทย ์

แสดงให้เห็นถึงความหลากหลายของมหรสพที่เกิดขึ้นในงาน

	 รวมถึงในเรื่องจ�ำปาส่ีต้น ในตอนที่เจ้าเมืองได้ยกเมืองให้หลาน จึงจัด

พิธีราชาภิเษก และจัดมหรสพสมโภชหลากหลายอย่างทั้งการแสดงลิเก หุ่นหนัง
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การช้อยซอ และการบรรเลงดนตรีด้วย ความว่า

พากันแต่งคิด	 หลายเยื่องหนาหน�ำ	 สู่ขวัญองค์ค�ำ	 มัดมือหน่อเหน้า 

ท�ำอุกขะหลุก	 ในเมืองแห่งเจ้า	 ฝูงนครบาล	 ม่วนนัก 

แขกบ้านรามเมือง	 มาชูส�ำนัก 	 สนุกแต่งเหล้น	 หลายอัน 

มีทังแก่วพ้าย	 ลิเคหุ่นหนัง 	 พวกตุริยํ	 แควงร่วนก้อง 

เป่าปี่ช้อยซอ	 แก้กันฟู่ถ้อง 	 เถิงเจ็ดวันพอ	 ไคว่คบ 

จุจูดเทียนไฟ	 ปูชาไหว้นบ	 บ่หื้อขาดอั้น	 สักวัน

(Ruengsri, 1936, p. 188, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้นกล่าวถึงการบรรเลงดนตรีแตรวง รวมทั้งการเป่าปี่

ส�ำหรับการขับขานช้อยซอ ต่อเนื่องเป็นเวลา ๗ วันตลอดการจัดงาน

	 การบรรเลงดนตรีในงานมหรสพที่ปรากฏในค่าวซอแต่ละเรื่องข้างต้น พบว่า

ส่วนใหญ่ผู้แต่งกล่าวถึงดนตรีในลักษณะการจัดวง ไม่ว่าจะเป็นวงมโหรี แตรวง วง

กลองมองเซิง วงพิพาทย์หรือพาทย์ฆ้อง เครื่องดนตรีประเภทดีดและสีซ่ึงไม่ระบุช่ือ

เครื่องดนตรี แต่ก็จัดอยู ่ในกลุ่มวงเครื่องสาย ส่วนที่ระบุช่ือเครื่องดนตรีพบปี ่

กลองแขก แคน ทั้งนี้ผู้แต่งยังกล่าวถึงดนตรีที่มาจากหลากหลายท้องถิ่น ดังปรากฏใน

ค่าวซอเรือ่งหงส์หนิ ซ่ึงแสดงถงึความรบัรูใ้นความหลากหลายทางชาตพินัธุ ์เพราะเน้ือ

เรื่องค่าวซอที่กล่าวถึงการจัดมหรสพสมโภชนั้น ผู้แต่งได้น�ำเสนอถึงความหลากหลาย

ของผู้คนที่หล่ังไหลเข้ามาในงาน ซ่ึงไม่ได้จ�ำกัดขอบเขตเพียงแค่คนในท้องถิ่นน้ัน ๆ 

แต่เป็นคน “หลายชาติภาษา” หรือ “ร้อยเอ็ดภาษา” อันแสดงให้เห็นว่าคนมากมาย

ทุกถิ่นได้มาร่วมงาน และการแสดงต่าง ๆ รวมถึงการบรรเลงดนตรีจึงมีความ

หลากหลายไปด้วย โดยพบทัง้การบรรเลงแบบวงมโหร ีแตรวง การตกีลองแขกประกอบ

การร�ำกริช
๑๓
 ซ่ึงเป็นดนตรีที่ได้รับอิทธิพลจากกรุงเทพฯ และยังมีการเป่าแคนเพลง

ลาวเซิ้ง ซึ่งได้รับอิทธิพลจากภาคอีสาน รวมถึงการตีกลองมองเซิง ซึ่งรับอิทธิพลจาก

ชาติพนัธุไ์ทใหญ่ ส่วนดนตรแีบบทอ้งถิน่ภาคเหนอื พบการบรรเลงวงป่ีพาทย์ การเป่าป่ี

ส�ำหรับการขับซอ บทบาทหน้าที่ของดนตรีที่ใช้บรรเลงในงานมหรสพ จึงมีลักษณะ

เป็นการบรรเลงอยู่กับที่ ทั้งเครื่องดนตรีที่มีเสียงดังและเสียงเบา

	
๑๓
	การร�ำกริช เป็นวัฒนธรรมการแสดงที่กรุงเทพฯ รับอิทธิพลมาจากชวา
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	 ๔.๔ การบรรเลงขับกล่อม

	 ดนตรีก่อให้เกิดอารมณ์คล้อยตาม เกิดความสบายใจ ผ่อนคลายอารมณ์

ทัง้ยงัเป็นสิง่ส�ำคญัส�ำหรบัการส่ือสารในเชงิสร้างสรรค์ การบรรเลงดนตรเีพ่ือขับกล่อม

จึงปรากฏอยู่ในสังคมตลอดมาโดยเฉพาะในระดับชนช้ันปกครอง การมีนักดนตรีหรือ

วงดนตรีประจ�ำในวัง ต�ำหนัก คุ้ม จึงเป็นสิ่งที่มีมาแต่อดีต เพราะดนตรีคือเครื่องสร้าง

ความบันเทิงประเทืองอารมณ์ เช่น วงดนตรีไทยของพระราชชายาเจ้าดารารัศมี

เมื่อครั้งที่พระองค์ประทับอยู่ในพระบรมมหาราชวัง บนพระต�ำหนักของพระองค์

มีเครื่องดนตรีมากมาย ทั้งจะเข้ ซอ ขลุ่ย กลอง โทน ร�ำมะนา เพื่อให้ข้าหลวงและ

พระประยูรญาติฝึกหัดและบรรเลงในพระต�ำหนัก (Amatayakul, 1987, p. 67-68)

	 เอกสารบันทึกของปิแอร์ โอร์ต ที่ปรึกษากฎหมายในสมัยรัชกาลที่ ๕ 

ชาวเบลเยี่ยม ได้บันทึกระหว่างไปส�ำรวจมณฑลลาวเฉียง โดยกล่าวถึงเจ้านายที่ล�ำพูน

ได้เลี้ยงต้อนรับและแสดงดนตรีเพื่อขับกล่อม ความว่า

	 “หลังอาหารเย็น มีการร้องเพลงคลอด้วยการเป่าเคร่ือง

ดนตรีแบบปี่ การร้องเพลงแบบน้ีผู้ร้องคิดเน้ือร้องขึ้นมาสด ๆ 

ตามแต่เหตุการณ์ ในวันน้ีเน้ือร้องพูดถึงงานเล้ียงซ่ึงมีเจ้านาย

และบรรดาขุนนางรวมทั้งชาวต่างชาติคนหน่ึงเข้าร่วมด้วย นับว่า

เป็นการร้องแบบใช้ปฏิภาณโดยทันทียิ่งกว่าคอเมเดีย เดล อารเต 

เพราะทุกถ้อยค�ำเป็นการด้นสด ๆ” 

(Chanvitan, 2012, p. 135, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย) 

	 ส�ำหรบัวรรณกรรมค่าวซอ การบรรเลงดนตรใีนลักษณะน้ีพบในฉากปราสาท

พระราชวัง เป็นการบรรเลงในลักษณะอยู่กับที่ เพื่อขับกล่อมให้กับตัวละครส�ำคัญของ

เรื่องที่อยู่ในฐานะชนช้ันปกครองให้บันเทิงใจ ดังปรากฏในค่าวซอเรื่องช้างสะทัน

ที่ผู้แต่งได้บรรยายถึงนางสุภาตา ซ่ึงเป็นเทวีของเจ้าเมืองพาราณสี ได้อาศัยอยู่ใน

ปราสาทหอค�ำ  มีนางรับใช้จ�ำนวนหนึ่งหมื่นหกพันนาง มีละครร�ำ  หุ่นหนัง และดนตรี

คอยขับกล่อม ความว่า
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มีทังพาทย์ฆ้อง	 แควงนนตร ี	 แลมโหรี	 สีซอจักเข้

ทังละครร�ำ	 ดูงามเอ้เต้ 	 มีทังลิเก	 ช่างร้อง 

โรงหุ่นโรงหนัง	 คนจวังผ่อซ้อง	 ในเมืองมิ่งห้อง	 พารา

(Rungruengsri, (comp.), 1931, p. 8, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้นกล่าวถึงการบรรเลงดนตรีทั้งวงพาทย์ฆ้อง แตรวง 

วงมโหรี ซ่ึงมีซอและจะเข้เป็นส่วนหน่ึงของวง เพื่อขับกล่อมนางสุภาตาในปราสาท

หอค�ำ	

	 นอกจากนีใ้นฉากที่นางสภุาตาโหยหาช้างสะทันจนไมย่อมกินอาหาร แม้ว่าจะ

มีคนคอยรับใช้เป็นอย่างดี มีดนตรีบรรเลงขับกล่อม แต่นางก็ไม่ได้รู้สึกดีขึ้น ความว่า

พ่องปัดพ่องวี	 เปลี่ยนที่กันเข้า	 มโหรีค�ำ	 ล้วนเล้า

ระนาดพาทย์พิณ	 เดือดดิ้นคื่นเค้า	 อันสงเสพเฝ้า	 นางนาย

ก็บ่ยินร้อน	 ยินดีใจหมาย	 ระวุ่นระวาย	 ในใจแห่งเจ้า

(Rungruengsri, (comp.), 1931, p. 9, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้นกล่าวถึงวงมโหรี และวงพิณพาทย์ที่คอยบรรเลง

ขับกล่อม แสดงให้เห็นว่าการบรรเลงดนตรีขับกล่อมนั้น มีจุดประสงค์เพื่อให้ผู้ที่ได้ฟัง

เกิดความอภิรมย์ใจ คลายความกังวล โศกเศร้า 

	 การบรรเลงดนตรีขับกล่อมในตัวอย่างบทค่าวซอข้างต้น ผู้แต่งได้กล่าวใน

ลักษณะภาพรวมว่าบรรเลงทั้งวงมโหรี วงพาทย์ฆ้อง และแตรวง อีกทั้งยังกล่าว

ลงรายละเอียดว่ามีเครื่องดนตรีใดที่เป็นองค์ประกอบของวงน้ัน ดังที่กล่าวถึงการ

สีซอ และดีดจะเข้ การตีระนาด ซึ่งเป็นประเภทดนตรีที่เหมาะสมส�ำหรับการบรรเลง

ขับกล่อม เพราะสถานที่บรรเลงคือภายในปราสาท แต่อย่างไรก็ตามผู้แต่งอาจจะไม่

จ�ำเป็นต้องค�ำนึงถึงสถานการณ์จริงเสมอไปก็ได้ เพียงแต่กล่าวถึงชื่อวงดนตรีให้ดูมี

ความหลากหลาย ดังที่ผู้แต่งกล่าวถึงการใช้แตรวง แม้ว่าในความเป็นจริง แตรวงจะ

ใช้ส�ำหรับการบรรเลงรับเสด็จ บรรเลงประกอบขบวน ซึ่งอาจจะไม่สอดคล้องกับการ

บรรเลงเพื่อการขับกล่อมก็ตาม แต่ผู้แต่งก็ได้กล่าวไว้ในบทค่าวซอดังกล่าวด้วย
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	 ๔.๕ บรรเลงให้สัญญาณ

	 ดนตรีเป็นเครื่องมือให้สัญญาณมาแต่สมัยโบราณ ดังการใช้ค�ำว่า “ทุ่ม” และ 

“โมง” เพือ่บอกเวลา ซ่ึงเสียงทุม่มาจากเสียงกลอง เสียงโมงมาจากเสียงฆ้อง นอกจากน้ี

ยังบรรเลงให้สัญญาณในสถานการณ์อ่ืน ๆ ด้วย ดังปรากฏในต�ำนานพื้นเมือง

เชียงใหม่ กล่าวถึงขุนครามได้แต่งทัพและให้สัญญาณเคล่ือนทัพด้วยการตีฆ้องและ

กลองชัย ความว่า

	 “เจ้าขุนครามแต่งกลเสิก็ฉันน้ี แล้วค็หื้อสัญญาริพลเคาะ

คล้องโย้งตีกลองชัยยกสกุลโยธาเข้าชูชนพระญาเปิก ยู้ขึ้นมา

วันนั้นแล” 

(Chiangmai Rajabhat Institution, 1995, p. 39, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 ส�ำหรับวรรณกรรมค่าวซอ การบรรเลงดนตรีในลักษณะนี้พบเพียงในค่าวซอ

เรื่องนกกระจาบ ตอนที่เจ้าเมืองสั่งให้นักดนตรีทั้งหลายเฝ้าสังเกตนางโกสุมา ถ้าหาก

นางตอบหรือสนทนากับชายคนใด ให้บรรเลงดนตรีและตีกลองเป็นสัญญาณ ความว่า

แล้วหื้อจัดแจง 	 นนตรีพาทย์ฆ้อง 	 ผกอยู่ลุ่มห้อง	 หอนาง 

หื้อดักเงียบมิด 	 ฟังเอาของกลาง 	 คันว่านาง 	 ฟู่ไผดั่งอั้น 

สูจุ่งตีกลอง 	 นนตรีจั้น ๆ 	 หื้อรู้เถิงองค์	 ท่านไธ้

(Rungruengsri, (comp.), 1931, p. 16, เน้นข้อความโดยผู้วิจัย)

	 จากบทค่าวซอข้างต้นกล่าวถึงวงดนตรีพาทย์ฆ้อง และการตีกลอง ซึ่งไม่ได้

ลงรายละเอียดว่าเป็นกลองชนิดใด จึงเป็นการกล่าวถึงดนตรีในลักษณะภาพรวม

	 การบรรเลงดนตรีให้สัญญาณในตัวอย่างบทค่าวซอข้างต้น ผู้แต่งเลือกใช้

วงพาทย์ฆ้อง และการตีกลอง ซึ่งเหมาะสมกับบทบาทหน้าที่ในการให้สัญญาณ เพราะ

เสียงวงพาทย์ฆ้องและเสียงตีกลอง สามารถได้ยินในระยะไกล
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๕. สรุปและอภิปรายผล

	 จากการศึกษาวรรณกรรมค่าวซอทั้ง ๒๔ เรื่อง พบว่ากล่าวถึงดนตรี

จ�ำนวน ๙ เรื่อง ได้แก่ สุริยวงศ์ จ�ำปาสี่ต้น วัณณพราหมณ์ แสงเมืองหลงถ�้ำ มหาวงศ์

แตงอ่อน หงส์หิน ช้างสะทัน เจ้าสุธน และนกกระจาบ

	 บทบาทหน้าที่ที่พบมากที่สุด คือ การบรรเลงประกอบการเดินทาง ๙ 

เหตุการณ์ รองลงมาคือการบรรเลงในงานมหรสพ ๔ เหตุการณ์ การบรรเลงส�ำหรับ

การต้อนรับและการบรรเลงขับกล่อม ๒ เหตุการณ์ และการบรรเลงให้สัญญาณ ๑ 

เหตุการณ์ 

	 การพบบทบาทหน้าที่การบรรเลงประกอบการเดินทางมากที่สุดสอดคล้อง

กับลักษณะของโครงเรื่องวรรณกรรมค่าวซอซ่ึงเป็นเรื่องราวที่ตัวละครส�ำคัญต้อง

เดินทางไปในที่ต่าง ๆ เพื่อปฏิบัติภารกิจ ทั้งการต่อสู้หรือผจญภัย การช่วยเหลือ

บุคคลที่พลัดพรากจากเมือง การเดินทางตามหาคนรัก และเมื่อภารกิจดังกล่าว

เสร็จสิ้นแล้วจึงเดินทางกลับเข้าเมือง รวมไปถึงตัวละครส�ำคัญถูกขับไล่ออกจากเมือง

และท้ายที่สุดเมื่อความจริงปรากฏ ตัวละครดังกล่าวก็ถูกเชิญให้กลับคืนสู่เมือง ด้วย

ลักษณะโครงเรื่องเช่นน้ีจึงท�ำให้วรรณกรรมค่าวซอมีฉากการเดินทางเป็นจ�ำนวนมาก 

จึงพบการบรรเลงดนตรีประกอบการเดินทางมากกว่าบทบาทหน้าที่อื่น

	 บทบาทที่พบรองลงมาเป็นการบรรเลงในงานมหรสพ กล่าวคือเมื่อตัวละคร

ส�ำคัญได้กลับคืนสู่เมืองแล้ว จะมีการจัดงานต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการบายศรีสู่ขวัญ

งานอภิเษกสมรส งานราชาภิเษก จึงจัดมหรสพเฉลิมฉลองและบรรเลงดนตรีในงาน

ดังกล่าวด้วย ส่วนบทบาทหน้าที่การบรรเลงส�ำหรับการต้อนรับ การบรรเลงขับกล่อม

และการบรรเลงให้สัญญาณ เป็นฉากรองที่พบในเรื่องไม่มากนัก จึงมีบทบาท

หน้าที่ของการบรรเลงดนตรีน้อยกว่า

	 บทบาทหน้าที่ของดนตรีในวรรณกรรมค่าวซอ สอดคล้องกับหลักฐาน

เอกสารทางประวัติศาสตร์หลายเรื่อง ดังพบว่าในบันทึกการเดินทางของร้อยเอก

พระวิภาคภูวดล กล่าวถึงการบรรเลงดนตรีประกอบการเดินทาง ในต�ำนาน

สิงหนวติกุมารกล่าวถึงการบรรเลงในงานมหรสพ ในศิลาจารึกวัดพระยืนกล่าวถึง

การบรรเลงดนตรีส�ำหรับการต้อนรับ ในโคลงนิราศหริภุญชัยและเอกสารบันทึกของ
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ปิแอร์ โอร์ต กล่าวถึงการบรรเลงดนตรีขับกล่อม และต�ำนานพื้นเมืองเชียงใหม่

กล่าวถึงการบรรเลงดนตรีให้สัญญาณ 

	 บทบาทหน้าที่ของดนตรีในวรรณกรรมค่าวซอ ล้วนเป็นบทบาทที่เกิดข้ึนจริง

ในสังคมอดีต ดังปรากฏในหลักฐานต่าง ๆ ที่กล่าวมาข้างต้น เมื่อสังคมเปลี่ยนแปลง

ไป บทบาทหน้าที่บางอย่างของดนตรีจึงต้องยุติลงไปด้วย ได้แก่ การบรรเลงประกอบ

การเดนิทาง โดยเอกสารหลักฐานทีก่ล่าวถงึบทบาทดนตรใีนลักษณะน้ี เป็นการบรรเลง

ประกอบการเดินทางของชนช้ันปกครอง เมื่อสังคมล้านนาถูกยุติระบบการปกครอง

แบบเจ้าผู้ครองนคร รวมทั้งถูกรวมอ�ำนาจเข้าสู่ศูนย์กลางโดยอยู่ภายใต้การควบคุม

ของกรุงเทพฯ บทบาทดนตรีในลักษณะดังกล่าวจึงยุติลงไปด้วย ส่วนบทบาทอื่น ได้แก่ 

การบรรเลงส�ำหรับการต้อนรับ การบรรเลงในงานมหรสพ การบรรเลงขับกล่อมและ

การบรรเลงให้สัญญาณ ยังคงมีบทบาทต่อสังคมมาจนถึงปัจจุบัน เพราะเป็นบทบาทที่

ไม่ได้ผูกขาดอยู่กับกลุ่มชนชั้นปกครอง เมื่อสังคมเปลี่ยนแปลงไป บทบาทในลักษณะนี้

จึงยังคงด�ำรงอยู่ และปรับตัวให้สอดคล้องเหมาะสมกับยุคสมัยอยู่เรื่อยมา ดังจะพบ

ได้ในปัจจุบันจากการบรรเลงดนตรีเพื่อต้อนรับขบวนแห่ต้นครัวทานในประเพณี

ปอยหลวง หรือการบรรเลงดนตรีเพื่อเป็นมหรสพสมโภชในงานพุทธาภิเษก ตลอดจน

การบรรเลงดนตรขีบักล่อมในการจัดงานรบัประทานอาหารขนัโตก รวมถงึการตกีลอง

ปูชาให้สัญญาณในวันโกน เป็นต้น

	 ข้อสงัเกตประการหนึ่ง พบว่าดนตรีที่อยู่ในวรรณกรรมค่าวซอ ไม่ได้จ�ำกัดอยู่

เพยีงเฉพาะดนตรล้ีานนาตามพืน้ทีข่องการเกดิวรรณกรรมค่าวซอแต่อย่างใด แต่พบว่า

มีเครื่องดนตรีและการประสมวงที่มาจากภาคกลางร่วมอยู่จ�ำนวนไม่น้อย ลักษณะ

ดงักล่าวเป็นการเข้ามาพร้อมกบัความรูส้มยัใหม่รวมทัง้อิทธพิลจากกรงุเทพฯ ดงัปรากฏ

การใช้แตรวงเมื่อครั้งที่พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว และสมเด็จพระนางเจ้า

ร�ำไพพรรณี พระบรมราชินี เสด็จพระราชด�ำเนินเลียบมณฑลพายัพ พ.ศ. ๒๔๖๙ 

ในการเสด็จฯ ครั้งน้ันมีกรมทหารมหาดเล็กบรรเลงแตรวงน�ำขบวนขณะเสด็จฯ

เข้าเมอืงเชียงใหม่ รวมทัง้ในพธิบีายศรทีลูพระขวัญ การสมโภชช้างพลายส�ำคญับรเิวณ

หน้าศาลาว่าการรัฐบาลมณฑลพายัพ และอีกหลายเหตุการณ์ของการเสด็จฯ ครั้งนั้น 

(Manochayakorn, 1931) การเสด็จพระราชด�ำเนินเลียบมณฑลพายัพเป็นเหตุการณ์

ครั้งส�ำคัญของท้องถิ่น เพราะเป็นการเสด็จฯ ครั้งแรกของพระมหากษัตริย์ใน
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ราชวงศ์จักรี อีกทั้งประชาชนต่างมาเฝ้ารอรับเสด็จฯ เป็นจ�ำนวนมาก ภาพที่ปรากฏ

ในการเสด็จฯ ครั้งนั้น จึงท�ำให้คนท้องถิ่นได้เกิดความรับรู้ในดนตรีที่ได้รับอิทธิพลจาก

กรุงเทพฯ ด้วย นอกจากนี้พระราชชายาเจ้าดารารัศมียังทรงน�ำอิทธิพลของดนตรีและ

การแสดงแบบราชส�ำนักกรงุเทพฯ เข้ามาสู่ท้องถิน่ภาคเหนือด้วย โดยเมือ่ครัง้ทีพ่ระองค์

ประทับอยู่ในพระบรมมหาราชวัง ทรงฝึกพระประยูรญาติให้เล่นดนตรีไทยและการ

ขับร้อง จนมีวงดนตรีไทยประจ�ำพระต�ำหนักของพระองค์ และเมื่อพระองค์เสด็จฯ 

กลับมาประทับอยู่ที่เชียงใหม่ ก็ได้น�ำมาถ่ายทอดให้ชาวเชียงใหม่ได้ฝึกซ้อมดนตรีและ

การขับร้องพร้อม ๆ กับการฝึกหัดละครฟ้อนร�ำอยู่เสมอ (Na Chiangmai, 1996, 

p. 211) รวมไปถงึเมือ่ครัง้ทีพ่ระองค์จัดงานฉลองกูวั่ดสวนดอก ทรงน�ำเอาบทละครของ

กรมพระนราธปิประพนัธ์พงศ์ ทีไ่ด้รบัพระราชทานจากพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว มาให้คณะละครร�ำของเจ้าอินทวโรรสสุริยวงศ์ ได้เล่นในงานฉลองกู่ครั้งนั้น 

รวมทั้งยังโปรดให้มีการแสดงลิเก งิ้ว ล�ำตัด และเพลงฉ่อยอีกด้วย (chulalongkorn 

university, 2008, p. 33)

	 จากเหตุผลข้างต้น จึงกล่าวได้ว่าผู้แต่งค่าวซอไม่ได้จ�ำกัดโลกทัศน์ทางดนตรี

ไว้เพียงในขอบเขตวัฒนธรรมล้านนาเท่าน้ัน การที่ผู้แต่งน�ำเสนอความหลากหลาย 

แสดงถึงความเป็นผู้รู้รอบรู้กว้าง และเป็นผู้ทันสมัยอีกด้วย ผู้แต่งค่าวซอในฐานะ

ผู้สร้างงานวรรณกรรม จึงเป็นผู้ก�ำหนดบทบาทหน้าที่ของดนตรีในค่าวซอเรื่อง

ที่ตนเองแต่งด้วย หากค่าวซอเรื่องใดที่กล่าวถึงช่ือเครื่องดนตรีที่หลากหลายและ

มรีายละเอียดมาก สะท้อนให้เหน็ว่าผู้แต่งมคีวามรบัรูท้างดนตรเีป็นอย่างด ีซ่ึงลักษณะ

ของความหลากหลายน้ีไม่ได้พบเพียงเรื่องดนตรีเท่าน้ัน แต่ลักษณะการใช้ภาษาของ

ผู้แต่งก็สะท้อนให้เห็นถึงการรับภาษานอกวัฒนธรรมตนเองด้วย โดยผ่านการน�ำเสนอ

ด้านค�ำศัพท์ เพราะพบว่าผู้แต่งค่าวซอหลายคนนิยมใช้ภาษาไทยกลาง และภาษา

ต่างประเทศ ดังพบในค่าวซอเรื่องหงส์หิน ซึ่งแต่งใน พ.ศ. ๒๔๒๔ ปรากฏหลักฐานว่า

ผู้แต่งก็ใช้ภาษาไทยกลางและภาษาต่างประเทศร่วมอยู่จ�ำนวนไม่น้อย 

	 จะเห็นได้ว่าเมื่อท้องถิ่นล้านนาได้เข้าเป็นส่วนหน่ึงของสยามแล้ว ได้รับ

วฒันธรรมทั้งด้านภาษา ศลิปะ ดนตรี มาใช้มากขึน้ นบัเป็นการปรับตวัของทอ้งถิ่นใหม้ี

ความทันสมัยโดยมีกรุงเทพฯ เป็นแบบอย่าง ซึ่งวรรณกรรมค่าวซอถือเป็นภาพสะท้อน

ส�ำคัญที่แสดงให้เห็นถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมที่ท้องถิ่นล้านนาได้รับอิทธิพล
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จากรัตนโกสินทร์ จึงกล่าวได้ว่าวัฒนธรรมในท้องถิ่นล้านนามีทั้งรูปแบบที่ยึดถือปฏิบัติ

กันมาแต่เดิมที่แบบไม่เปลี่ยนแปลง และมีวัฒนธรรมที่รับมาจากวัฒนธรรมอื่น ๆ  ซึ่งได้

น�ำมาดัดแปลงหรือประยุกต์ให้เข้ากับสภาพสังคมเพื่อประโยชน์แห่งการน�ำไปใช้
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	 บทความน้ีมุ่งศึกษาบทบาทด้านการจัดสรรทรัพยากรของความเช่ือเรื่อง

ผีมอญที่มีต่อสังคมชาวมอญเจ็ดริ้ว อ�ำเภอบ้านแพ้ว จังหวัดสมุทรสาคร โดยเก็บข้อมูล

ภาคสนามจากวิถีปฏิบัติและพิธีกรรมตามความเช่ือเรื่องผีมอญด้วยวิธีการสัมภาษณ ์

สังเกต และสังเกตแบบมีส่วนร่วม ผลการศึกษาพบว่า ความเชื่อเรื่องผีมอญแบ่ง

ชาวมอญเจ็ดริว้ออกเป็นตระกลูผีต่าง ๆ  ได้แก่ ผีเต่า ผีไก่ ผีง ูและผีปลาไหล นอกจากน้ี 

วิถีปฏิบัติและพิธีกรรมตามความเชื่อเรื่องผีมอญ ยังมีบทบาทในการจัดสรรทรัพยากร

ผ่านข้อก�ำหนดเกี่ยวกับสัตว์สัญลักษณ์ที่มีความสัมพันธ์เชิงพิธีกรรมกับคนในตระกูลผี

“การขโมย” วิถีปฏิบัติพิเศษที่เป็นการอนุญาตเชิงพิธีกรรม และข้อห้ามไม่ให้คนใน

ตระกูลผีจัดงานภายในปีเดียวกัน บทบาทดังกล่าวเป็นจุดมุ่งหมายเบื้องหลังความเชื่อ

ของชาวมอญในอดีตที่ถ่ายทอดและส่งต่อมายังชาวมอญเจ็ดริ้วในปัจจุบัน
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Abstract

	 The research for this article studied the function of resource

allocation toward the Phi Mon beliefs of the Chet Rio’s Mon ethnic community, 

Amphoe Banphaeo, Changwat Samutsakhon. The field data were collected 

from their ways of practices and rituals based on the Phi Mon beliefs through 

interviews, observations and participatory observations. The study found 

that the Phi Mon beliefs have divided people in the Mon ethnic community 

into different spiritual families, namely Phi Tao, Phi Gai, Phi Ngu and Phi Pla 

Lhai. In addition, their ways of practices and rituals based on the Phi Mon

beliefs have played a part in resource allocation through animal symbolism 

that connects ritual relations with these spiritual family members. Similarly, 

“stealing” is considered a special practice that provides ritual license and a 
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taboo that forbids members of different spiritual families from celebrating in 

the same year. These functions are the objectives behind the beliefs of the Mon 

ethnic community that were developed in the past and have been carried on 

to the Chet Rio’s Mon ethnic community today.

Keywords:	Phi Mon beliefs, resource allocation, functions of beliefs and rituals, 

	 Chet Rio Mon ethnic community
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บทน�ำ

	 มอญเคยเป็นกลุ่มชนชาตทิีรุ่ง่เรอืงและมัง่คัง่มาก่อน ซ่ึงความสัมพนัธ์ระหว่าง

ชนชาติมอญและไทยมีมาอย่างยาวนานนับตั้งแต่สมัยสุโขทัย (Wanliphodom, 2004, 

p.53) แต่ด้วยปัจจัยทางด้านการเมืองและสงคราม ท�ำให้ชาวมอญต้องอพยพเข้ามา

ตัง้ถิน่ฐานอยูใ่นประเทศไทย ต่อมาชาวมอญเกดิการผสมกลมกลืนกบัชาวไทย เน่ืองจาก

รูปร่างหน้าตา อาชีพ ตลอดจนสังคมและวัฒนธรรมของทั้งสองชนชาติคล้ายคลึง

กันอย่างมาก (Ocharoen, 2009, p.26) แม้ว่าชาวมอญและชาวไทยจะมีลักษณะ

ที่คล้ายคลึงกัน แต่จากการศึกษาอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์มอญของ Foster (Foster,

1973, p.212) พบว่า วัฒนธรรมที่โดดเด่นซ่ึงสามารถใช้จ�ำแนกแยกแยะชาวมอญ

ออกจากชาวไทยได้คือ “วัฒนธรรมเกี่ยวกับผี”

	 หนังสือ ส่ิงที่น่าสนใจเกี่ยวกับเจ็ดริ้ว กล่าวถึงที่มาของชาวมอญเจ็ดริ้วว่า 

บรรพบุรุษชาวมอญเจ็ดริ้วอพยพมาจากบ้านกะมาวัก เมืองมะละแหม่ง ประเทศพม่า 

ในช่วงประมาณ พ.ศ. ๒๓๕๘ ตรงกบัรชัสมยัของพระพทุธเลิศหล้านภาลัย (รชักาลที ่๒) 

ในระยะแรกชาวมอญกลุ่มน้ีตัง้ถิน่ฐานอยูท่ีต่�ำบลบ้านเกาะและต�ำบลท่าทราย จนกระทัง่

ประมาณ พ.ศ. ๒๔๒๓ จึงอพยพมาที่ต�ำบลเจ็ดริ้ว (Songsakun, 1987, p.73) โดยเข้ามา

บกุเบิกทีด่นิรกร้างและตัง้ถิน่ฐานอยูใ่นบรเิวณแนวคลองเจ็ดริว้รวมถงึคลองพาดหมอน

ที่เป็นคลองส่งน�้ำไปยังคลองด�ำเนินสะดวก ซ่ึงเป็นพื้นที่น�้ำจืดและอุดมสมบูรณ์

มากกว่าพืน้ทีเ่ดมิทีเ่ป็นพืน้ทีน่�ำ้เคม็และน�ำ้กร่อย (Chaisingkananon and Phothimani, 

2018, p.203 - 209) 

	 ชาวมอญเจ็ดริ้วเป็นกลุ่มชาวมอญที่ยังคงสืบทอดวัฒนธรรมประเพณีของ

กลุ่มชาติพันธุ์ตนไว้อย่างเหนียวแน่น โดยเฉพาะวัฒนธรรมเกี่ยวกับผีที่มีการสืบทอด

ความเช่ือเรื่องผีมอญจากรุ่นสู่รุ่นมาจวบจนปัจจุบัน ดังเห็นได้จากการยึดถือวิถีปฏิบัติ

และประกอบพิธีกรรมตามความเชื่อเรื่องผีมอญอย่างเคร่งครัด

	 การนับถือผีมอญในต�ำบลเจ็ดริ้วนับว่าเป็นพื้นที่ที่น่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง

เน่ืองจากชาวมอญในประเทศไทยหลายพื้นที่เลิกนับถือผีมอญ ซ่ึงส่งผลให้พิธีกรรม

ต่าง ๆ ที่สืบเนื่องมาจากความเชื่อเรื่องผีมอญหายไปด้วย ดังเช่นในต�ำบลคลองควาย

ที่ Ocharoen (1998, p.274) ศึกษาวิจัยได้พบว่า ไม่มีการประกอบพิธีกรรมร�ำผีมา
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เป็นระยะเวลานานกว่า ๓๐ - ๔๐ ปีแล้ว ในขณะที่พื้นที่ต�ำบลเจ็ดริ้วผู้เขียนพบว่า จาก

การเก็บข้อมูลภาคสนามในช่วง พ.ศ. ๒๕๖๐ - ๒๕๖๔ ชาวมอญเจ็ดริ้วยังคงประกอบ

พิธีกรรมร�ำผีอย่างต่อเน่ือง แม้ว่าในช่วง พ.ศ. ๒๕๖๒ ที่มีการแพร่ระบาดของโรค

โควิด ๑๙ ก็ยังคงประกอบพิธีกรรมอยู ่ แต่จะปฏิบัติภายใต้มาตรการควบคุม

การแพร่ระบาดของโรค ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า ความเชื่อเรื่องผีมอญยังคงเป็นความเชื่อ

ที่ส�ำคัญต่อวิถีชีวิตของชาวมอญเจ็ดริ้วเป็นอย่างมาก

	 จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องผู้เขียนพบว่า Halliday R.

เป็นนักวิชาการที่เข้ามาบุกเบิกวงการมอญศึกษา โดยศึกษาการประกอบพิธีกรรมร�ำผี

ของชาวมอญในประเทศไทยไว้ในบทความ “The Kalok dance of The Talaings” (1914) 

ต่อมา Halliday ได้เขยีนหนังสือ The Talaings (Halliday, 1917) งานเขียนเชงิชาตพินัธุ์

วรรณาเกีย่วกบัชาวมอญในประเทศไทยและกล่าวถงึการนับถอื “กะหลก” (Kalok) หรอื 

“ผี” ของชาวมอญว่า ประเพณีการนับถือผีเป็นประเพณีที่ชาวมอญปฏิบัติตามกันมา

นับตั้งแต่ครั้งที่บรรพบุรุษยังคงอาศัยอยู่ในดินแดนมาตุภูมิ
๙
 และเป็นสัญลักษณ์อัน

โดดเด่นของกลุ่มชาติพันธุ์ ชาวมอญผู้นับถือผีจะเก็บเส้ือผ้าและเครื่องประดับไว้ใน

กระบุงและแขวนไว้บริเวณเสาผี ซึ่งมักจะอยู่บริเวณมุมบ้านทางทิศตะวันออกเฉียงใต้ 

การสืบทอดการนับถือผีของชาวมอญจะสืบทอดผ่านทางทายาทชายของตระกูล และ

หากทายาทชายแต่งงานมีครอบครัว ภรรยาและลูกของทายาทชายจะต้องนับถือผี

เดียวกันด้วย

	 Foster Brain L. (1973, p. 212) นักวิชาการในยุคหลังศึกษาเกี่ยวกับ

ชาวมอญในประเทศไทยต่อจาก Halliday และเสนอว่า วัฒนธรรมเกีย่วกบัผีเป็นลักษณะ

เฉพาะทางวัฒนธรรมของชาวมอญ ผีมอญในประเทศไทยที่ Foster รู้จักและเคย

ได้ยินมามีทั้งหมด ๔ ตระกูลได้แก่ ผีเต่า ผีไก่ ผีงู และผีข้าวเหนียว แต่ Foster ก็เคย

ได้ยินชื่อตระกูลผีอื่น ๆ นอกเหนือจาก ๔ ตระกูลนี้ในประเทศพม่าด้วย Foster ได้ให้

ข้อสังเกตที่น่าสนใจว่า ผีมอญมีลักษณะคล้ายกับโทเท็ม (totem - like) เพราะพืชและ

สัตว์เหล่านี้เกี่ยวข้องกับข้อห้ามและพิธีกรรมเกี่ยวกับผีมอญ

	
๙	
แผ่นดินบ้านเกิดเมืองนอน ในที่นี้หมายถึง เมืองมอญที่อยู่ในประเทศพม่า
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	 Gajaseni, S. (1984) กล่าวถึงการนับถือผีของชาวมอญไว้ในบทความ 

“วัฒนธรรมประเพณีมอญ” เช่นเดียวกัน แต่ Gajaseni (1984, p. 51 – 52) ให้ข้อมูล

เกี่ยวกับการแบ่งกลุ่มการนับถือผีของชาวมอญที่เมืองมอญ ซ่ึงสามารถแบ่งออกเป็น 

๓ กลุ่ม ได้แก่ มอญเติ้งในแคว้นเมืองพะสิม นับถือผีมะพร้าว มอญเตียะในแคว้นเมือง

หงสาวดี นับถือผีผ้า ซึ่งประกอบด้วยผ้านุ่งผู้ชาย ๑ ผืน ผ้านุ่งผู้หญิง ๑ ผืน เสื้อผ่าอก

แขนยาวสีขาว ผ้าสไบสีขาวและสีแดงอย่างละหน่ึงผืน และแหวนหน่ึงวง ส่วนมอญกลุ่ม

สุดท้ายคือ มอญญะ ที่อาศัยอยู่ในแคว้นเมืองสะเทิม นับถือผีกระบอกไม้ไผ่ นอกจากผี

กลุ่มต่าง ๆ ที่รับมาจากบรรพบุรุษในเมืองมอญแล้ว Gajaseni (1984, p. 52) กล่าวว่า 

มอญในประเทศไทยมีการนับถือผีตระกูลอื่น ๆ ด้วย เช่น ผีงู ผีไก่ ผีเต่า ผีข้าวเหนียว 

และยังมีผีอื่น ๆ ที่ Gajaseni ไม่ทราบและไม่ได้กล่าวถึงในบทความดังกล่าว

	 จากการแบ่งกลุ่มการนับถือผีตามเมืองมอญที่ Gajaseni กล่าวมาข้างต้น

จะเห็นได้ว่า ตระกูลผีที่ Halliday และ Foster กล่าวถึง เป็นกลุ่มชาวมอญที่มาจาก

แคว้นหงสาวดซ่ึีงนับถอืผีผ้า เน่ืองจากมผ้ีาและแหวนทีช่าวมอญกลุ่มดงักล่าวเกบ็รกัษา

ไว้ที่บริเวณเสาผีเป็นหลักฐานยืนยันว่าเป็นชาวมอญกลุ่มเดียวกัน แต่ในขณะเดียวกัน

ชาวมอญที่นับถือผีผ้าก็มีการใช้ชื่อพืชและสัตว์ต่าง ๆ มาเป็นสัญลักษณ์ประจ�ำตระกูล

ดังที่ Foster (1973, p. 212) ได้กล่าวไปข้างต้นด้วย ลักษณะการนับถือผีดังกล่าวไม่

ได้ปรากฏเฉพาะในการศึกษาของ Foster เท่าน้ัน แต่ยังปรากฏในวิทยานิพนธ์ของ 

Ochima, A. (1993) เรื่อง ชีวิต พิธีกรรมและเอกลักษณ์ทางชาติพันธุ์ของคนมอญใน

เมืองไทย กรณีศึกษาในเขตอ�ำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี ซึ่งพบว่า การนับถือผีมอญ

ที่เป็นเอกลักษณ์ทางชาติพันธุ์ของชาวมอญบ้านมน อ�ำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี 

นับถือผีผ้าและใช้ชื่อสัตว์ เช่น เต่า งู และม้า เป็นสัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลเช่นเดียวกัน

	 งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผีมอญในระยะเวลาต่อมามักเป็น

การเก็บข้อมูลเกี่ยวกับพิธีกรรมร�ำผีของชาวมอญแล้วน�ำมาวิเคราะห์สัญลักษณ์และ

บทบาทของพิธีกรรม เช่น พิธีร�ำผีของชาวไทยเชื้อสายมอญ: ความหมายและบทบาท

ในการสืบทอดทางวัฒนธรรม (Songmit, 2004), การศึกษาการร�ำผีมอญของชาวไทย

รามัญ ต�ำบลบ้านม่วง อ�ำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี (Chitsathaphon, 2006) หรือ

การศึกษาความเชื่อเรื่องพิธีกรรมการร�ำผีของชาวมอญ: กรณีศึกษาชุมชนมอญ
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บางกระดี่ (Wannapan, 2006) แสดงให้เห็นว่า การศึกษาในระยะหลังเริ่มให้ความ

ส�ำคัญกับบทบาทของคติชนประเภทความเชื่อที่มีต่อสังคมมากขึ้น

	 พฒันาการการศกึษาความเช่ือเรือ่งผีมอญข้างต้นแสดงให้เหน็ว่า แม้การศกึษา

บทบาททางสังคมของความเชื่อเรื่องผมีอญในระยะหลังจะปรากฏมากขึ้น แต่งานวิจัย

ต่าง ๆ มักมุ่งศึกษาบทบาทของพิธีกรรมเป็นส�ำคัญ ท�ำให้วิถีปฏิบัติที่เป็นองค์ประกอบ

ส�ำคัญในระบบความเช่ือเช่นเดียวกันถูกละเลยไป นอกจากน้ีการศึกษาบทบาททาง

สังคมมักจะมุ่งพิจารณาในบริบทของการสืบทอดทางวัฒนธรรมหรืออัตลักษณ์ของ

กลุ่มชาติพันธุ์มากกว่าบทบาททางสังคมด้านอื่น ๆ 

	 จากการเก็บข้อมูลภาคสนามเบ้ืองต้นในพื้นที่ต�ำบลเจ็ดริ้ว อ�ำเภอบ้านแพ้ว 

จังหวัดสมุทรสาคร ผู้เขียนพบว่า ความเชื่อเรื่องผีมอญที่ชาวมอญเจ็ดริ้วสืบทอดต่อ ๆ 

กันมาอย่างเหนียวแน่นจวบจนปัจจุบัน ดังเห็นได้จากการปฏิบัติตามวิถีปฏิบัติตลอดจน

พิธีกรรมอย่างเคร่งครัด มีบทบาทต่อการจัดสรรทรัพยากรในชุมชน ซ่ึงเป็นบทบาท

ทางสังคมที่ถ่ายทอดจากชาวมอญในอดีตและยังคงหลงเหลือร่องรอยที่ช้ีให้เห็น

บทบาททางสังคมดังกล่าวผ่านวิถีปฏิบัติและพิธีกรรม แม้ว่าสภาพสังคมที่ชาวมอญ

เจ็ดริ้วอาศัยอยู่จะเปลี่ยนแปลงไปสู่สังคมร่วมสมัยแล้วก็ตาม

วัตถุประสงค์การศึกษา

	 ๑.	ศึกษาวิถีปฏิบัติและพิธีกรรมในความเชื่อเรื่องผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้ว

	 ๒.	วิเคราะห์บทบาทด้านการจัดสรรทรัพยากรในชุมชนผ่านความเช่ือเรื่อง

ผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้วที่ตกทอดจากสังคมชาวมอญในอดีตมาสู่สังคมร่วมสมัย

วิธีการศึกษาวิจัย

	 ๑.	ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อเรื่องผีมอญและ

ความเป็นมาของชุมชนมอญเจ็ดริ้ว อ�ำเภอบ้านแพ้ว จังหวัดสมุทรสาคร

	 ๒.	เกบ็ข้อมลูภาคสนามในพืน้ทีต่�ำบลเจ็ดริว้ อ�ำเภอบ้านแพ้ว จังหวัดสมทุรสาคร

ระหว่างเดือนธันวาคม พ.ศ. ๒๕๖๐ - เดือนธันวาคม พ.ศ. ๒๕๖๔ ผ่านวิธีการสังเกต 

สังเกตแบบมีส่วนร่วมในพิธีกรรมตามความเช่ือเรื่องผีมอญต่าง ๆ และใช้วิธีการ
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สัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการผ่านการพูดคุย รวมไปถึงการขอสัมภาษณ์ส่วนบุคคล

จากผู้บอกข้อมูลที่เป็นชาวมอญเจ็ดริ้วผู้นับถือผีมอญ

	 ๓.	 วิเคราะห์บทบาททางสังคมด้านการจัดสรรทรัพยากรผ่านความเช่ือเรื่อง

ผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้ว

	 ๔.	สรุปและอภิปรายผลการศึกษา

นิยามศัพท์เฉพาะ

	 ผีมอญ หมายถงึ ผีบรรพบรุษุทีเ่สียชีวิตไปนานแล้วจนไม่สามารถสืบสาวได้ว่า

เป็นผู้ใด “ผีมอญ” ในบทความน้ีจะหมายถึงผีมอญที่ชาวมอญเจ็ดริ้ว อ�ำเภอบ้านแพ้ว 

จังหวัดสมุทรสาคร นับถือเท่านั้น

	 การขโมย หมายถึง การน�ำทรัพยากรที่เป็นสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำกลุ่มของ

ตระกูลผีอ่ืน ๆ มาเป็นของตนเอง โดยเจ้าของทรัพยากรดังกล่าวอาจจะรู้เห็นเป็นใจ

หรือไม่ก็ได้ แต่การขโมยภายใต้บริบทความเช่ือเรื่องผีมอญ ผู้เป็นเจ้าของทรัพยากร

จะไม่สามารถถือสาเอาความได้ เนื่องจากเป็นการอนุญาตให้กระท�ำได้เป็นกรณีพิเศษ

	 ห้องผี หมายถึง ห้องที่มีสัญลักษณ์ส�ำคัญเกี่ยวกับผีมอญเอาไว้ ได้แก่ เสาผี 

ซ่ึงมักจะเป็นเสาเอกหรือเสาโทของบ้าน โดยบริเวณเสาผีจะมีผ้าผีที่เก็บรักษาไว้เป็น

อย่างดีในหีบผ้าหรือกระบุง 

สมมติฐาน

	 ความเช่ือเรื่องผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้วแบ่งคนในสังคมออกเป็นกลุ่ม

ต่าง ๆ ตามตระกูลผี และวิถีปฏิบัติรวมไปถึงพิธีกรรมตามความเชื่อเรื่องผีมอญ ได้แก่ 

ข้อก�ำหนดเกี่ยวกับสัตว์สัญลักษณ์ที่มีความสัมพันธ์เชิงพิธีกรรมกับคนในตระกูลผี,

“การขโมย” วิถปีฏบัิตพิเิศษทีเ่ป็นการอนุญาตเชิงพธิกีรรม และข้อห้ามไม่ให้คนในตระกลู

ผีจัดงานภายในปีเดียวกัน มีบทบาทต่อการจัดสรรทรัพยากรในสังคม 
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ความเชื่อเรื่องผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้ว

	 ชาวมอญเจ็ดริ้วมักเรียกผีมอญที่ตนเคารพนับถือว่า “ปะโน่ก” เป็นค�ำภาษา

มอญแปลว่า “พ่อปู่” แต่ในที่น้ีหมายถึง “ปู่” ซ่ึงเป็นผู้อาวุโสในตระกูล จากการเก็บ

ข้อมูลภาคสนามผู้เขียนพบว่า ปะโน่กเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่มีบทบาทอยู่ในทุกช่วงชีวิตของ

ชาวมอญเจ็ดริ้ว เพราะเมื่อมีทายาทถือก�ำเนิดขึ้นในตระกูลผี จะต้องจุดธูปบอกกล่าว

ปะโน่กเป็นล�ำดับแรก นอกจากน้ีในพิธีกรรมเปล่ียนผ่าน
๑๐
 ในขณะที่ยังมีชีวิตอยู่ เช่น 

พธิบีวช หรอืพธิแีต่งงาน ชาวมอญเจ็ดริว้จะต้องบอกกล่าวปะโน่กก่อนส่ิงศกัดิสิ์ทธิอ่ื์น ๆ  

เน่ืองจากชาวมอญเจ็ดริ้วผู้นับถือผีมอญมีมโนทัศน์ต่อปะโน่กว่าเป็นเสมือน “ผู้อาวุโส

ในตระกูล” ที่จะช่วยให้การเปลี่ยนผ่านต่าง ๆ ในช่วงชีวิตของ “ลูกหลาน” ด�ำเนินไป

อย่างราบรื่นจนจบพิธี

	 Khrueawitchayachan (2000, p.85-86) ได้ให้ความหมายของผีมอญว่า

จัดเป็นผีประเภทนามธรรมที่ไม่มีผู้ใดพบเห็นหรือสัมผัสได้และต้องค�ำนึงถึงผีมอญใน

ฐานะบรรพบุรุษที่เป็นเหมือนบุพการีผู้อุปการะเลี้ยงดู และเป็นผู้ด�ำรงวงศ์ตระกูล จึง

ควรนับถือเซ่นไหว้บูชาโดยไม่มีละเว้น ผบี้านในความหมายของ Khrueawitchayachan 

หมายถึงบรรพชน ปู่ ย่า ตา ยาย ทวด ที่เสียชีวิตและคงเหลือแต่ชื่อผีบ้าน

	 จากนิยามความหมายของผีมอญของ Khrueawitchayachan หากใช้นิยาม

ดังกล่าวกับผีมอญในต�ำบลเจ็ดริ้วอาจจะยังส่ือความหมายไม่ครอบคลุม “ผีมอญ” ใน

ต�ำบลเจ็ดริ้ว เพราะจากการสัมภาษณ์ชาวมอญ เจ็ดริ้วผู้นับถือผีมอญต่างให้ข้อมูลตรง

กันว่า บรรพบุรุษในตระกูลที่เพิ่งเสียชีวิตหรือเสียชีวิตไปนานแล้ว แต่ลูกหลานสามารถ

สืบสาวได้ว่าเป็นผู้ใดไม่ได้กลายเป็นผีมอญ และผีมอญหรือปะโน่กประจ�ำตระกูล

มีเพียงหน่ึงเดียวเท่าน้ัน ซ่ึงต่างจากการนับถือผีบรรพบุรุษของชาวไทยเชื้อสายจีน

ในพื้นที่ต�ำบลเจ็ดริ้วที่ผีบรรพบุรุษจะมีความหมายครอบคลุมบรรพบุรุษที่เพิ่งเสียชีวิต

ไปด้วย ดังน้ัน นิยามความหมายของผีมอญในพื้นที่ต�ำบลเจ็ดริ้ว จึงเป็นวิญญาณ

บรรพบุรุษที่เสียชีวิตไปนานแล้ว และไม่สามารถสืบสาวผ่านระบบเครือญาติได้ว่าเป็น

ผู้ใด 

	 ๑๐
	พิธีกรรมเปล่ียนผ่านสถานภาพ ซ่ึงหมายถึงพิธีกรรมที่จัดขึ้นเมื่อมีการเปล่ียนแปลง

สถานที่ สภาวะ สถานภาพ หรือช่วงอายุของบุคคล เช่น พิธีบวช แต่งงาน พิธีราชาภิเษก เป็นต้น 

(Feungfusakul, 2008, p. 62)
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	 ผีมอญที่ชาวมอญเจ็ดริ้วนับถือเป็น “ผีผ้า” ซึ่งมีผ้าเป็นสัญลักษณ์ส�ำคัญของ

ผีมอญ เหมือนกับกลุ่มมอญเตียะในแคว้นเมืองหงสาวดี ประเทศพม่า โดยชาวมอญ

เจ็ดริ้วมักจะเรียกผ้าดังกล่าวว่า “ผ้าผี” ประกอบไปด้วยเสื้อผ่าอกสีขาว ๑ ตัว โสร่งตา

หมากรุก ๑ ตัว ผ้าโพกหัวสีแดง ๑ ผืน ผ้าคาดเอว ๑ ผืน ผ้าสไบสีแดง ๑ ผืน และผ้านุ่ง

ของผู้หญิง ๑ ผืน ผ้าผีจะถูกเก็บรักษาเอาไว้ในหีบผ้าผีหรือกระบุงผีพร้อมกับเครื่อง

ประดับ ได้แก่ แหวนทองหัวพลอยแดง และน�ำไปวางหรือแขวนไว้ที่บริเวณเสาผีที่อยู่

ภายในห้องผี ผ้าผีถือเป็นสัญลักษณ์ศักดิ์สิทธิ์ (sacred) ที่เป็นดั่งตัวแทนผีมอญหรือ

ปะโน่ก และจะน�ำมาสวมใส่เมื่อถึงคราวประกอบพิธีกรรมเท่าน้ัน สมาชิกในตระกูลผี

ทุกคนต้องเก็บรักษาผ้าผีให้อยู่ในสภาพที่สมบูรณ์อยู่เสมอ ดังน้ัน ปัจจุบันชาวมอญ

ผู้นับถือผีมอญส่วนใหญ่ จึงนิยมปรับเปล่ียนวิธีการเก็บรักษาผ้าไว้ในหีบหรือกระบุง

ที่เป็นไม้มาเก็บไว้ในกระเป๋าที่มีซิปปิดมิดชิด ซ่ึงช่วยเก็บรักษาผ้าให้พ้นจากแมลงและ

สัตว์กัดแทะได้ดีกว่า ผ้าผีจะจัดเก็บไว้บริเวณ “เสาผี” ที่เป็นเสาเอกหรือเสาโทของบ้าน 

และห้องที่มีเสาผีดังกล่าวจะเรียกว่า “ห้องผี” ซ่ึงเป็นพื้นที่ศักดิ์สิทธิ์ที่ต้องระมัดระวัง

ไม่ให้คนนอกตระกูลผีเข้าไป เพื่อป้องกันการฝ่าฝืนข้อห้ามซ่ึงอาจจะก่อให้เกิดการ

กระท�ำผิดผีตามมา

	 ความเชื่อเรื่องผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้วที่นับถือผีผ้าได้แบ่งชาวมอญ

เจ็ดริ้วออกเป็นกลุ่มต่าง ๆ  ตามตระกูลผี
๑๑
 และใช้ชื่อสัตว์ต่าง ๆ  เป็นสัญลักษณ์ประจ�ำ

	 ๑๑
	ช่ือตระกลูผีต่าง ๆ  ทีผู้่เขยีนใช้ในบทความน้ีจะอ้างอิงจากช่ือตระกลูผีทีช่าวมอญเจ็ดริว้

ผู้นับถือผีมอญใช้นิยามตนเองและกลุ่มของตนเองเป็นหลัก แต่ความสัมพันธ์เชิงพิธีกรรมระหว่าง

ชาวมอญเจ็ดริ้วผู้นับถือผีงูและสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลผี ไม่ปรากฏการน�ำงูมาเป็นเครื่อง

เซ่นไหว้แล้วในปัจจุบัน
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กลุ่ม ได้แก่ ผีเต่า ผีไก่ ผีงู และผีปลาไหล
๑๒
 โดยชื่อของกลุ่มต่าง ๆ เหล่านี้ มาจาก

การนิยามตนเองของชาวมอญเจ็ดริ้วผู้นับถือผีมอญที่สัมพันธ์เชิงพิธีกรรมกับสัตว์

สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลผีของตนเอง กล่าวคือ ต้องน�ำสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำ

ตระกูลผีมาเป็นเครื่องเซ่นไหว้ให้แก่ผีมอญ 

	 การนับถือผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้วจะสืบทอดผ่านทางลูกชายคนเล็ก

กล่าวคือ ลูกชายคนเล็กต้องเป็นผู้รับผ้าผีมาเก็บรักษาไว้ที่เสาผี ซ่ึงอาจจะเป็นเสาผี

ที่เป็นบ้านของต้นตระกูลหรือจะน�ำเสาไม้มาปักเทียบกับเสาผีเดิม เพื่อท�ำพิธีถอน

เสาผีจากเสาเดิมไปยังเสาผีในบ้านหลังใหม่ที่ลูกชายคนเล็กอาศัยอยู ่ก็ได้ โดย

ชาวมอญเจ็ดริ้วส่วนใหญ่นิยมเรียกลูกชายคนเล็กผู้รับสืบทอดตระกูลผีว่า “ต้นผี” 

แต่ในกรณีที่ตระกูลผีดังกล่าวมีลูกชายมากกว่า ๑ คน ลูกชายคนอ่ืน ๆ รวมไปถึง

ลูกและภรรยาของลูกชาย กจ็ะมสีถานะเป็นคนในตระกลูผีด้วย ส่วนลกูสาวจะมสีถานะ

เป็น “ลูกหลวงตา”
๑๓
 หากยงัไม่ได้แต่งงานจะมสีถานะเป็นคนในตระกลูผี แต่ถ้าแต่งงาน

แล้วจะเปล่ียนไปนับถือผีตามฝ่ายสามี อย่างไรก็ตาม ลูกหลวงตายังคงได้รับสิทธิ์

ในการกลับมาร่วมประกอบพิธีกรรมกับตระกูลผีเดิมได้

	 การแบ่งชาวมอญในเจ็ดริ้วออกเป็นกลุ่มต่าง ๆ ผ่านความเช่ือเรื่องผีมอญ 

นอกจากจะเป็นเครื่องมือในการจัดระบบความสัมพันธ์ฉันเครือญาติ รวมไปถึงการ

	 ๑๒
	ตระกูลผีปลาไหลในพื้นที่ต�ำบลเจ็ดริ้วประกอบด้วยสมาชิกที่ใช้นามสกุล หงษาชัย

จ�ำนวน ๑๘ คน นามสกุล ชาวหงษา จ�ำนวน ๑๘ คน นามสกุล หงษา มีสมาชิกจ�ำนวน ๑๐ คน และ

นามสกุล ฟักกาล มีสมาชิกจ�ำนวน ๑๓ คนจากการสัมภาษณ์สมาชิกในตระกูลผีปลาไหลซึ่งมีนามสกุล

แตกต่างกันทั้ง ๔ นามสกุลนี้ พบว่า ชาวมอญเจ็ดริ้วที่ใช้นามสกุลทั้ง ๔ นามสกุลนี้ เคยเป็นเครือญาติ

กันมาก่อน และนอกจากชาวมอญเจ็ดริ้วผู้นับถือผีปลาไหลที่ใช้นามสกุลต่าง ๆ ดังที่ผู้เขียนกล่าวมานี้ 

ผู้อาวุโสในตระกูลผีปลาไหลยังให้ข้อมูลที่กล่าวเช่ือมโยงถึงชาวมอญผู้นับถือผีปลาไหลในพื้นที่อ่ืน ๆ 

นอกจากต�ำบลเจ็ดริ้วที่มีความสัมพันธ์ฉันเครือญาติกันด้วย ได้แก่ พื้นที่บริเวณใกล้กับวัดครองคร ุ

ในต�ำบลท่าทรายและวัดบางปลา ในต�ำบลบ้านเกาะ จังหวัดสมุทรสาคร ซึ่งเป็นพื้นที่ที่บรรพบุรุษของ

ชาวมอญเจ็ดริ้วผู้นับถือผีปลาไหลอาศัยอยู่ก่อนที่จะย้ายถิ่นฐานมายังต�ำบลเจ็ดริ้ว นอกจากน้ี ยังมี

ชาวมอญที่เป็นเครือญาติกับชาวมอญเจ็ดริ้วผู้นับถือผีปลาไหลที่ย้ายไปตั้งถิ่นฐานแถบกระทุ่มมืด

บางส่วนอีกด้วย

	
๑๓
	ค�ำในภาษามอญที่ชาวมอญเจ็ดริ้วใช้เรียกสถานะของทายาทหญิงในตระกูลผี
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ก�ำหนดกฎเกณฑ์เกีย่วกบัการแต่งงานและการนับญาตหิลังแต่งงานแล้ว บทบาทส�ำคญั

ประการหนึ่งที่เป็นผลมาจากการแบ่งกลุ่มตามความเชื่อเรื่องผีมอญ คือ บทบาทด้าน

การจัดสรรทรัพยากรในชุมชน ซึ่งสะท้อนให้เห็นร่องรอยทางความคิดของชาวมอญใน

อดีตผู้เป็นเจ้าของ “คติชน” ที่ตกทอดมาสู่ปัจจุบันผ่านวิถีปฏิบัติและพิธีกรรมตาม

ความเชื่อเรื่องผีมอญ

	 ๑.	วิถีปฏิบัติในความเชื่อเรื่องผีมอญ

	 วิถีปฏิบัติของชาวมอญเจ็ดริ้วผู้นับถือผีมอญมีข้อห้ามที่เกี่ยวข้องกับคน

นอกตระกูลผี ได้แก่ การห้ามคนนอกตระกูลผีที่ตั้งครรภ์หรือไว้ผมจุกผมเปียเข้ามาใน

ตัวบ้านโดยเฉพาะอย่างยิ่งในบริเวณห้องผี การห้ามคนนอกตระกูลผีที่เป็นสามีภรรยา

กันมานอนเคียงกันภายในตัวบ้าน นอกจากน้ี ยังมีข้อห้ามที่ก�ำหนดให้คนในตระกูลผี

ปฏิบัติตามด้วยเช่นกัน คือ การห้ามน�ำตุ๊กตารูปคนเข้ามาในตัวบ้าน และการห้าม

คนในตระกูลผีเดียวกันจัดงานต่าง ๆ เช่น งานพิธีกรรมเกี่ยวกับชีวิต ทั้งงานบวช 

งานแต่งงาน หรืองานศพ รวมไปถึงงานพิธีกรรมเกี่ยวกับผีมอญภายในปีเดียวกัน 

	 ส่วนข้อก�ำหนดที่คนในตระกูลผีทุกคนต้องกระท�ำร่วมกันโดยไม่มีข้อยกเว้น 

ได้แก่ การดูแลรักษาผ้าผี ซึ่งเปรียบเสมือนสัญลักษณ์ศักดิ์สิทธิ์แทนผีมอญหรือปะโน่ก 

คนในตระกูลผีจะต้องคอยดูแลรักษาไม่ให้ผ้าผีมีรอยขาดหรือรอยสัตว์กัดแทะ ส่วน

แหวนทองหัวพลอยแดงที่เป็นเครื่องประดับก็ต้องรักษาเอาไว้ไม่ให้สูญหาย ดังนั้น ใน

ช่วงพิธีกรรมเล้ียงผีที่ต้องกระท�ำเป็นประจ�ำทุกปี จะน�ำผ้าผีออกมาสวมใส่หรือ

คล่ีดูว่ามีรอยช�ำรุดหรือไม่ หากผ้ามีรอยขาดคนในตระกูลผีก็จะต้องไปหามาเปล่ียน

ให้เหมือนกับผ้าเดิม 

	 นอกจากน้ี ความเช่ือเรื่องผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้วยังมีข้อก�ำหนดส�ำคัญ

อีกประการหนึ่ง คือ การประกอบพิธีกรรมเลี้ยงผีเป็นประจ�ำทุกปี หากเกิดการกระท�ำ

ผิดผีจะต้องประกอบพิธีกรรมร�ำผีให้แก่ผีมอญ และในกรณีที่ไปพบหรือจับต้องสัตว์

สัญลักษณ์ประจ�ำตระกลูผีจะต้องน�ำกลับมาประกอบพธิกีรรมเล้ียงผีเพือ่เซ่นไหว้ผีมอญ 

ยกเว้นเพียงตระกูลผีงูเท่าน้ันที่จะหลีกเล่ียงไม่ตีงู อย่างไรก็ตาม ในอดีตตระกูลผีงู

เคยปรากฏหลักฐานการน�ำงูมาเป็นเครื่องเซ่นไหว้เช่นเดียวกัน
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	 ๒.	พิธีกรรมในความเชื่อเรื่องผีมอญ

	 พิธีกรรมตามความเชื่อเรื่องผีมอญจะประกอบไปด้วยพิธีกรรมส�ำคัญ ๒ พิธี 

ได้แก่ พิธีกรรมเล้ียงผี และพิธีกรรมร�ำผี พิธีกรรมเล้ียงผีเป็นพิธีกรรมที่จ�ำเป็นต้อง

กระท�ำเป็นประจ�ำทุกปีอย่างเคร่งครัด แต่พิธีกรรมร�ำผีจะไม่ได้กระท�ำข้ึนบ่อยครั้งนัก

หากไม่มีเหตุจ�ำเป็น เน่ืองจากต้องเสียค่าใช้จ่ายเป็นจ�ำนวนมาก ทั้งยังมีล�ำดับข้ันตอน

ซับซ้อนและต้องใช้เวลาประกอบพิธีกรรมตลอดทั้งวัน แต่พิธีกรรมทั้ง ๒ พิธีกรรมน้ี

ต่างมีข้อก�ำหนดตรงกัน คือ สมาชิกในตระกูลผีทุกคนต้องมาประกอบพิธีกรรมให้ครบ

ทกุคน ซ่ึงเป็นเงือ่นไขทางความเช่ือทีท่�ำให้เครอืญาตไิด้พบปะกนัอย่างน้อยปีละ ๑ ครัง้ 

	 อย่างไรก็ตาม จากการเก็บข้อมูลภาคสนามของผู้เขียนพบว่า ในพื้นที่ต�ำบล

เจ็ดริ้วยังคงประกอบพิธีกรรมทั้ง ๒ พิธีกรรมอย่างต่อเน่ืองมาจวบจนปัจจุบัน 

แม้ว่าสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควิด ๑๙ จะยงัไม่คล่ีคลายกต็าม การประกอบ

พิธีกรรมดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ชาวมอญเจ็ดริ้วยังคงให้ความส�ำคัญกับความเช่ือ

เรื่องผีมอญเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะในช่วงที่ประสบกับความไม่มั่นคงทั้งทางด้าน

ร่างกายและจิตใจในช่วงที่มีการแพร่ระบาดของโรค

	 ๒.๑ พิธีกรรมเลี้ยงผี

	 พิธีกรรมเล้ียงผีในความเช่ือเรื่องผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้วมี ๒ รูปแบบ 

ได้แก่ พิธีกรรมเลี้ยงผีประจ�ำปีหรือ “ป๊อยคาน” ซึ่งค�ำว่า “ป๊อย” ในที่นี้เป็นภาษามอญ 

แปลว่า “สาม” ส่วนค�ำว่า “คาน” จากการสัมภาษณ์ชาวมอญเจ็ดริ้วผู้นับถือผีมอญต่าง

ให้ความหมายตรงกนัว่าหมายถงึ “ขนั” โดยสาเหตทุีพ่ธิกีรรมเล้ียงผีน้ีเรยีกว่า “ป๊อยคาน” 

สืบเน่ืองมาจากลักษณะการจัดเครื่องเซ่นไหว้ที่จะจัดใส่ขันจ�ำนวน ๓ ขัน แต่ปัจจุบัน

บางบ้านก็ปรับเปลี่ยนมาจัดใส่กะละมังที่สามารถจุเครื่องเซ่นไหว้ได้มากกว่า 

	 พิธีกรรมเล้ียงผีประจ�ำปีเป็นพิธีกรรมที่ทุกคนในทุกตระกูลผีต้องปฏิบัติเป็น

ประจ�ำทกุปี ปีละ ๑ ครัง้ ซ่ึงนิยมกระท�ำในช่วงเดอืน ๔ (ประมาณเดอืนมนีาคม) เดอืน ๖ 

(ประมาณเดอืนเมษายน) เดอืน ๘ (ประมาณเดอืนกรกฎาคม) และเดอืน ๑๒ (ประมาณ

เดือนตุลาคมถึงพฤศจิกายน) ข้ึนอยู่กับว่าตระกูลผีน้ันเคยกระท�ำมาในช่วงเวลาใด 

กม็กัจะยดึช่วงเวลาน้ันเป็นหลัก แต่จากการเกบ็ข้อมลูภาคสนามผู้เขยีนพบว่า ชาวมอญ
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เจด็ริว้ส่วนใหญ่มกัประกอบพธิกีรรมเล้ียงผีในช่วงเดอืน ๖ ซ่ึงสัมพนัธ์กบัวิถเีกษตรกรรม

ในอดีต โดยมีเครื่องเซ่นไหว้ส�ำคัญเป็นสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลผี ปลาช่อนย่าง

ทั้งเกล็ด กล้วย มะพร้าว ขนมก�ำไลมือก�ำไลเท้า ขนมเรไร ขนมทอดแดง และขนม

ทอดขาว

	 ส่วนพิธีกรรมเล้ียงผีอีกรูปแบบหน่ึงเป็นการประกอบพิธีกรรมเมื่อไปพบสัตว์

สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลผี โดยในตระกูลผีเต่าและผีปลาไหลจะน�ำมาเซ่นไหว้ในกรณีที่

ไปพบสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกลูผีระหว่างทาง แต่หากไม่ต้องการน�ำสัตว์ดงักล่าวมา

ประกอบพธิกีรรมเล้ียงผี คนในตระกลูผีเต่าต้องพดูว่า “อุย” ซ่ึงเป็นภาษามอญทีส่ามารถ

แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “เน่า” เพื่อสื่อความหมายว่าสัตว์เหล่านั้นตายแล้ว ไม่สามารถ

น�ำมาประกอบพิธีเล้ียงผีให้แก่ผีมอญได้ ส่วนในตระกูลผีปลาไหลจะพูดว่า “ไม่ใช่ของ

เรา” เพื่อหลีกเลี่ยงการน�ำสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลมาประกอบพิธีกรรม 

	 กรณีตระกูลผีไก่จะมีรายละเอียดแตกต่างออกไปเล็กน้อย คือ ไม่ได้น�ำสัตว์

สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลมาประกอบพิธีกรรมเล้ียงผีทันทีที่พบ แต่จะน�ำมาประกอบ

พิธีกรรมเมื่อไปสัมผัสไก่ที่มีลักษณะสมบูรณ์ทั้งตัว โดยจะตัดเอาส่วนหัวของไก่หรือใน

บางครั้งก็อาจจะน�ำอาหารที่ท�ำมาจากไก่ตัวดังกล่าว มาประกอบพิธีกรรมเล้ียง

ผีเซ่นไหว้แก่ผีมอญ ข้อก�ำหนดดังกล่าว ท�ำให้คนในตระกูลผีไก่มักไม่รับฝากซ้ือไก่จาก

คนในตระกูลผีอื่น เพราะเมื่อซื้อไก่มาแล้วไก่ที่ซื้อมาจะกลายเป็นของคนในตระกูลผีไก่

ทันที (Sombun S., 2022, May 6, Personal Interview) 

	 ส่วนตระกูลผีงูปัจจุบันไม่ปรากฏการน�ำงูมาใช้เป็นเครื่องเซ่นไหว้แล้ว แม้ว่า

ในอดีตจะเคยปรากฏหลักฐานว่า ตระกูลผีงูเคยใช้งูเป็นเครื่องเซ่นไหว้ในพิธีกรรมร�ำผี 

(Gajaseni, 2004, p.73) แต่ปัจจุบันชาวมอญเจ็ดริ้วปรับเปล่ียนมาใช้เต่าและไก่เป็น

เครื่องเซ่นไหว้ให้แก่ผีมอญแทน และในบางครั้งอาจจะเพิ่มไข่ไก่ดิบที่คนในตระกูลผีงู

เห็นว่าเป็นสิ่งที่งูกินชอบเข้าไปในเครื่องเซ่นไหว้ด้วย 

	 ๒.๒ พิธีกรรมร�ำผี

	 สาเหตุของการประกอบพิธีกรรมมี ๓ ประการ ประการแรก ได้แก่ สมาชิก
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ในตระกลูผีกระท�ำผิดผี
๑๔
 ประการทีส่อง ได้แก่ ลูกชายในตระกลูผีทีไ่ม่ใช่ลูกชายคนเล็ก

ต้องการแยกผีไปดูแลรักษาเอง เพราะเมื่อคนในตระกูลผีมีจ�ำนวนมากขึ้นเรื่อย ๆ จะ

ท�ำให้การควบคมุความประพฤตสิมาชิกในตระกลูผีให้เป็นไปตามความเช่ือได้ยาก ดงัน้ัน 

ทายาทชายในตระกูลผีจึงมักจะขอแยกผีไปจากต้นผีผู้ดูแลรักษา ซึ่งเป็นลูกชายคนเล็ก

ของตระกูลผี เพื่อให้การควบคุมดูแลความประพฤติของสมาชิกในตระกูลผีท�ำได้

ง่ายขึ้นและการจัดงานพิธีกรรมต่าง ๆ ในรอบปีก็จะไม่จ�ำเป็นต้องรอให้ครบหน่ึงป ี

ส่วนสาเหตปุระการสุดท้าย ได้แก่ การแก้บนให้แก่ปะโน่ก เมือ่ได้ผลผลติทางการเกษตร

ตามที่ต้องการ ซ่ึงปรากฏมากในปัจจุบันและสะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนว่า ปะโน่ก

หรือผีมอญยังคงเป็นที่พึ่งทางจิตใจที่ส�ำคัญต่อชาวมอญเจ็ดริ้ว

	 การประกอบพิธีกรรมร�ำผีจะจัดขึ้นหลังข้ึนเดือน ๖ (ประมาณหลังเทศกาล

สงกรานต์) โดยตระกูลผีที่เป็นเจ้าภาพต้องไปหาโต้ง
๑๕
 มาเป็นผู้น�ำประกอบพิธีกรรม 

และจ้างวงดนตรีปี่พาทย์เพื่อให้จังหวะในการร�ำ ยกเว้นกรณีตระกูลผีหัวเข่า
๑๖
 เท่านั้น

ทีไ่ม่จ้างโต้งหรอืวงดนตรป่ีีพาทย์ แต่ใช้การตบหวัเข่าให้จังหวะในการร�ำแทน นอกจากน้ี 

ยังต้องเตรียมคานเครื่องเซ่นไหว้คล้ายกับที่ใช้ในพิธีกรรมเลี้ยงผีจ�ำนวน ๓๐ - ๖๐ คาน 

ขึ้นอยู่กับจ�ำนวนสมาชิกในตระกูลผี และต้องสร้างโรงปะร�ำพิธีร�ำผีขึ้นใหม่ โดยห้าม

มใิห้เงาบ้านทบักบัโรงปะร�ำพธิ ี(Chanchaona T., 2020, June 24, Personal Interview)

	 ผู้ทีส่ามารถเข้าร่วมในพธิกีรรมร�ำผีจะแตกต่างจากพธิกีรรมเล้ียงผี เน่ืองจาก

เปิดโอกาสให้คนนอกตระกูลผีสามารถเข้ามามีส่วนร่วมในพิธีกรรมได้ ดังน้ัน

แม้ว่าชาวมอญเจ็ดริว้ผู้นับถอืผีมอญจะถกูแบ่งเป็นกลุม่ต่าง ๆ  แต่ความเชือ่เรือ่งผีมอญ

ก็เปิดโอกาสให้สมาชิกในชุมชนได้มีปฏิสัมพันธ์ต่อกันผ่านพิธีกรรมร�ำผี ซ่ึงช่วยสร้าง

สัมพันธ์อันดีให้แก่คนต่างกลุ่มที่มาอยู่ร่วมกันในสังคม

	 ๑๔
	การฝ่าฝืนวิถีปฏิบัติอันประกอบด้วย ข้อห้ามและข้อก�ำหนดตามความเชื่อเรื่องผีมอญ

	 ๑๕	
ผู้ที่มีความรู้ความเช่ียวชาญเกี่ยวกับวิถีปฏิบัติและพิธีกรรมตามความเช่ือเรื่องผีมอญ 

และเป็นผู้น�ำในการประกอบพิธีกรรมร�ำผี
	

 

	 ๑๖
	ช่ือเรียกตระกูลย่อยตระกูลหน่ึงของตระกูลผีเต่า ชาวมอญเจ็ดริ้วมักเรียกว่า

“อะล่กตั่งบอง” หรือ “ผีหัวเข่า” ซึ่งมีที่มาจากลักษณะการตบหัวเข่าประกอบจังหวะในพิธีกรรมร�ำผี
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	 ขั้นตอนการประกอบพิธีกรรมร�ำผีค่อนข้างซับซ้อนมาก หลังจากสมาชิกใน

ตระกูลผีขึ้นไปอัญเชิญปะโน่กจากห้องผีลงมายังโรงปะร�ำพิธีร�ำผีแล้ว จะสามารถแบ่ง

ช่วงการประกอบพิธีกรรมได้เป็นสองช่วงหลัก โดยช่วงแรกเป็น “อะโช” หรือ

“ชุดการแสดง” ที่ให้สมาชิกภายในตระกูลผีร�ำ เช่น ชุดการแสดงฟันต้นกล้วย ชุดการ

แสดงอาบน�้ำต้นผี ชุดการแสดงพายเรือบิณฑบาต ชุดการแสดงร�ำสะใภ้ และพัก

การประกอบพิธีกรรมหลังจบชุดการแสดงกินปลาย่าง ส่วนพิธีกรรมในช่วงบ่ายจะเปิด

โอกาสให้คนนอกตระกูลผีมาร่วมร�ำ  และมักเป็นชุดการแสดงที่เน้นความสนุกสนาน

และการเล่นหยอกล้อกันระหว่างสมาชิกภายในชุมชน เช่น ชุดการแสดงชนไก่ 

ชุดการแสดงเกบ็ฝ้าย ชุดการแสดงคล้องช้าง เป็นต้น และชุดการแสดงสุดท้ายเป็นชดุ

การแสดง “ร�ำผีตะครุบ” ที่ให้สมาชิกในตระกูลผีเดียวกันมาร่วมร�ำด้วยกัน ก่อนจะจบ

พิธีด้วยการที่โต้งน�ำน�้ำไปรดเสาหลักหน้าปะร�ำพิธี เพื่อบอกกล่าวปะโน่กและเข็นเรือที่

ใส่เครื่องเซ่นไหว้ไปทิ้ง 

	 ลักษณะเด่นทีน่่าสนใจประการหน่ึงของพธิกีรรมร�ำผี นอกเหนือจากการสร้าง

ความสัมพันธ์ฉันเครือญาติให้แน่นแฟ้น และเปิดโอกาสให้คนต่างกลุ่มในสังคมเข้ามา

ปฏิสัมพันธ์กัน คือ การถ่ายทอดวิถีชีวิตที่ส�ำคัญต่อชาวมอญในอดีต ทั้งประเพณีในช่วง

ต่าง ๆ ของชีวิต เช่น พิธีบวชที่ถ่ายทอดผ่านชุดการแสดงพายเรือบิณฑบาต พิธีศพ

ในชุดการแสดงฟันต้นกล้วย และการทอผ้าที่เป็นวิถีชีวิตอันโดดเด่นของชาวมอญ

ในอดีต ดังที่ Halliday (1999, p. 47) ได้เขียนเกี่ยวกับการทอผ้าที่สัมพันธ์กับวิถีชีวิต

ของชาวมอญตั้งแต่ในช่วง พ.ศ. ๒๔๖๐ ว่า การทอผ้าของชาวมอญที่อยู่ในเมืองไทย

เป็นส่ิงที่สามารถใช้จ�ำแนกผู้หญิงมอญออกจากผู้หญิงไทยได้ ซ่ึงปรากฏผ่านกระสวย

ทอผ้าที่น�ำมาเป็นอุปกรณ์การร�ำส�ำคัญในทุกชุดการแสดง รวมไปถึงชุดการแสดงเก็บ

ฝ้ายที่ถ่ายทอดการเก็บฝ้าย เพื่อน�ำมาใช้ทอผ้า ข้อสังเกตประการหนึ่งในพิธีกรรมร�ำผี 

คอื มกีารจ�ำลองพฤตกิรรมการขโมยในชุดการแสดงต่าง ๆ  หลายชุดการแสดง เช่น ชุด

การแสดงกนิปลาย่าง ชุดการแสดงคล้องช้าง และชดุการแสดงเกบ็ฝ้าย เป็นต้น ดงัน้ัน 

“การขโมย” จึงน่าจะมีบทบาทส�ำคัญบางประการต่อวิถีชีวิตชาวมอญในอดีต
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ความเชื่อเรื่องผีมอญ: บทบาทในฐานะเครื่องมือจัดสรรทรัพยากร

	 Na thalang S. (2014, p. 475) กล่าวถึง “คติชนวิทยา” ว่า เป็นวิชาที่ว่าด้วย

การศึกษาวัฒนธรรมในส่วนที่เป็นการแสดงออกของมนุษย์ที่อยู่ร่วมกันในสังคม โดย

อารมณ์ความรูสึ้กนึกคดิและความเชือ่ของมนุษย์มกั “ซ่อน” ความหมายและจุดมุง่หมาย

ไว้เบื้องหลัง “ความเชื่อเรื่องผีมอญ” ที่แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกนึกคิดและความเชื่อ

ของชาวมอญเจ็ดริ้ว ก็มีความหมายและจุดมุ่งหมายที่ซ่อนอยู่เบื้องหลังความเช่ือเช่น

เดียวกัน

	 จากข้อมูลเกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผีมอญที่ผู้เขียนได้อภิปรายไปข้างต้นจะ

เห็นได้ว่า มีนักวิชาการหลายท่าน ทั้ง Halliday (1917) Foster (1973) และ Bunjoon 

(2016) ได้กล่าวถึงลักษณะที่คล้ายคลึงกันระหว่างระบบ “โทเท็ม” (totem) ซ่ึงเป็น

ค�ำที่ใช้เรียกระบบความเช่ือที่บูชาพืชและสัตว์ศักด์ิสิทธิ์ที่พบได้ในหลายพื้นที่ทั่วโลก

โดยมีที่มาจากค�ำนิยามช่ือของตระกูลต่าง ๆ ในเผ่าโอจิบเว (Ojibway) ชนพื้นเมือง

กลุ่มหนึ่งในทวีปอเมริกาเหนือ (Durkheim E., 1995, p.101) อย่างไรก็ตาม การกล่าว

ถึงความคล้ายคลึงระหว่างระบบโทเท็มและความเช่ือเรื่องผีมอญยังไม่ได้อธิบาย

ขยายความอย่างชดัเจน ข้อเสนอของนักวิชาการหลายท่านข้างต้นจุดประกายให้ผู้เขียน

ศึกษาลักษณะร่วมระหว่างระบบโทเท็มและความเช่ือเรื่องผีมอญ เพื่อเติมเต็มความรู้

ความเข้าใจเกี่ยวกับประเด็นดังกล่าวให้มากขึ้น

	 Durkheim E. นักมานุษยวิทยาชาวฝรั่งเศสได้ศึกษาระบบโทเท็มในชนเผ่า

พื้นเมืองออสเตรเลียไว้ในหนังสือ The Elementary Forms of Religious Life 

(Durkheim, 1995) ระบบโทเท็มที่ Durkheim ศึกษาเป็นระบบการจัดกลุ่มทางสังคม

ของชนเผ่าทีแ่บ่งคนในสังคมออกเป็นสายตระกลู (phratry) และแต่ละสายตระกลูกจ็ะ

ประกอบไปด้วยตระกูลย่อย (clan) แต่ละตระกูลจะใช้ส่ิงต่าง ๆ ในธรรมชาติ เช่น

พืชหรือสัตว์มาเป็นสัญลักษณ์ประจ�ำตระกูล โดยที่พืชและสัตว์เหล่าน้ันจะได้รับ

การยกย่องให้มีสถานะศักดิ์สิทธิ์ไปด้วย 

	 (Durkheim, 1995, p. 145) กล่าวถึงจุดเริ่มต้นของระบบโทเท็มว่า มนุษย์

ได้วิธีคิดจ�ำแนกแยกแยะและจัดกลุ่มส่ิงต่าง ๆ จากการมาอยู่ร่วมกันเป็นสังคม 

ซ่ึงน�ำไปสู่การแบ่งเขาแบ่งเราและก่อเกิดเป็นกลุ่มต่าง ๆ ข้ึนในสังคมในเวลาต่อมา
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การแบ่งกลุ่มโทเท็มที่ Durkheim ศึกษาเป็นกลุ่มคนที่เช่ือว่ามีบรรพบุรุษร่วมกัน

แต่ไม่สามารถสืบสาวสายสัมพันธ์น้ันออกมาได้อย่างชัดเจน (Santasombat, 2016, 

p. 146) โดยระบบโทเท็มมีบทบาทอย่างมากต่อการจดัระบบเครือญาติและการจัดสรร

ทรัพยากรในสังคมของคนพื้นเมือง

	 ระบบโทเท็มจัดสรรทรัพยากรผ่านการแบ่งคนในสังคมออกเป็นกลุ่มต่าง ๆ 

ทีม่พีชืหรอืสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกลูแตกต่างกนั โดยทีพ่ชืและสัตว์สัญลักษณ์เหล่าน้ัน

เป็นเครื่องบ่งบอกอัตลักษณ์ว่าใครสังกัดอยู่กลุ่มใด นอกจากน้ี พืชและสัตว์ที่เป็น

สัญลักษณ์ประจ�ำโทเท็มยังถือว่าเป็นส่ิงศักด์ิสิทธิ์ (sacred) และสัมพันธ์กับการห้าม

บริโภคพืชและสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำกลุ่มโทเท็มของตน ยกเว้นว่าจะบริโภคในโอกาส

พิเศษเท่านั้น ดังนั้น คนในชนเผ่าแต่ละโทเท็มจึงมีสถานะเป็นเจ้าของทรัพยากร และ

ต้องดแูลรกัษาทรพัยากรประจ�ำกลุ่ม ซ่ึงส่งผลให้ทรพัยากรน้ันคงอยูใ่นธรรมชาตอิย่าง

สมดุลและเพียงพอต่อการบริโภคของคนกลุ่มต่าง ๆ ในชนเผ่า (Durkheim, 1995, 

p. 139 - 140)

	 หากพิจารณาลักษณะของระบบโทเท็มเปรียบเทียบกับระบบความเชื่อเรื่อง

ผีมอญจะเหน็ได้ว่า ระบบความเช่ือทัง้สองรปูแบบมกีารแบ่งและจัดจ�ำแนกคนในสังคม

ออกเป็นกลุ่มย่อย ๆ  โดยมพีชืหรอืสัตว์เป็นสัญลักษณ์ประจ�ำกลุ่ม ดงัเช่นการแบ่งตระกลู

ผีมอญออกเป็นตระกลูผีเต่า ผีไก่ ผีง ูและผีปลาไหล  ซ่ึงส่งผลต่อการจัดสรรทรพัยากร

ในสังคมเช่นเดียวกับระบบโทเท็ม 

	 อย่างไรกต็าม การจัดสรรหรอืใช้ทรพัยากรภายใต้ระบบโทเทม็ มกัจะมเีงือ่นไข

ที่ผูกติดกับพืชหรือสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำกลุ่มเท่านั้น ในขณะที่การจัดสรรทรัพยากรใน

ความเชื่อเรื่องผีมอญ ไม่ได้จ�ำกัดอยู่ภายใต้เงื่อนไขเกี่ยวกับสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำกลุ่ม

เพียงอย่างเดียว แต่ยังปรากฏผ่านวิถีปฏิบัติต่าง ๆ ในความเช่ือเรื่องผีมอญด้วย 

ดังรายละเอียดที่ผู้เขียนจะอภิปรายต่อไปนี้
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	 ๑. สัตว์สัญลักษณ์และการจัดสรรทรัพยากรไปยังกลุ่มต่าง ๆ ในสังคม

	 ความเชื่อเรื่องผีมอญมีการแบ่งคนในสังคมออกเป็นตระกูลผี ต่าง ๆ และใช้

ช่ือสัตว์เป็นสัญลักษณ์ประจ�ำกลุ่ม ได้แก่ ผีเต่า ผีไก่ ผีงู และผีปลาไหล Gajaseni 

(2004, p. 73) ได้กล่าวถึงที่มาของชื่อตระกูลผีมอญต่าง ๆ ไว้ว่า “น่าจะหมายถึงสิ่งที่

บรรพบุรุษชอบกินหรือข้อห้ามไม่ให้กระท�ำมากกว่าที่จะเป็นชื่อผีเอง” หากพิจารณา

ตามความเห็นของ Gajaseni จะเห็นได้ว่า ทั้งเต่า ไก่ งู และปลาไหล ล้วนเป็นสัตว์

ที่เหมาะแก่การน�ำมาบริโภคเป็นอาหารของชาวมอญในอดีต ซ่ึงด�ำรงชีวิตภายใต้วิถี

เกษตรกรรมแบบดั้งเดิมและไม่ได้มีทรัพยากรอาหารที่หลากหลายเท่ากับในปัจจุบัน

ดังน้ัน การใช้ชื่อสัตว์ที่เหมาะแก่การเป็นอาหารเป็นสัญลักษณ์ประจ�ำกลุ่ม จึงต้อง

มีนัยส�ำคัญบางประการที่สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มคนกับทรัพยากร

อาหารในสังคม

	 สัตว์สัญลักษณ์ต่าง ๆ  ประจ�ำตระกูลผีมอญมีข้อแตกต่างไปจากสัตว์ในระบบ

โทเท็ม คือ สัตว์เหล่านี้จะไม่ได้รับการยกย่องให้มีสถานะสูงส่ง เพียงแต่ต้องน�ำไปเป็น 

“เครื่องเซ่นไหว้” ประกอบพิธีกรรมเล้ียงผีให้แก่ผีมอญ ซ่ึงอาจจะเทียบได้กับรูปแบบ

ความสัมพันธ์ที่ (Brown, 1952, p.123) เรียกว่า ความสัมพันธ์เชิงพิธีกรรม 

(ritual relation) ระหว่างสัตว์สัญลักษณ์กับบุคคลในกลุ่มโทเท็มนั้น และความสัมพันธ์

พิเศษดังกล่าวได้กลายเป็นข้อตกลงระหว่างกลุ่มที่ก�ำหนดให้คนในตระกูลผีมีสิทธิ์

เป็นเจ้าของสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำกลุ่มก่อนคนกลุ่มอ่ืน เน่ืองจากเงื่อนไขในการ

ประกอบพธิกีรรม เช่น หากคนในตระกลูผีไก่และคนในตระกลูผีเต่าไปเจอเต่าพร้อมกนั 

คนในตระกูลผีเต่าจะได้รับสิทธิ์ความเป็นเจ้าของเต่าก่อนคนในตระกูลผีไก่ เพราะต้อง

น�ำเต่ากลับไปประกอบพิธีกรรมเล้ียงผีตามข้อก�ำหนดในความเชื่อเรื่องผีมอญ และใน

ขณะเดียวกันหากคนในตระกูลผีไก่ไปจับไก่ที่มีลักษณะสมบูรณ์ของคนในตระกูลผีอ่ืน 

คนในตระกูลผีไก่ก็จะได้รับสิทธิ์ความเป็นเจ้าของไก่ทันที ดังน้ัน หากประกอบ

พิธีกรรมร�ำผีในตระกูลผีไก่ เมื่อจบชุดการแสดงชนไก่จะต้องรีบน�ำไก่ออกไปให้ไกล

จากบ้านตระกูลผีไก่ มิฉะนั้น ไก่ตัวดังกล่าวจะต้องกลายเป็นของคนในตระกูลผีไก่ทันที 

(Chanchaona S., 2021, November 11, Personal Interview) 
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	 ข้อสังเกตอันน่าสนใจจากการเก็บข้อมูลภาคสนามผู้เขียนพบว่า หลังจาก

น�ำสัตว์สัญลักษณ์ไปประกอบพธิกีรรมเล้ียงผีแล้ว ชาวมอญเจ็ดริว้ส่วนใหญ่มกัจะน�ำสัตว์

สัญลักษณ์ดงักล่าวไปบรโิภคต่อด้วย ซ่ึงแสดงให้เหน็ว่า สัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกลูผี

ล้วนเหมาะแก่การเป็นอาหารนับตัง้แต่อดตีมาจนปัจจุบัน ยกเว้นเพยีงตระกลูผีงเูท่าน้ัน

ที่ปรับเปล่ียนมาใช้เต่าและไก่ที่หาได้ง่ายเป็นเครื่องเซ่นไหว้แทนงูที่อันตรายและ

หายากในปัจจุบัน แต่จะเพิ่มไข่ไก่ดิบที่ชาวมอญเจ็ดริ้วเชื่อว่าเป็นอาหารที่งูชอบ

มาเป็นเครื่องเซ่นไหว้พิเศษที่แตกต่างไปจากคนกลุ่มอื่น ๆ ซึ่งช่วยตอกย�้ำความชัดเจน

ในการแบ่งกลุ่มทางสังคมอันสืบเน่ืองมาจากความเช่ือเรื่องผีมอญให้ยังคงด�ำรงอยู่ 

แม้ว่าบริบททางด้านสังคมจะเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย

	 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าการที่คนในตระกูลผีได้รับสิทธิ์ความเป็นเจ้าของสัตว์

สัญลักษณ์ประจ�ำตระกลูผีของตนเองก่อนคนตระกลูผีอ่ืน เน่ืองจากเงือ่นไขทางพธิกีรรม 

จะดเูหมอืนเอ้ือให้คนในตระกลูผีสามารถใช้ทรพัยากรทีเ่ป็นสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกลู

ได้อย่างไม่จ�ำกัด แต่อีกนัยหนึ่ง หากคนในตระกูลผีต้องการน�ำสัตว์สัญลักษณ์มาเพียง

เพื่อบริโภคเป็นอาหาร โดยที่ไม่ได้มีจุดประสงค์เพื่อการประกอบพิธีกรรม ก็จะไม่

สามารถท�ำได้เช่นเดียวกัน เพราะจะต้องน�ำสัตว์สัญลักษณ์มาประกอบพิธีกรรมเลี้ยงผี

ก่อนเสมอ ซ่ึงสร้างความตระหนักให้คนในตระกลูผีรูว่้า ทรพัยากรน้ันไม่ได้ได้มาบรโิภค

โดยง่าย แต่ต้องผ่านพิธีกรรมที่มีล�ำดับข้ันตอนก่อนจึงจะสามารถน�ำมาบริโภคได ้

ชาวมอญเจ็ดริว้ในปัจจุบนัจึงมกัใช้วิธกีารหลบเล่ียงเมือ่พบสัตว์สัญลักษณ์ แต่ไม่ต้องการ

ประกอบพิธีกรรมด้วยการพูดว่า “อุย” หรือ “เน่า” เมื่อพบเต่า และในตระกูลผีอื่นก็จะ

พูดว่า “ไม่ใช่ของเรา”

	 แม้ว่าบทบาทด้านการจัดสรรทรัพยากรผ่านสัตว์สัญลักษณ์ที่น�ำมาใช้ใน

พิธีกรรม อาจจะแสดงให้เห็นได้อย่างไม่ชัดเจนนักภายใต้บริบทสังคมที่มีทรัพยากรให้

เลือกบรโิภคหลากหลายอย่างในปัจจุบนั แต่พธิกีรรมตามความเช่ือเรือ่งผีมอญทีย่งัคง

ตกทอดมาสู่สังคมชาวมอญเจ็ดริ้วในปัจจุบัน ซ่ึงส่วนใหญ่ท�ำเกษตรกรรมและ

มสีภาพแวดล้อมทางธรรมชาตค่ิอนข้างสมบรูณ์ กส็ะท้อนให้เหน็ถงึรากฐานความคดิใน

การบริหารจัดการทรัพยากรอันมีจ�ำกัดให้เพียงพอต่อการด�ำรงอยู่ร่วมกันเป็นสังคม

ของ “ชาวมอญ” ในอดีตที่เป็น “กลุ่มคน” เจ้าของความเชื่อได้เป็นอย่างดี



ความเชื่อเรื่องผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้ว: บทบาทในฐานะเครื่องมือจัดสรรทรัพยากร 129

	 ๒.	“ขโมย” การอนุญาตเชิงพิธีกรรมที่น�ำไปสู่ความเท่าเทียมใน การเข้าถึง

ทรัพยากร

	 จากวิถีปฏิบัติตามความเช่ือเรื่องผีมอญที่มีบทบาทก�ำหนดให้ชาวมอญ

เจ็ดริ้วผู้นับถือผีมอญ มีสิทธ์ิใช้ทรัพยากรที่เป็นสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำกลุ่มของตนเอง

ก่อนคนกลุ่มอ่ืน ๆ ในสังคม ดังที่ผู้เขียนกล่าวถึงไปในประเด็นแรก จะเห็นได้ว่า 

ข้อก�ำหนดดังกล่าวเหมือนเป็นการผูกขาดความเป็นเจ้าของสัตว์สัญลักษณ์ที่เป็น

ทรัพยากรอาหารไว้ที่กลุ่มใดกลุ่มหน่ึงเท่าน้ัน แต่ในความเป็นจริงแล้ว ความเช่ือเรื่อง

ผีมอญเปิดโอกาสให้คนในสังคมสามารถใช้ทรัพยากรที่เป็นสัตว์สัญลักษณ์ของคน

ต่างกลุ่มได้ผ่านวิถีปฏิบัติพิเศษที่เรียกว่า “ขโมย”

	 ค�ำว่า “ขโมย” ในที่น้ี เป็นค�ำที่ชาวมอญเจ็ดริ้วใช้เมื่อน�ำทรัพยากรที่เป็น

สัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลผีของคนต่างกลุ่มไปใช ้ เพราะในวิถีปฏิบัติตามความเช่ือ

เรือ่งผีมอญจะมข้ีอห้ามไม่ให้ชาวมอญผู้นับถอืผีมอญมอบสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกลู

ผีตนเองให้แก่คนตระกูลผีอ่ืน การขโมยจึงเป็นการอนุญาตเชิงพิธีกรรมภายใต้บริบท

ความเชื่อเรื่องผีมอญที่ช่วยให้คนกลุ่มต่าง ๆ ในสังคมสามารถใช้ทรัพยากรที่เป็นสัตว์

สัญลักษณ์ของคนต่างกลุม่ได้ แต่การขโมยทีเ่ป็นการอนุญาตเชงิพธิกีรรมภายใต้บรบิท

ความเช่ือเรื่องผีมอญจะแตกต่างกับการขโมยในความหมายของบริบทสังคมปัจจุบัน 

เพราะอนุญาตให้กระท�ำได้เฉพาะการน�ำทรพัยากรทีเ่ป็นสัตว์สัญลักษณ์ของคนต่างกลุ่ม

มาใช้เท่าน้ัน และไม่สามารถน�ำการขโมยที่อนุญาตภายใต้บริบทความเชื่อเรื่องผีมอญ

มาใช้สร้างความชอบธรรมให้แก่การหยิบฉวยทรัพยากรอื่น ๆ ของคนต่างกลุ่มมาใช้ได้

	 Sombunchan S. (2019, August 18, Personal Interview) ปราชญ์ชาวบ้าน

ในต�ำบลเจ็ดริว้ได้ให้นิยามของวิถปีฏบิตัติามความเช่ือเรือ่งผีมอญว่า “เราเอาของเขาได้ 

แต่เขาเอาของเราไม่ได้” กล่าวคือ เมื่อถึงคราวที่ต้องใช้ทรัพยากรที่เป็นสัตว์สัญลักษณ์

ประจ�ำตระกูลผีตน จะสามารถน�ำสัตว์สัญลักษณ์มาจากคนตระกูลผีอ่ืนได้ภายใต้

ข้อก�ำหนดตามความเชื่อ แต่จะไม่สามารถให้สัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลผีตนเอง

แก่คนต่างกลุ่มได้ การห้ามอย่างเข้มงวดน้ีไม่ได้ปรากฏเฉพาะในบริบทความเชื่อเรื่อง

ผีมอญเท่านั้น แต่ยังปรากฏในระบบโทเท็มด้วย จากการศึกษาของ Durkheim (1995, 

p.129) พบว่า การห้ามบริโภคอย่างเข้มงวดเป็นข้อห้ามที่ไม่สามารถอยู่รอดภายใน
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สังคมได้ สุดท้ายก็ต้องผ่อนปรน เช่น การอนุญาตให้บริโภคสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำ

ตระกูลได้ในโอกาสพิเศษ โดยการผ่อนปรนภายใต้ความเช่ือเรื่องผีมอญปรากฏผ่าน 

“การขโมย” ทีเ่ป็นการอนุญาตเชิงพธิกีรรมให้สามารถกระท�ำพฤตกิรรมทีข่ดัจารตีสังคม

ในบรบิทเฉพาะทางความเช่ือได้ โดยการขโมยในทีน้ี่จะเป็นการขโมยทีเ่จ้าของทรพัยากร

อาจจะมีส่วนรู้เห็นหรือไม่ก็ได้ แต่เมื่อทรัพยากรที่เป็นสัตว์สัญลักษณ์น้ันหายไป ผู้เป็น

เจ้าของจะไม่สามารถถือสาเอาความได้

	 จากพิธีกรรมร�ำผีที่ผู้เขียนได้อภิปรายไปเบื้องต้นจะเห็นได้ว่า เป็นพิธีกรรม

ที่รวบรวมและถ่ายทอดวิถีชีวิตของชาวมอญในอดีตเอาไว้ ดังนั้น “การขโมย” ซึ่งเป็น

วิถีปฏิบัติพิเศษภายใต้ความเช่ือเรื่องผีมอญที่ปรากฏสอดแทรกอยู่ในช่วงต่าง ๆ ของ

พิธีกรรม เช่น ชุดการแสดงคล้องช้างที่จ�ำลองพฤติกรรมการขโมยคล้องช้าง

มาจากควาญช้าง หรือชุดการแสดงเก็บฝ้าย “โต้ง” จะให้สะใภ้ในตระกูลผีออกไป

ขโมยเก็บฝ้ายจากเจ้าของสวนที่เป็นคนนอกตระกูลผี ต้องมีบทบาทส�ำคัญต่อวิถีชีวิต

ของชาวมอญในอดีตเช่นเดียวกัน จึงถ่ายทอดและส่งต่อวิถีปฏิบัติดังกล่าวผ่าน

พิธีกรรมมายังชาวมอญรุ่นหลัง

	 ปัจจุบัน “การขโมย” ทรัพยากรที่เป็นสัตว์สัญลักษณ์ยังคงปรากฏอยู่ในพื้นที่

ต�ำบลเจ็ดริ้ว เช่น กรณีตระกูลผีไก่ Sombun S. (2022, May 6, Personal Interview) 

ชาวมอญเจ็ดริ้วผู้นับถือผีไก่ได้ให้ข้อมูลว่า “เวลาเลี้ยงไก่มีใครมาขอก็ให้ไม่ได้นะ แต่ถ้า

เขามาขโมยไป ถ้าอย่างนั้นน่ะไม่เป็นไร” และเมื่อผู้เขียนเก็บข้อมูลภาคสนามในตระกูล

ผีอ่ืน ๆ เช่นกรณีตระกูลผีเต่าที่ขังเต่าเอาไว้ในกะละมัง เพื่อใช้ในการประกอบ

พิธีกรรม Rebanko P. (2022, May 3, Personal Interview) ผู้บอกข้อมูลที่นับถือ

ผีเต่าก็ให้ข้อมูลว่า “ถ้าขโมยไปแล้วก็แล้วกัน” ข้อมูลภาคสนามดังกล่าวสะท้อนให้เห็น

ว่า การขโมยเป็นสิ่งที่ “อนุญาต” ให้คนในสังคมมอญเจ็ดริ้วสามารถกระท�ำได้ภายใต้

บริบทความเช่ือเรื่องผีมอญและถูกตอกย�้ำการอนุญาตดังกล่าวผ่านพิธีกรรม เพื่อ

กระจายทรัพยากรประจ�ำตระกูลผีไปยังกลุ่มต่าง ๆ ในสังคม และท�ำให้แต่ละตระกูลผี

มีสิทธิ์ใช้ทรัพยากรของคนต่างกลุ่มได้อย่างเท่าเทียมกัน โดยที่ไม่ได้มีจ�ำกัดหรือผูกขาด

ทรัพยากรอาหารไว้ที่คนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งโดยเฉพาะ แต่การ “ขโมย” ในที่นี้ ไม่ใช่สิ่งที่

สามารถกระท�ำได้อย่างเสรี เพราะต้องท�ำแบบหลบ ๆ ซ่อน ๆ แม้ว่าจะเป็นการขโมย

ที่เจ้าของทรัพยากรรู้เห็นก็ตาม ทรัพยากรของคนต่างกลุ่มที่ได้มาด้วยวิธีการขโมย
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จึงไม่ใช่ส่ิงที่ได้มาโดยง่าย ค�ำว่า “ขโมย” ในที่น้ีจึงแฝงความหมายโดยนัยที่ช่วยสร้าง

ความตระหนักให้แก่ชาวมอญผู้นับถือผีมอญว่า การน�ำทรัพยากรของคนต่างกลุ่มไปใช้ 

จะต้องใช้อย่างระมัดระวังและรู้คุณค่า

	 อย่างไรกต็าม การขโมยในความเชือ่เรือ่งผีมอญจะเกดิในบรบิทเฉพาะภายใน

ชุมชนซ่ึงกระท�ำเพื่อน�ำทรัพยากรที่เป็นสัตว์สัญลักษณ์ของคนต่างกลุ่มไปใช้ และ

จะกระท�ำในคราวที่จ�ำเป็นภายใต้บริบทความเช่ือเรื่องผีมอญเท่าน้ัน จากการเก็บ

ข้อมูลภาคสนามผู้เขียนพบว่า แม้ปัจจุบันจะปรากฏการขโมยสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำ

กลุม่ของคนต่างกลุ่มไปใช้ แต่กป็รากฏน้อยลงมากเมือ่เทยีบกบัในอดตี การเปล่ียนแปลง

ดังกล่าวส่วนหน่ึงมาจากปัจจัยทางด้านสังคมที่เปล่ียนแปลงไปอย่างมีพลวัต 

ทรัพยากรอาหารในชุมชนมีให้เลือกอย่างหลากหลายและเพียงพอต่อความต้องการ

ของคนในสังคม การน�ำสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลผีของคนต่างกลุ่มมาใช้ผ่าน

การขโมยจึงจ�ำเป็นน้อยลงเมื่อเทียบกับบริบทสังคมในอดีต

	 ๓.	ข้อห้ามที่สัมพันธ์กับการใช้ทรัพยากร

	 นอกจากการจัดสรรทรัพยากรด้วยการให้สิทธิพิเศษในการใช้หรือดูแล

ทรัพยากรที่เกี่ยวข้องกับสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลผีของตนแล้ว วิถีปฏิบัติที่

เป็นข้อห้ามตามความเช่ือเรื่องผีมอญก็มีส่วนก�ำหนดกฎเกณฑ์การใช้ทรัพยากรที่

มีอยู่ในชุมชนด้วย ข้อห้ามดังกล่าว ได้แก่ ข้อห้ามเรื่องการห้ามคนในตระกูลผีเดียวกัน

จัดงานภายในปีเดียวกัน โดย “งาน” ในที่น้ีมีความหมายครอบคลุมทั้งงานพิธีกรรม

เกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผีมอญ และงานพิธีกรรมที่เป็นประเพณีเกี่ยวกับชีวิตต่าง ๆ 

ทั้งงาน โกนจุก งานบวช งานแต่งงาน หรืองานศพ และการห้ามจัดงานภายใน

ปีเดยีวกนัจะอิงกบัปฏทินิจันทรคต ิซ่ึงจะนับวันขึน้ปีใหม่ในช่วงเดอืน ๖ (ประมาณเดอืน

เมษายน) หรอืหลังเทศกาลสงกรานต์ กล่าวคอื หากภายในปีน้ันมคีนในตระกลูผีจัดงาน

ไปแล้ว การจัดงานอ่ืน ๆ  ขึน้อีกครัง้ จะกระท�ำได้ภายหลังจากขึน้เดอืน ๖ ไปแล้วเท่าน้ัน 

ดงัน้ัน แม้ว่าในช่วงปีดงักล่าวจะมคีนในตระกลูผีเดยีวกนัเสียชวิีตในระยะเวลาอันไล่เล่ีย

กัน ก็จะต้องเก็บศพที่เสียชีวิตทีหลังไว้ประกอบพิธีกรรมอีกครั้งในปีถัดไป

	 วิถีปฏิบัติตามความเช่ือเรื่องผีมอญที่ห้ามคนในตระกูลผีเดียวกันจัดงานใน

ปีเดียวกัน นับว่ามีความสัมพันธ์กับวิถีเกษตรกรรมแบบดั้งเดิมอย่างชัดเจน จากการ
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สัมภาษณ์ Yaimai F. (2021, November 11, Personal Interview) ผู้อาวุโสในต�ำบล

เจ็ดริ้วพบว่า ในอดีตคนในตระกูลผีเดียวกันมักจะรวมตัวปลูกบ้านอาศัยอยู่ในบริเวณ

ใกล้เคียงกัน และเมื่อถึงเวลาเพาะปลูกในช่วงขึ้นเดือน ๖ สมาชิกในตระกูลผีก็จะไป

ช่วยกันด�ำนาปลูกข้าว ดังนั้น การเริ่มต้นจัดงานพิธีกรรมได้อีกครั้งหลังเดือน ๖ ก็จะ

เป็นระยะเวลาที่พ้นผ่านการเก็บเกี่ยวผลผลิตในรอบปีไปแล้ว ท�ำให้มีทรัพยากรมาก

เพียงพอที่จะจัดงานพิธีกรรมต่าง ๆ ได้

	 ข้อห้ามที่ปรากฏเป็นวิถีปฏิบัติตามความเช่ือเรื่องผีมอญดังกล่าว จึงเป็น

ข้อห้ามที่ก�ำหนดการใช้ทรัพยากรที่มีอยู่อย่างจ�ำกัดให้เพียงพอต่อการใช้สอยภายใน

ตระกูลผีตลอดช่วงระยะเวลาหน่ึงปี ท�ำให้ลดอัตราการขาดแคลนทรัพยากรที่จะใช้ใน

การด�ำรงชีวิต อย่างไรก็ตาม สภาพสังคมปัจจุบันที่ชาวมอญเจ็ดริ้วอาศัยอยู่ไม่ได้หยุด

น่ิง หากแต่เปล่ียนแปลงไปอย่างมีพลวัต ชาวมอญเจ็ดริ้วสามารถเข้าถึงทรัพยากร

ต่าง ๆ  ได้ง่ายขึ้นผ่านการซื้อขายในท้องตลาดหรือห้างสรรพสินค้า รวมไปถึงการสั่งซื้อ

ของทางช่องทางออนไลน์ ท�ำให้ชาวมอญเจ็ดริ้วส่วนใหญ่ตัดสินใจประกอบพิธีกรรม

ร�ำผี เพื่อ “แยกผี” ขึ้น

	 การแยกผีตามความเชื่อเรื่องผีมอญของชาวมอญเจ็ดริ้วคือ การที่ตระกูลผี

นั้นมีลูกชายมากกว่า ๑ คน แล้วลูกชายคนอื่น ๆ  ที่ไม่ใช่ลูกชายคนเล็กต้องการแยกผีไป

ดูแลรักษาเอง เพราะตามวิถีปฏิบัติในการสืบทอดความเชื่อเรื่องผีมอญนั้น ลูกชายคน

เลก็จะรบัหน้าทีเ่ป็นผู้สืบทอด “ต้นผี” ซ่ึงเป็นผีมอญของต้นตระกลูทีสื่บทอดต่อ ๆ  กนัมา

จากรุ่นสู่รุ่น ส่วนลูกชายคน อื่น ๆ  ในตระกูลที่ไม่ใช่ลูกชายคนเล็กจะมีสถานะเป็นคนใน

ตระกูลผีเดียวกัน แม้ว่าจะแต่งงานมีครอบครัวไปแล้ว ภรรยาและลูกของลูกชาย

ก็จะมีสถานะเป็นส่วนหน่ึงของตระกูลผีฝ่ายชาย ในอดีตการที่ตระกูลผีมีสมาชิก

เพิ่มมากข้ึนจะเป็นผลดี เพราะท�ำให้มีแรงงานในการเพาะปลูกและสรรหาทรัพยากร

เพิ่มมากขึ้น แต่ปัจจุบันสังคมชาวมอญ เจ็ดริ้วไม่ได้มีวิถีชีวิตเกษตรกรรมแบบดั้งเดิม

เหมือนดังเช่นอดีต แรงงานที่ใช้ในการเพาะปลูกสามารถแสวงหาได้จากการว่าจ้าง 

รวมไปถงึการใช้เครือ่งทุน่แรงจากเทคโนโลยสีมยัใหม่ ส่วนทรพัยากรทีใ่ช้ในการอุปโภค

บริโภคก็สามารถหาซ้ือตามท้องตลาดได้ตลอดทั้งปี ท�ำให้แต่ละตระกูลผีไม่จ�ำเป็นจะ

ต้องใช้สมาชิกภายในตระกลูผีจ�ำนวนมาก เพือ่ลงแรงเพาะปลูกและแสวงหาทรพัยากร

ให้เพียงพอต่อความต้องการ
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	 นอกจากนี้ การมีสมาชิกภายในตระกูลผีเป็นจ�ำนวนมาก ยังท�ำให้การควบคุม

ความประพฤติของคนในตระกูลผีให้เป็นไปตามข้อห้ามและข้อปฏิบัติได้ยาก ซึ่งอาจจะ

ก่อให้เกดิการกระท�ำผิดผีตามมา ดงัน้ัน ในตระกลูผีทีม่ลูีกชายหลายคน ลูกชายคนอ่ืน ๆ  

นอกเหนือไปจากลูกชายคนเล็กจึงมักจะประกอบพิธีกรรมร�ำผี เพื่อขอแยกผีมอญจาก

ต้นผีไปดูแลรักษาเองหลังจากแยกผีออกไปแล้วการจัดงานพิธีกรรมต่าง ๆ ในรอบปี

ก็ไม่จ�ำเป็นต้องรอให้คนในตระกูลผีทยอยจัดปีละ ๑ งาน ซ่ึงสัมพันธ์กับวิถีชีวิตของ

ชาวมอญเจ็ดริ้วในปัจจุบันที่มีทรัพยากรเพียงพอใช้ตลอดปี และไม่ต้องรอสะสม

ทรัพยากรตามวิถีเกษตรกรรมดั้งเดิมในอดีต 

สรุปและอภิปรายผล

	 ความเช่ือเรื่องผีมอญเป็นคติชนประเภทความเชื่อที่มีบทบาทส�ำคัญต่อ

ชาวมอญเจ็ดริ้วเป็นอย่างมาก ทั้งบทบาทด้านการจัดระบบความสัมพันธ์คนในสังคม

ด้วยการแบ่งคนออกเป็นกลุ่มต่าง ๆ  ตามตระกูลผี ได้แก่ ผีเต่า ผีไก่ ผีงู และผีปลาไหล 

โดยตอกย�้ำความสัมพันธ์ฉันเครือญาติของสมาชิกในกลุ่มผ่านพิธีกรรมเล้ียงผีและ

พิธีกรรมร�ำผี อีกทั้งยังเปิดโอกาสให้คนต่างกลุ่มในชุมชนได้เข้ามามีปฏิสัมพันธ์กันผ่าน

พิธีกรรมร�ำผีด้วย 

	 วิถปีฏบิตัแิละพธิกีรรมตามความเช่ือเรือ่งผีมอญของชาวมอญ เจ็ดริว้ทีย่งัคง

ปฏบิตัแิละสืบทอดต่อ ๆ  กนัมาจนปัจจุบัน สะท้อนบทบาททางสังคมเกีย่วกบัการจัดสรร

ทรพัยากรของชาวมอญในอดตี ซ่ึงส่งต่อและถ่ายทอดมายงัชาวมอญเจ็ดริว้ปัจจุบัน ทัง้

การให้สิทธิ์การเป็นเจ้าของทรัพยากรที่เป็นสัตว์สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลผีผ่านความ

สัมพันธ์เชิงพิธีกรรม ซึ่งท�ำให้คนในตระกูลผีดังกล่าว ไม่สามารถใช้ทรัพยากรได้อย่าง

สุรุ่ยสุร่าย และเปิดโอกาสให้คนกลุ่มต่าง ๆ ในสังคมใช้ทรัพยากรที่เป็นสัตว์สัญลักษณ์

ของคนต่างกลุ่มผ่าน “การขโมย” ซึ่งส่งผลให้ต้องใช้ทรัพยากรที่ได้มาอย่างระมัดระวัง

และรูค้ณุค่า นอกจากน้ี ข้อห้ามไม่ให้คนในตระกลูผีจัดงานภายในปีเดยีวกนั ยงัมบีทบาท

ต่อการควบคมุการใช้ทรพัยากรของคนในตระกลูผีให้เพยีงพอต่อการใช้สอยตลอดปีด้วย

	 อย่างไรก็ตาม บริบทสังคมปัจจุบันที่ชาวมอญเจ็ดริ้วอาศัยอยู่ เปล่ียนแปลง

ไปตามยุคสมัย ทรัพยากรที่เหมาะแก่การเป็นอาหารไม่ได้มีอยู่อย่างจ�ำกัดเหมือนดัง

ในอดีต แต่มีอาหารให้เลือกซ้ือได้อย่างหลากหลายในท้องตลาด อีกทั้งพื้นที่ต�ำบล
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เจ็ดริ้วที่ชาวมอญกลุ่มน้ีอพยพมาอาศัยอยู่ยังเป็นพื้นที่ที่อุดมสมบูรณ์ ดังน้ัน บทบาท

ด้านการจัดสรรทรัพยากรที่เป็นจุดมุ ่งหมายเบ้ืองหลังความเช่ือเรื่องผีมอญของ

“ชาวมอญ” ผู้เป็นเจ้าของ “คติชน” จึงไม่ได้ปรากฏให้เห็นอย่างเด่นชัด แต่สะท้อน

ให้เห็นผ่านวิถีปฏิบัติและพิธีกรรมตามความเช่ือที่ชาวมอญเจ็ดริ้วยังคงสืบทอดและ

ยึดถือปฏิบัติมาจวบจนปัจจุบัน 
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บัณฑิต ทิพย์เดช
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บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อแสดงให้เห็นถึงกลวิธีทางภาษาที่น�ำเสนอ

ความคิดเกี่ยวกับโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ ในนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ

@Rama ซ่ึงถือเป็นตัวแทนช่องทางในการน�ำเสนอทรรศนะเกี่ยวกับสุขภาพ โดยใช้

หลักการวิเคราะห์เชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ในด้านภาษา ประกอบกับการวิเคราะห์

วาทกรรมในมิติทางสังคม ผลการศึกษาพบว่า ตัวบทในนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ

@Rama ได้น�ำเสนอความคิด อุดมการณ์ และวาทกรรมเกี่ยวกับโรคติดเช้ือไวรัส

โคโรนา ๒๐๑๙ ผ่านกลวิธีทางภาษา ๒ กลวิธี ประกอบด้วย กลวิธีทางศัพท์ และกลวิธี

ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ 

ค�ำส�ำคัญ: กลวิธีทางภาษา, ไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙, วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์
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	 Lecturer, School of Liberal Arts, University of Phayao

Linguistic strategies and the presentation 

of the Coronavirus 2019 

in Variety for Health @Rama

Bandit Thipdet
๒

Abstract

	 The research for this article aimed to illustrate the language strategy 

of presenting thoughts on the coronavirus 2019 in the magazine, Variety for 

Health @Rama, as a representative channel for public opinion on health.

The principles of verbal analysis in language, together with an analysis of 

discourse in the social dimension, were used in this study. The results of the 

study found that the theme of Variety for Health @Rama presents ideas, 

ideology and discourse on the coronavirus 2019 through language strategies 

consisting of lexicalization and pragmatic strategies. 

Keyword: Linguistic Strategies, Coronavirus 2019, Critical Discourse Analysis
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๑. บทน�ำ

	 โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ (โควิด-๑๙) เป็นโรคติดเชื้ออันเกิดจากไวรัส

โคโรนากลุ่มอาการทางเดินหายใจเฉียบพลันรุนแรง ๒ (SARS-CoV-2) มีระบุโรค

ครั้งแรกในเดือนธันวาคม ๒๕๖๒ ในนครอู่ฮั่น เมืองเอกของมณฑลหูเป่ย์ ประเทศจีน 

และส่งผลให้เกิดการระบาดไปทั่วโลกนับแต่นั้น

	 องค์การอนามัยโลก (WHO) ได้ประกาศช่ือที่เป็นทางการส�ำหรับใช้เรียก

โรคทางเดินหายใจที่เกิดจากไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ว่า “โควิด-ไนน์ทีน” (Covid-19) 

โดยช่ือน้ีมาจากค�ำย่อในภาษาอังกฤษของค�ำว่าโคโรนา ไวรัส และดีซีส (Disease) 

ที่แปลว่าโรคภัยไข้เจ็บ รวมทั้งเลข ๑๙ ซ่ึงแสดงถึงปีที่มีรายงานการแพร่ระบาดครั้ง

แรก ทั้งนี้เพื่อป้องกันความสับสน รวมทั้งเพื่อหลีกเลี่ยงการเรียกชื่อแบบตีตรา ซึ่งมัก

ชี้ว่ากลุ่มบุคคล สัตว์ ภูมิภาค หรือประเทศใดประเทศหนึ่งเป็นแหล่งที่มาของเชื้อโรค 

ซ่ึงก่อนหน้าน้ีมีการเรียกช่ือไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ และโรคไข้ปอดอักเสบที่เกิดข้ึน

จากไวรัสชนิดนี้หลายชื่อ เช่น ไข้อู่ฮั่น ไวรัสจีน หรือไข้หวัดค้างคาว

	 ส�ำหรบัประเทศไทยน้ัน กระทรวงสาธารณสุข ได้มกีารประกาศลงในราชกจิจา-

นุเบกษาว่า โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ หรือโรคโควิด ๑๙ (Coronavirus Disease 

2019 (COVID-19)) เป็นโรคตดิต่ออันตรายตามพระราชบญัญตัโิรคตดิต่อ พ.ศ. ๒๕๕๘ 

เพื่อประโยชน์ในการเฝ้าระวัง ป้องกัน และควบคุมโรคติดต่ออันตราย

	 หากพิจารณาบทบาทของส่ือในการน�ำเสนอข้อมูลเกี่ยวกับโรคติดเช้ือไวรัส

โคโรนา ๒๐๑๙ (โควิด-๑๙) นิตยสารวาไรตีเ้พือ่สุขภาพ @Rama กเ็ป็นส่ือประเภทหน่ึงที่

น�ำเสนอข้อมลูได้อย่างทนัต่อสถานการณ์ อีกทัง้ยงัมรีปูแบบน่าดงึดดูใจ และเข้าถงึกลุ่ม

คนได้ทั่วถึง ในอีกแง่มุมหนึ่ง นิตยสารเพื่อสุขภาพ ถือได้ว่าเป็นวาทกรรมที่มีอ�ำนาจใน

การประกอบสร้างและน�ำเสนอข้อเท็จจริงเกี่ยวกับสุขภาพ โดยเฉพาะในสถานการณ์

การแพร่ระบาดของโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ ที่การสร้างและการน�ำเสนอ

ข้อเท็จจริงกลายเป็นสิ่งส�ำคัญส�ำหรับการเฝ้าระวัง ป้องกัน ควบคุม ตลอดจนการน�ำ

ไปสู่การมีสุขภาพที่ดีอย่างยั่งยืน ดังนั้น การผลิตวาทกรรมดังกล่าว ก็คือรูปแบบหนึ่ง

ของปฏิบัติการทางวาทกรรม ที่ได้สนับสนุนประเด็นการมีสุขภาพที่ดีอย่างยั่งยืนตาม

แนวทางยทุธศาสตร์ชาต ิ๒๐ ปี (พ.ศ. ๒๕๖๑ - ๒๕๗๙) และการแพร่กระจายองค์ความรู้
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และข้อเท็จจริงดังกล่าวในส่ือนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ @Rama ที่ ผู ้ เขียน

เป็นผู้สร้างและเป็นเจ้าขององค์ความรู้เกี่ยวกับเรื่องสุขภาพ จึงมีน�้ำหนักเพียงพอ

ที่จะท�ำให้คนทั่วไปเชื่อและยอมรับอ�ำนาจของความรู้ดังกล่าว

	 การวิจัยกลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนอความคิดเกี่ยวกับโรคติดเช้ือไวรัส

โคโรนา ๒๐๑๙ ในนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ @Rama จึงเป็นการวิเคราะห์วาทกรรม

เพื่อตอกย�้ำการมีสุขภาพที่ดีอย่างยั่งยืนตามแนวทางยุทธศาสตร์ชาติ ๒๐ ปี (พ.ศ. 

๒๕๖๑ - ๒๕๗๙) ซ่ึงเป็นการบูรณาการองค์ความรูศ้าสตร์ทางด้านภาษาและวรรณกรรม 

เข้ากบัศาสตร์ทางสังคม โดยใช้กรอบคดิวาทกรรมวิเคราะห์เป็นเครือ่งมอืในการศกึษา 

อีกทั้งยังช่วยเชื่อมโยงศาสตร์ทั้ง ๒ แขนงให้สามารถอธิบายความหมายให้แก่กันและ

กันได้ ซ่ึงความส�ำคัญของวาทกรรมในนิยามของ มิเชล ฟูโกต์ (Foucault, 1980) 

คือการใช้อ�ำนาจผ่านภาษาไปสร้างความจริง (Truth Production) และใช้วาทกรรม

ทีส่ร้างข้ึนมาเป็นเครือ่งมอืในการรกัษาอ�ำนาจของสถาบนัต่างๆ ดงัค�ำกล่าวทีว่่า “ความรู้

คืออ�ำนาจ” (knowledge is power) และพลังอ�ำนาจของวาทกรรมเป็นอ�ำนาจที่เข้ามา

มีบทบาทในการจัดระเบียบให้กับส่ิงต่างๆ รอบตัว และสร้างเป็นองค์ความรู้ข้ึนผ่าน

การให้ความหมายของสถาบันต่างๆ ในสังคม ที่สามารถควบคุมอ�ำนาจในการนิยาม

ความหมายของสิ่งต่าง ๆ

	 ดังน้ัน การวิจัยน้ีจึงมุ่งพิจารณาถึงกลวิธีทางภาษาของนิตยสารวาไรตี้เพื่อ

สุขภาพ @Rama ในฐานะที่เป็นวาทกรรมเพื่อตอกย�้ำการมีสุขภาพที่ดี โดยมุ่งศึกษา

ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับชุดความคิดเกี่ยวกับโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 

๒๐๑๙ ตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์

๒. วัตถุประสงค์การวิจัย

	 วัตถุประสงค์ส�ำคัญส�ำหรับการวิจัยครั้งนี้ คือ การแสดงให้เห็นถึงกลวิธีทาง

ภาษาที่น�ำเสนอความคิดเกี่ยวกับโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ ในนิตยสารวาไรตี้

เพือ่สุขภาพ @Rama ซ่ึงถอืเป็นตวัแทนช่องทางในการน�ำเสนอทรรศนะเกีย่วกบัสุขภาพ
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๓. ทบทวนวรรณกรรม

	 การศึกษาวิจัยเรื่อง กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนอความคิดเกี่ยวกับโรค

ติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ ในนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ @Rama ได้เลือกใช้แนวคิด

วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (CDA) ของนอร์แมน แฟร์เคลาฟ์ (Fairclough, 1995) 

อันเป็นการศึกษาถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษา ปฏิบัติการทางวาทกรรม และปฏิบัติ

การทางสังคมวัฒนธรรม โดยการหาความเป็นธรรมชาติของกระบวนการทางสังคม

และคณุสมบัตภิาษาในตวับทต่าง ๆ  ซ่ึงวิธกีารวิพากษ์จะเน้นการเช่ือมโยงความสัมพนัธ์

ระหว่างตัวบท กระบวนการทางสังคมและความสัมพันธ์ของอุดมการณ์อ�ำนาจการ

ครอบง�ำ  ความไม่เท่าเทียม ชนช้ันทางสังคม เพศสภาพ หรือเช้ือชาติ จากความคิด

ดังกล่าวน้ีได้เสนอกรอบความคิด ๓ มิติ ทางวาทกรรมของนอร์แมน แฟร์เคลาฟ ์

(Fairclough, 1995, p. 98) ดังแผนภาพต่อไปนี้

Figure 1:	 Critical Discourse Analysis Framework of Norman Fairclough 

	 (Fairclough, 1995)

	 จากแผนภาพจะเห็นว่ากรอบความคิด ๓ มิติ ของนอร์แมน แฟร์เคลาฟ์ 

(Fairclough, 1995) สามารถอธิบายได้ดังนี้ 

	 ตวับท (Text) เป็นการวิเคราะห์รปูภาษากบัความหมายตัง้แต่หน่วยทีเ่ล็กทีสุ่ด

ในภาษาไปจนถงึหน่วยทีใ่หญ่ทีสุ่ด ตลอดจนหน่วยเชือ่มโยงต่าง ๆ  ในตวับท ทัง้ภาษาพดู
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และภาษาเขียน กล่าวคือการวิเคราะห์ในระดับน้ีพิจารณาองค์ประกอบของ

ตัวบททั้งในด้านของค�ำศัพท์ รูปประโยค และโครงสร้างของตัวบทที่เลือกใช้ สามารถ

สร้างคุณค่าต่าง ๆ ให้แก่ผู้รับการถ่ายทอดวาทกรรม	

	 นอกจากนี้ จันทิมา อังคพณิชกิจ (Angkapanichkit, 2014, p. 138) ได้น�ำ

เสนอความคิดเกี่ยวกับตัวบทเพิ่มเติมด้วยเช่นกันว่า ภาษาที่ส่ือสารผ่านตัวบทมีเจตนา

และอ�ำนาจในเชิงความคิดบางอย่างแฝงอยู่ด้วย ดังน้ัน การตีความและอธิบายถึง

ความคิดบางอย่างที่แฝงในการใช้ภาษาก็เป็นส่ิงส�ำคัญที่จะช่วยให้เข้าใจกลวิธีการสื่อ

ความหมายในข้อความ

	 งานวิจัยน้ีได้เลือกใช้กลวิธทีางภาษาและการอธบิายตามหลักการของจันทมิา 

อังคพณิชกิจ (Angkapanichkit, 2014) ๒ กลวิธี ได้แก่ กลวิธีทางศัพท์ ในฐานะที่เป็น

ส่ือแทนความคดิหรอืประสบการณ์ของผู้ส่งสาร ซ่ึงสามารถแปรไปตามปัจจัยทางสังคม

หรือชุมชนที่ตัวเองสังกัดอยู่ โดยอาศัยการพิจารณาแค่บริบทในตัวบทเป็นส�ำคัญ ส่วน

อีกหน่ึงกลวิธ ีคอื กลวิธทีางวัจนปฏบัิตศิาสตร์ จะถกูน�ำมาใช้วิเคราะห์ข้อความในบรบิท

ที่อยู่ภายนอกตัวบท อันประกอบด้วยความรู้ ความคิด และสถานการณ์ทางสังคมและ

วัฒนธรรมประกอบด้วย

	 วิถปีฏบัิตทิางวาทกรรม (Discourse Practice) เป็นการวิเคราะห์โดยมองจาก

มติขิองสถานการณ์การส่ือสารทีเ่กีย่วข้องกบักระบวนการการผลิตตวับทและการบรโิภค

ตัวบทในวาทกรรม กล่าวคือ การวิเคราะห์ในระดับน้ีเป็นการพิจารณาความสัมพันธ์

ระหว่างตัวบทกับวิถีทางวาทกรรม โดยพิจารณาตัวบททั้งในด้านของกระบวนการผลิต

และเป็นแหล่งข้อมูลกระบวนการตีความ 	

	 วิถีปฏิบัติทางสังคมและวัฒนธรรม (Socio-Cultural Practice) เป็นการ

วิเคราะห์โดยมองจากมิติทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีผลต่อกระบวนการสร้างตัวบท

รวมไปถึงการบริโภคตัวบท กล่าวคือ การวิเคราะห์ระดับน้ีพิจารณาความสัมพันธ์

ระหว่างวิถีปฏิบัติทางวาทกรรมกับวิถีปฏิบัติทางสังคมและวัฒนธรรม โดยพิจารณา

การก�ำกับของสังคมที่มีผลต่อกระบวนการผลิตและกระบวนการตีความตลอดจนผล

กระทบที่มีต่อสังคมเพื่อแสดงให้เห็นว่าวาทกรรมเป็นส่วนหน่ึงของกระบวนการ

ทางสังคมและเป็นวิถีปฏิบัติทางสังคม
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	 สรุปได้ว่าแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse 

Analysis) เป็นการประสานแนวความคดิเรือ่งการวิเคราะห์ภาษาระดบัข้อความ เข้ากบั

แนวความคดิเรือ่งภาษามอิีทธพิลต่อการควบคมุสังคมและวัฒนธรรม ในขณะเดยีวกนั 

สังคมและวัฒนธรรมก็มีอิทธิพลในการก�ำหนดภาษาด้วยเช่นกัน

๔. ระเบียบวิธีวิจัย 

	 การวิจัยน้ีจะใช้หลักการวิเคราะห์เชิงวัจนปฏบัิตศิาสตร์ในด้านภาษา ประกอบ

กับการวิเคราะห์วาทกรรมในมิติทางสังคม ผู้วิจัยจึงด�ำเนินการในขั้นตอนต่าง ๆ ตาม

ระเบียบวิธีการวิจัย ดังนี้

	 ๔.๑ การเก็บรวบรวมข้อมูล

	 ผู้วิจัยท�ำการเกบ็รวบรวมข้อมลูจากการส�ำรวจตวับท คอื บทความในนิตยสาร

วาไรตี้เพื่อสุขภาพ @Rama ที่เผยแพร่ผ่านช่องทางเว็บไซต์ https://med.mahidol.

ac.th/atrama/ ตลอด พ.ศ. ๒๕๖๓ และคัดเลือกเฉพาะบทความที่ตีพิมพ์เกี่ยวกับ

โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ เท่านั้น

	 ๔.๒ การวิเคราะห์ข้อมูล

	 	 ๔.๒.๑	น�ำตัวบทที่เป็นเน้ือหาในบทความที่กล่าวถึงโรคติดเช้ือไวรัส

โคโรนา ๒๐๑๙ มาวิเคราะห์โดยแบ่งเป็นหมวดหมู่ตามแนวคิดวัจนปฏิบัติศาสตร์และ

วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (CDA) ของนอร์แมน แฟร์เคลาฟ์ (Fairclough, 1995) 

และใช้แนวทางการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาและการอธิบายตามหลักการของจันทิมา 

อังคพณิชกิจ (Angkapanichkit, 2014) 

	 	 ๔.๒.๒	น�ำข้อมูลที่วิเคราะห์มาสรุปและอภิปรายผลในเชิงพรรณนา

๕. ผลการศึกษา

	 ๕.๑ ข้อมูลพื้นฐานของนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ @Rama

	 นิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ @Rama เป็นนิตยสารราย ๓ เดือนของคณะ

แพทยศาสตร์โรงพยาบาลรามาธิบดี มหาวิทยาลัยมหิดล ที่สร้างสรรค์ข้ึนเพื่อมุ่งเน้น
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ให้ประชาชนผู้อ่านได้รับทราบข้อมูลความรู้ทางด้านสุขภาพที่ดี ถูกต้อง และมีความ

น่าเชื่อถือ โดยบุคลากรทางการแพทย์ของคณะแพทยศาสตร์โรงพยาบาลรามาธิบด ี

มหาวิทยาลัยมหิดล ภายใต้การด�ำเนินการของกองบรรณาธิการนิตยสารวาไรตี้

เพื่อสุขภาพ @Rama และคอลัมน์นิสต์จากหน่วยงานภายในคณะแพทยศาสตร์

โรงพยาบาลรามาธิบดี มหาวิทยาลัยมหิดล

	 ๕.๒	 กลวิธีทางภาษาท่ีน�ำเสนอความคิดเก่ียวกับโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 

๒๐๑๙

	 เมือ่พจิารณาตวับทในนิตยสารวาไรตีเ้พือ่สุขภาพ @Rama พบว่ามกีารน�ำเสนอ

ความคิด อุดมการณ์ และวาทกรรมผ่านกลวิธีทางภาษา ๒ กลวิธี ประกอบด้วย กลวิธี

ทางศัพท์ และกลวิธีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ 

	 	 ๑.	กลวิธีทางศัพท์ (Lexicalization)

 	 	 จันทิมา อังคพณิชกิจ (Angkapanichkit, 2014) ได้น�ำเสนอความคิดว่า

กลวิธีทางศัพท์เป็นการใช้ภาษาเพื่อส่ือแทนความคิดหรือประสบการณ์ของผู้ส่งสาร

เกีย่วกบัส่ิงใดส่ิงหน่ึงผ่านการเลือกใช้ศพัท์ อันเป็นการแสดงความคดิ ความหมาย และ

การกระท�ำของส่ิงที่ต้องการกล่าวถึงตามความคิดและมุมมองของผู้ส่งสาร ส่งผล

ให้เกิดการสร้าง ตอกย�้ำ  และแสดงทัศนคติของผู้ส่งสารต่อส่ิงที่ได้กล่าวถึง และ

เมื่อวิเคราะห์กลวิธีทางศัพท์ที่ปรากฏในบทความที่กล่าวถึงโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 

๒๐๑๙ พบว่าประกอบด้วยกลวิธีการต่าง ๆ ดังนี้

	 	 	 ๑.๑	การเรียกขาน (Addressing Terms)

	 	 	 การเรยีกขานเป็นกลวิธทีางศพัท์ทีใ่ช้ส่ือแทนบคุคลหรอืสิง่ใดสิง่หน่ึง

ซ่ึงในแต่ละสังคมวัฒนธรรม อาจมีระบบการเรียกขานไม่เหมือนกัน และในบาง

สถานการณ์ของการส่ือสารกอ็าจใช้การเรยีกขานต่างกนั ทัง้น้ีขึน้อยูก่บัผู้พดูว่าต้องการ

แสดงความสัมพนัธ์กบัผู้ฟังในลักษณะใด ซ่ึงการเรยีกขานสามารถสะท้อนให้เหน็ทศันคติ

ทั้งด้านบวกและด้านลบของผู้ส่งสารต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึงที่กล่าวถึง การใช้คําศัพท์เพื่อ

เรยีกขานจึงมใิช่เป็นเพยีงลักษณะทางภาษาเท่าน้ัน แต่ยงัแสดงให้เหน็ถงึระบบคดิและ

วิถีปฏิบัติที่มีในสังคมนั้นๆ อีกด้วย (Angkapanichkit, 2014)
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Table 1: Addressing

หมวดหมู่ คำ� วลี และข้อความ

การเรียกเชื้อโรค

เชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (Mot, 2020, p. 8)

โรค COVID19 (Angkawatwit, 2020, p. 6)

ไวรัสตัวใหม่ (Angkawatwit, 2020, p. 6)

ไวรัสตัวเล็กๆ (Phachim, 2020, p. 14)

ข้าศึกที่เรามองไม่เห็น (Phachim, 2020, p. 14)

การเรียกผู้ติดเชื้อ

ผู้ป่วย COVID19 (Angkawatwit, 2020, p. 7)

ผู้ป่วยโรคติดเชื้ออุบัติใหม่ (Khunakon, 2020, p. 9)

ผู้ป่วยสงสัย COVID-19 (Khunakon, 2020, p. 9)

การเรียกบุคลากร

ทางการแพทย์

นักรบชุดขาว (Angkawatwit, 2020, p. 7)

นักรบเสื้อกาวน์ (Angkawatwit, 2020, p. 7)

กองทัพชุดขาว (Churaithatni, 2020, p. 20)

อัศวินเสื้อกาวน์ (Churaithatni, 2020, p. 20)

ทัพหน้า ทัพหลัง ทัพเสริม (Churaithatni, 2020, p. 21)

นักรบผู้กล้า (Churaithatni, 2020, p. 22)

หน้าด่าน ด่านแรก (Churaithatni, 2020, p. 22)

เหล่ากองทัพทางการแพทย์ (Churaithatni, 2020, p. 23)

	 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีการใช้ค�ำเรียกขาน ๓ กลุ่ม ได้แก่ การเรียก

เชื้อโรค การเรียกผู้ติดเช้ือ และการเรียกบุคลากรทางการแพทย์ ซ่ึงในกลุ่มค�ำเรียก

เชื้อโรค มีทั้งการใช้ชือ่เรียกของเชื้อโรคโดยตรง และการกล่าวถึงลักษณะของเชื้อโรค 

เช่น ไวรัสชนิดใหม่ ไวรัสตัวเล็กๆ ตลอดจนเปรียบเช้ือโรคว่าเป็นเหมือนข้าศึกที่มอง

ไม่เห็น ในขณะเดียวกันการเรียกบุคลากรทางการแพทย์ ก็จะใช้ค�ำเรียกที่มีลักษณะ

เปรียบเทียบเช่นกัน อาทิ นักรบชุดขาว นักรบเสื้อกาวน์ นักรบผู้กล้า เพื่อแสดงให้เห็น

ถึงระบบคิดและวิถีปฏิบัติเกี่ยวกับการต่อสู้ ป้องกัน ตลอดจนการก�ำจัดเชื้อโรค
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	 	 	 ๑.๒	การใช้ค�ำกริยา (Verb Forms)

	 	 	 จันทิมา อังคพณิชกิจ (Angkapanichkit, 2014) ได้ชี้ให้เห็นกลวิธี

ทางศพัท์ทีเ่กดิขึน้จากการใช้คํากรยิา ในแง่ทีว่่าการใช้คํากรยิาหรอืการแสดงการกระทาํ 

(Doing) เป็นวิธีการใช้คําศัพท์แสดงสภาพเหตุการณ์ การกระทํา ความคิด ความรู้สึก

ของผู้ร่วมส่ือสาร เช่น การระบาด เพิม่จ�ำนวนมากข้ึน การรบัมอื และการตรวจคดักรอง 

เป็นต้น โดยการวิเคราะห์การใช้คํากริยาในตัวบทประเภทต่างๆ จะพิจารณาจากการใช้

คําหรือวลีที่แสดงกิจกรรมหรือการกระทําที่ปรากฏอยู่ในตัวบทร่วมกับการพิจารณาคํา

ทีสั่มพนัธ์กบัคาํกรยิาน้ัน ๆ  ด้วย การพจิารณาทีก่ารกระทาํมคีวามสาํคญัในการทาํความ

เข้าใจสิ่งที่กล่าวถึงว่ามีตัวตนในสถานะอย่างไรในท่ามกลางการสื่อสารของบุคคล เช่น 

ในฐานะของผู้กระทํา (activated) หรือผู้รับสภาพการกระทํา (passivated)

Table 2: Verb Forms

หมวดหมู่ คำ� วลี และข้อความ

การแสดงเหตุการณ ์

ในช่วงที่สถานการณก์ารระบาดของ COVID19 ใน

ประเทศไทยที่ยังคงมีผู้ป่วยเพิ่มจำ�นวนมากขึ้น จนถึงราว

สามพันราย (Angkawatwit, 2020, p. 6)

การระบาดของเชื้อ COVID-19 นี้ย่อมมีผล

ต่อการให้บริการผู้ป่วยของทุกโรงพยาบาลรัฐอย่างมาก 

(Angkawatwit, 2020, p. 6)

เบื้องหลังของการเตรียมความพร้อมก็คือจัดเตรียมบุคลากร 

ได้แก่ การฝึกอบรมบุคลากรให้มีความรู้เรื่องการดูแลการ

รับมือ COVID-19 (Angkawatwit, 2020, p. 6)

การตรวจ COVID-19 ทางน�้ำลาย ก็จะเป็นอีกวิธีการหนึ่งใน

การคัดกรองการติดเชื้อที่ท�ำได้ (Khunakon, 2020, p. 10)
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	 จากตัวอย่างแสดงให้เห็นว่ามีการใช้ค�ำกริยาเพื่อแสดงเหตุการณ์ของโรค

ติดเช้ือไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ ว่าแพร่ระบาดเป็นวงกว้าง ท�ำให้มีผู้ป่วยเพิ่มมากขึ้น

อย่างรวดเร็ว ดังนั้น สถาบันทางการแพทย์ที่มีส่วนเกี่ยวข้องจ�ำเป็นที่จะต้องเตรียมตัว

รับมือกับสถานการณ์ดังกล่าว ตลอดจนต้องมีการตรวจคัดกรองที่รวดเร็วและแม่นย�ำ

เช่นกัน

	 	 ๒.	กลวิธีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatic Strategies)

	 	 กลวิธีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ เป็นเครื่องมือที่ใช้ส่ือสารไปยังผู้รับสาร

เพื่อให้เกิดความคิด ทัศนคติ และมีการตอบสนองที่ตรงกับเจตนาของผู้ส่งสารใน

เรือ่งใดเรือ่งหน่ึง โดยการตคีวามจะต้องอาศยัทัง้บรบิททางภาษาและบรบิททางสังคม

วัฒนธรรมทีม่อียูร่่วมกนัระหว่างผู้ร่วมส่ือสารเพือ่ให้เข้าใจความหมายและรวมถงึความ

รู้หรือความคิดที่แฝงอยู่ในตัวบท โดยการวิเคราะห์จะต้องพิจารณาตั้งแต่ระดับคํา

วลี ประโยค อนุพากย์ไปจนถึงระดับตัวบทที่ต้องอาศัยความเช่ือมโยงสัมพันธ์ของ

ข้อความในตัวบทและระหว่างตัวบท (Angkapanichkit, ๒๐๑๔) กลวิธีทางวัจนปฏิบัติ

ศาสตร์และวาทกรรมมีอยู่หลายกลวิธี ซ่ึงกลวิธีที่พบในงานวิจัย ได้แก่ การใช้มูลบท

การปฏิเสธ การใช้วัจนกรรม และการใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ดังอธิบายต่อไปนี้

	 	 	 ๒.๑	การใช้มูลบท (Presuppositions)

	 	 	 การใช้มลูบทเป็นกลวิธทีางภาษาทีทํ่าให้เข้าใจได้โดยนัยว่ามข้ีอความ

หรอืเหตกุารณ์บางอย่างปรากฏข้ึนมาก่อนหน้า หรอืมคีวามคดิและเจตนาบางประการ

ที่แฝงอยู่ในตัวบท โดยในงานวิจัยน้ีพบว่าผู้ส่งสารมีการใช้มูลบทเพื่อแสดงสภาพของ

โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ ทั้งในอดีตและปัจจุบัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

Table 3: Presuppositions

หมวดหมู่ ค�ำ วลี และข้อความ

การแสดงสภาพของ

โรคติดเชื้อไวรัส 

โคโรนา 2019

สายพันธุ์ใหม่ต่างจากที่เคยเจอมาก่อน (Mot, 2020, p. 8)

ผมรณรงค์เรื่องการล้างมือมา ๑๐ ปี 

(Churaithatni, 2020, p. 20)
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	 ตัวอย่างการใช้มูลบทได้แสดงให้เห็นว่าในอดีตไม่เคยเกิดเหตุการณ์แบบน้ี

ขึ้นมาก่อน ดังวลีที่ว่า “สายพันธุ์ใหม่ต่างจากที่เคยเจอมาก่อน” ซ่ึงแสดงให้เห็นว่ายัง

ไม่มีข้อมูลเกี่ยวกับไวรัสสายพันธุ์น้ี นอกจากน้ี ยังแสดงให้เห็นว่ามีการหันกลับมา

รณรงค์เรื่องการล้างมือในอดีตเข้ามาเพื่อแก้ปัญหาในปัจจุบัน

	 	 	 ๒.๒	การปฏิเสธ (Negation)

	 	 	 การปฏเิสธเป็นเครือ่งมอืทางภาษาทีส่าํคญัประการหน่ึงในการแสดง

ความคิดเห็นต่อส่ิงที่เคยเกิดข้ึนมาแล้วในอดีตและต้องการให้เห็นถึงส่ิงที่กําลังเกิดข้ึน

ในปัจจุบันและแนวโน้มที่จะเกิดขึ้นในอนาคต ซ่ึงผู้ส่งสารจะมีการใช้ภาษาที่แสดงถึง

ข้อมูลที่มีความขัดแย้งกับความคิด เหตุการณ์หรือข้อมูลที่มีมาก่อนหน้านี้ด้วยรูปภาษา

แสดงการปฏิเสธ เช่น ไม่ใช่ ไม่แนะน�ำ ไม่สามารถ เป็นต้น 

	 หมวดหมู่	 ค�ำ วลี และข้อความ

	 การปฏิเสธ	 วินาทีนี้คงไม่มีใครไม่รู้จัก “ไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙” หรือ COVID-19 

	 	 (Mot, 2020, p. 8)

	 	 ทางองค์การอนามัยโลก (WHO) ไม่แนะน�ำให้ใช้หน้ากากผ้า

	 	 ส�ำหรับป้องกันเชื้อไวรัส... เนื่องจากเส้นใยผ้าไม่สามารถกรอง

	 	 ไวรัสขนาดเล็กได้ (Mot, 2020, p. 6)

	 	 โรคนี้เกิดจากไวรัสโคโรนา-๒๐๑๙ ซึ่งเป็นไวรัสตัวใหม่ที่เรามีความรู้

	 	 ความเข้าใจในธรรมชาติของโรคไม่มากนักในช่วงเวลานั้น 

	 	 (Angkawatwit, 2020, p. 6)

	 	 ไวรัส SARS-CoV-2 ไม่ได้มีความอันตรายมากเหมือนไวรัส 

	 	 Ebola (Khunakon, 2020, p. 9)

	 	 การตรวจ COVID-19 ทางน�้ำลายยังไม่ใช่วิธีที่เป็นมาตรฐาน

	 	 (Khunakon, 2020, p. 10)

	

Table 4: Negation
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	 หมวดหมู่	 ค�ำ วลี และข้อความ
	

Table 4: Negation (continued)

	 	 ในระยะห้าหกเดือนมานี้ คงไม่มีใครกล้าปฏิเสธว่า เราใช้ชีวิตอย่าง

	 	 ระมัดระวังไวรัสตัวเล็ก ๆ ที่เราเรียกมันว่า “โคโรนาไวรัส”

	 	 (Phachim, 2020, p. 14)

	 	 หากถามว่าอีกนานไหมที่เราจะกลับมาใช้ชีวิตแบบไม่ต้องระแวงได้

	 	 อย่างเดิม ตอนนี้ยังไม่สามารถบอกได้ (Phachim, 2020, p. 14)

	 	 ในปัจจุบันยังไม่มีข้อสรุปแน่ชัด ถึงสูตรยารักษาโรคติดเชื้อไวรัส

	 	 โคโรนา ๒๐๑๙ (COVID-19) (Suraphat and Lekphitthaya, 

	 	 2020, p. 18)

	 	 	 จากตัวอย่างแสดงให้เห็นว่ามีชุดข้อมูลบางกลุ่มที่มีความขัดแย้งกับ

ความคิด เหตุการณ์หรือข้อมูลที่มีมาก่อนหน้าน้ี เช่น ความเชื่อที่ว่าหน้ากากผ้าจะกัน

ไวรัสชนิดนี้ได้ แต่องค์การอนามัยโลก (WHO) ที่ถือเป็นสถาบันหลักทางสุขภาพและ

อนามัยของโลก ก็ออกมาปฏิเสธการน�ำหน้ากากผ้ามาใช้ป้องกันเชื้อไวรัสนี้ นอกจากนี้ 

ความเช่ือเกี่ยวกับเรื่องการตรวจ COVID-19 ทางน�้ำลาย ตลอดจนถึงสูตรยารักษา

โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ ในระยะแรกๆ ก็ถูกปฏิเสธความเป็นมาตรฐานและ

ความเที่ยงตรงแม่นย�ำ

	 	 	 ๒.๓	การกลบเกลื่อน (Hedging)

	 	 	 การกลบเกล่ือนเป็นการใช้รูปภาษาเพื่อแสดงระยะห่างของผู้เขียน

ที่ไม่ต้องการน�ำตัวเองเข้าไปเป็นส่วนหน่ึงของตัวบทหรือความคิดที่แฝงอยู่หรือส่ิงที่

เกิดขึ้นมาก่อนหน้า ราวกับว่าส่ิงที่กล่าวมาน้ันเป็นส่ิงที่มาจากที่อ่ืนหรือเป็นตัวบทนอก 

(external) ที่ไม่ใช่ข้อมูลหรือตัวบทของผู้น�ำเสนอเอง สังเกตจากการใช้ค�ำช่วยกริยาที่

แสดงความคลุมเครือ ไม่ชัดเจน ไม่แน่ใจ เช่น บางที บางครั้ง อาจจะ หรือค�ำขยาย

นามที่ไม่เฉพาะเจาะจง อาทิ บางราย บางท่าน เป็นต้น
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	 	 	 เหตุผลที่ผู้เขียนเลือกใช้ค�ำแสดงความคลุมเครือ เพราะไม่ต้องการ

ระบุหรือเน้นความคิดของตัวเองให้ชัดเจน ที่ส�ำคัญคือไม่ต้องการผูกมัดตัวเองกับการ

น�ำเสนอข้อมูลดังกล่าว เนื่องจากยังไม่แน่ใจหรือยังไม่มีข้อมูลสนับสนุนที่เพียงพอ

Table 5: Hedging

หมวดหมู่ ค�ำ วลี และข้อความ

การกลบเกลื่อน

บางครั้งมีอาการคลื่นไส้ อาเจียน ปวดท้อง หลายคนมีอาการ

อย่างใดอย่างหนึ่งเท่านั้น หรือบางคนมีอาการน้อย (Mot, 2020, 

p. 7)

บางรายงานกล่าวว่าตรวจไม่พบ RT-PCR บวกในปัสสาวะเลย 

แต่ในทางกลับกัน ก็มีบางรายงานที่ตรวจพบ RT-PCR บวกใน

ปัสสาวะ แต่ก็พบในปริมาณที่น้อยกว่า ที่พบในทางเดินหายใจ

หรืออุจจาระและเลือด (Khunakon, 2020, p. 9)

บางการทดสอบได้ส่งตัวอย่างมาตรวจที่ห้องปฏิบัติการ

โรงพยาบาลรามาธิบดี 

(Khunakon, 2020, p. 10)

ยาบางตัวอาจเกิดอันตรกิริยากับยารักษาโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 

๒๐๑๙ (ปัญหายาตีกัน) 

(Suraphat and Lekphitthaya, 2020, p. 18)

	 จากตวัอย่างข้างต้นได้แสดงให้เหน็ว่าผู้เขยีนไม่ได้ระบุถงึความชัดเจน แน่นอน 

ทั้งนี้เพราะไม่มีข้อมูลสนับสนุนที่เพียงพอ

	 	 	 ๒.๔	การใช้วัจนกรรม (Speech Acts)

	 	 	 วัจนกรรมเป็นการใช้ภาษาที่แสดงเจตนาบางอย่างของผู้ส่งสาร

ที่ต้องการส่ือไปถึงผู้รับสารโดยตรงเพื่อให้เกิดการกระทําอย่างใดอย่างหน่ึง เช่น 

การขอร้อง การสั่ง การตักเตือน การสัญญา เป็นต้น ในงานวิจัยน้ี พบว่าผู้ส่ือสาร

ใช้วัจนกรรมช้ีน�ำ  วัจนกรรมแสดงความรู้สึก เพื่อส่ือความถึงความคิดต่อสิ่งที่กําลัง

ประสบ ตลอดจนวัจนกรรมแสดงการผูกมัด
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	 หมวดหมู่	 ค�ำ วลี และข้อความ

	 	 เลี่ยงการใกล้ชิดกับผู้ป่วยที่มีอาการไอ จาม น�้ำมูกไหล

	 	 เหนื่อยหอบ เจ็บคอ (Mot, 2020, p. 9)

	 	 เลี่ยงการเดินทางไปในพื้นที่เสี่ยง โดยเฉพาะเมืองอู่ฮั่นที่เป็น

	 วัจนกรรมชี้น�ำ	 รังโรค และเมืองอื่น ๆ ในประเทศจีนที่มีการระบาด

	 	 (Mot, 2020, p. 9)

		  ระวังการสัมผัสพื้นผิวที่ไม่สะอาด และอาจมีเชื้อโรคเกาะอยู่ 

	 	 (Mot, 2020, p. 9)

		  ควรล้างมือให้สม�่ำเสมอด้วยสบู่ หรือแอลกอฮอล์เจล

	 	 อย่างน้อย ๒๐ วินาที (Mot, 2020, p. 9)

	 	 งดจับตา จมูก ปากขณะที่ไม่ได้ล้างมือ (Mot, 2020, p. 9)

	 	 เลี่ยงการใกล้ชิด สัมผัสสัตว์ต่าง ๆ โดยที่ไม่มีการป้องกัน

	 	 (Mot, 2020, p. 9)

	 	 ไม่ทานอาหารที่ท�ำจากสัตว์หายาก (Mot, 2020, p. 9)

		  ควรใส่หน้ากากอนามัย หรือใส่แว่นตานิรภัย เพื่อป้องกัน

	 	 เชื้อในละอองฝอยจากเสมหะหรือสารคัดหลั่งเข้าตา

	 	 (Mot, 2020, p. 9)

		  อย่าตื่นตระหนกจนเกินไปและอย่าลืมติดตามข่าวสารอย่าง

	 	 ต่อเนื่องจากแหล่งที่เชื่อถือได้ ควรตรวจสอบข้อมูลให้แน่ชัด

	 	 ก่อนจะเชื่อในทันที (Mot, 2020, p. 9)

	 	 หน้ากากที่ควรใช้ส�ำหรับป้องกัน COVID-19 ส�ำหรับ

	 	 บุคลากรทางการแพทย์ หรือคนที่ใกล้ชิดผู้ที่ติดเชื้อที่ดีที่สุด 

	 	 คือ หน้ากากอนามัยชนิด N95 (Mot, 2020, p. 6)

Table 6: Speech Acts
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	 	 หน้ากากอนามัยชนิดธรรมดาหรือที่ใช้ในห้องผ่าตัด

	 	 ทั่วไป (surgical mask)...ควรใช้ในผู้ป่วยหรือผู้ที่สงสัยว่า

	 	 มีโอกาสป่วยด้วย COVID-19 (Mot, 2020, p. 6)

	 	 ส�ำหรับหน้ากากผ้า ทางองค์การอนามัยโลก (WHO) ไม่

	 	 แนะน�ำให้ใช้ส�ำหรับป้องกันเชื้อไวรัสไม่ว่าจะเป็น COVID-19 

	 	 ไข้หวัดใหญ่ หรือไข้หวัดทั่วไป (Mot, 2020, p. 6)

	 	 ในนามของคณะแพทยศาสตร์โรงพยาบาลรามาธิบดี 

	 	 มหาวิทยาลัยมหิดล ต้องขอขอบพระคุณคนไทยทุกท่านเป็น

	 	 อย่างมากที่มีน�้ำใจและให้ก�ำลังใจ พวกเราชาวรามาธิบดี

	 	 ตลอดระยะเวลาที่เราปฏิบัติหน้าที่ในช่วงเวลาที่ยากล�ำบาก 

	 	 (Sithara, 2020, p. 2)

	 วัจนกรรมแสดง	 เราอาจต้องปรับตัวให้เข้ากับการใช้ชีวิตแบบ New Normal 

	 ความรู้สึก	 ภาวะปกติแบบใหม่ ซึ่งอาจต้องอยู่กับสภาวะนี้ไปอีกนาน

	 	 ขอร่วมให้ก�ำลังใจคนไทยทุกคน (Sithara, 2020, p. 2)

	 	 ขอฝากคุณผู้อ่านทุกท่านเรื่องสวมหน้ากาก ล้างมือบ่อย ๆ

	 	 กินร้อน ช้อนตัวเอง ออกก�ำลังกายสม�่ำเสมอ และการเว้น

	 	 ระยะห่างทางสังคม ที่ช่วยให้เราควบคุมการแพร่ระบาด

	 	 อย่างได้ผล (Waisayarat, 2020, p. 3)

	 	 หลาย ๆ หน่วยงานต่างมีแรงจูงใจที่จะท�ำงานร่วมกัน นั่นคือ

	 	 การอยากท�ำงานกับผู้ป่วย COVID-19 

	 	 (Churaithatni, 2020, p. 22)

	 	 เรายังได้พัฒนาวิธีการอีกหนึ่งขั้นของการตรวจคัดกรอง

	 วัจนกรรมแสดง	 COVID-19 ทางน�้ำลาย 

	 การผูกมัด	 ที่สามารถใช้ตรวจได้ในกลุ่มที่มีความเสี่ยงต�่ำ ที่มีความ

	 	 แม่นย�ำ ๘๕% (Sithara, 2020, p. 2)

Table 6: Speech Acts (continued)

	 หมวดหมู่	 ค�ำ วลี และข้อความ



กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนอความคิดเกี่ยวกับโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙

ในนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ@Rama

153

	 	 	 จากตวัอย่างข้างต้นได้แสดงให้เหน็ว่ามกีารใช้วัจนกรรม ๓ แบบ ได้แก่ 

วัจนกรรมช้ีน�ำ วัจนกรรมแสดงความรูสึ้กเพือ่ส่ือความถงึความคดิต่อสิง่ทีก่าํลังประสบ 

ตลอดจนวัจนกรรมแสดงการผูกมดั โดยวัจนกรรมช้ีน�ำ จะเป็นการขอร้อง การส่ัง และ

การตักเตือน วัจนกรรมแสดงความรู้สึกจะเป็นการแสดงความรู้สึกขณะนั้น เช่น ความ

ขอบคุณ ความห่วงใย ความปรารถนาดี ส่วนวัจนกรรมแสดงการผูกมัด จะเป็นการให้

ค�ำมั่นสัญญา ตลอดจนให้ความชัดเจนและความแน่นอน

	 	 	 ๒.๕	การใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor)

	 	 	 การใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทศัน์จัดอยูใ่นประเภทของการใช้ความเปรยีบ

ให้ส่ิงหน่ึงเป็นอีกส่ิงหน่ึง โดยการนาํสองส่ิงทีต่่างกนัแต่มคีณุสมบัตร่ิวมกนัมาทาํให้เกดิ

มโนทัศน์ว่าสองส่ิงน้ันมีลักษณะอย่างเดียวกัน ซ่ึงเป็นกลวิธีทางภาษาที่ผู้ส่งสารใช้

ส่ือสารเพื่อให้ผู้รับสารเกิดจินตภาพบางอย่าง จากการวิเคราะห์ตัวบทพบว่ามีการใช้

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ปรากฏอยู่

	 จากตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เหน็ว่ามกีารให้มโนทศัน์ของเช้ือโรคและข้าศกึว่า

มีลักษณะอย่างเดียวกัน ซึง่เป็นกลวิธีทางภาษาที่ผู้ส่งสารใช้สื่อสารเพื่อให้ผู้รับสารเกิด

จินตภาพว่าเราก�ำลังต่อสู้กับข้าศึกที่มองไม่เห็น ดังน้ันเราต้องเตรียมตัวรับมือ และ

รู้จักการป้องกันตัวเองเป็นอย่างดี

Table 7: Conceptual Metaphors

หมวดหมู่ คำ� วลี และข้อความ

อุปลักษณ์เชิง

มโนทัศน์

ทุกคนสามารถป้องกันตัวเองและคนรอบข้างให้ห่างไกล

จากเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ (Mot, 2020, p. 9)

กองทัพชุดขาวและอัศวินเสื้อกาวน์ในการ 

สู้รบกับ COVID-19 (Churaithatni, 2020, p. 20)

โรงพยาบาลรามาธิบดีความพร้อมในการขับเคลื่อน ต่อสู้

และดูแลช่วยเหลือคนไข้ของเราท่ามกลางสถานการณ์การ

ระบาดของ COVID-19 (Churaithatni, 2020, p. 21)
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	 	 	 ๒.๖	การใช้เรื่องเล่า (Narratives)

	 	 	 การใช้เรือ่งเล่าเป็นกลวิธทีางภาษารปูแบบหน่ึงทีใ่ช้น�ำเสนอเรือ่งราว 

หรอืเหตกุารณ์ทีเ่กดิข้ึนในลักษณะบอกเล่าแบบเรยีงตามล�ำดบัเวลา ทัง้น้ีเพือ่การแสดง

รายละเอียดของเหตุการณ์ว่าผู้กระท�ำท�ำอะไร ที่ไหน เมื่อไร และเกิดข้ึนได้อย่างไร

มักพบหน่วยเชื่อมโยงบอกเวลาและแสดงความต่อเนื่องของเหตุการณ์ อาทิ เมื่อก่อน 

ก่อนหน้านี้ ต่อมา จนกระทั่ง เป็นต้น

	 หมวดหมู่	 ค�ำ วลี และข้อความ

	 	 SARS-CoV พบครั้งแรกที่ประเทศจีน ค.ศ. 2002-2003

	 	 ต่อมาพบเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ MERS-CoV เกิดขึ้น

	 	 ครั้งแรกในประเทศซาอุดิอาระเบีย จนกระทั่งล่าสุดพบ

	 	 “เชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙” ที่เมืองอู่ฮั่น (Mot, 2020, p. 8)

	 การใช้เรื่องเล่า	 ในประเทศไทย ผู้ป่วยรายแรกที่พบนั้นเป็นนักท่องเที่ยว

	 	 หญิงชาวจีนอายุ ๖๑ ปี จากเมืองอู่ฮั่น ซึ่งมีอาการไข้ 

	 	 หนาวสั่น ปวดศีรษะและเจ็บคอ สามวันก่อนเดินทาง

	 	 มาที่ประเทศไทย ต่อมาได้เดินทางมาพร้อมครอบครัวเพื่อ

	 	 ท่องเที่ยว เมื่อเดินผ่านเครื่องตรวจจับความร้อนที่สนามบิน 

	 	 (Thermo scan) จึงพบว่ามีไข้ และถูกส่งตัวไปนอนรักษา

	 	 ที่โรงพยาบาลทันที อีกสองวันต่อมา ทางโรงพยาบาล

	 	 สามารถแยกเชื้อโดยวิธีการทางโมเลกุลได้ว่าเป็นเชื้อ

	 	 “ไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙” (Mot, 2020, p. 8)

	 	 ในช่วงกลางเดือนมกราคม ๒๕๖๓ เริ่มมีรายงาน

	 	 จากต่างประเทศเข้ามาว่ามีโรคติดต่อเกิดขึ้น แต่ไม่มี	 	

	 	 รายงานการติดต่อจากคนสู่คน ซึ่งตอนนั้นเรายังไม่แน่ใจ

	 	 เลยว่าจะระบาดเข้ามาสู่ประเทศหรือไม่ แต่ก็ได้เตรียม

	 	 ทีมในการท�ำงานซึ่งมีประสบการณ์จากตอนที่ SARS และ

	 	 MERS ระบาดมาก่อนหน้านี้ (Churaithatni, 2020, p. 20)

Table 8: Narratives
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	 หมวดหมู่	 ค�ำ วลี และข้อความ

Table 8: Narratives (continued)

	 	 ก่อนหน้านี้ เจ้าไวรัสสายพันธุ์นี้ มันก่อให้เกิดโรคระบาด

	 	 หลายชนิดมาแล้ว ได้แก่ โรคซาร์ส (Severe Acute 

	 	 Respiratory Syndrome, SARS) ที่ระบาดในช่วง 

	 	 ค.ศ. ๒๐๐๒-๒๐๐๓ (Kointoe and Saphaiklong, 

	 	 2020, p. 26) 

	 	 	 จากตัวอย่างข้างต้นได้แสดงให้เห็นถึงต้นก�ำเนิดของไวรัสชนิดน้ี 

ตลอดจนการแพร่กระจายไปยังพื้นที่ต่าง ๆ จนกระทั่งติดต่อจากคนสู่คน และ

กลายพันธุ์ออกเป็นสายพันธุ์ชนิดต่างๆ ที่มีความรุนแรงต่างกันออกไป อีกทั้งยัง

เปรียบเทียบกับโรคระบาดที่เคยมีมาก่อนหน้าด้วยเช่นกัน

	 	 	 ๒.๗	การใช้สหบท (Interexuality)

	 	 	 สหบทเป็นตวับท (text) ทีป่ระกอบสร้างข้ึนจากตวับทอ่ืน ๆ  หรอืรหสั

ทางวัฒนธรรมต่าง ๆ ที่ปรากฏก่อนแล้วในบริบททางสังคมของผู้แต่ง เช่น ตัวบท

วรรณกรรม ตัวบทภาพยนตร์ ตัวบทงานศิลปะ ตัวบทเรื่องเล่าทางประวัติศาสตร์ 

ตัวบทค�ำกล่าวของบุคคล หรือตัวบทเพลง มากล่าวซ�้ำอีกครั้งหนึ่งในงานเขียน

	 หมวดหมู่	 ค�ำ วลี และข้อความ

Table 9: Intertextuality

	 	 ส�ำหรับหน้ากากผ้า ทางองค์การอนามัยโลก (WHO)

	 	 ไม่แนะน�ำให้ใช้ส�ำหรับป้องกันเชื้อไวรัสไม่ว่าจะเป็น

	 ตัวบททางการแพทย์	 COVID-19 ไข้หวัดใหญ่ หรือไข้หวัดทั่วไปตามฤดูกาล 

	 อนามัยและ	 (Mot, 2020, p. 6)

	 สาธารณสุข	 เมื่อต้องเดินทางไปต่างประเทศ ล�ำดับแรกต้องตรวจสอบ

	 	 ก่อนว่า เป็นประเทศกลุ่มเสี่ยงหรือไม่ โดยการตรวจสอบ

	 	 จากเว็บไซต์ กรมควบคุมโรค กระทรวงสาธารณสุขและ

	 	 เว็บไซต์องค์การอนามัยโลก (Mot, 2020, p. 7)
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Table 9: Intertextuality (continued)

	 หมวดหมู่	 ค�ำ วลี และข้อความ

	 	 ณ เวลาที่เขียนเรื่องนี้ สถานการณ์ COVID–19 ใน

	 	 ประเทศไทยยังอยู่ในสภาวะที่เรียกว่า ควบคุมได้ หากแต่

	 	 เรื่องระบาดวิทยาของโรคติดต่อ COVID-19 นี้มีการ

	 	 เปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ (Churaithatni, 2020, p. 22)

	 ตัวบททางการทูต	 ต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่า ประเทศที่เราต้องการเดินทาง

	 	 มีนโยบายในการกักตัวนักเดินทางจากประเทศไทยหรือไม่

	 	 ด้วย เนื่องจากประเทศไทยเองก็มีการแพร่ระบาดจากคน

	 	 สู่คน โดยอาจตรวจสอบกับทางสถานทูตของประเทศนั้น

	 	 เพิ่มเติม (Mot, 2020, p. 7)

	 	 มลพิษยังไม่ทันจางหาย ประเทศไทยก็ต้องมาพบกับ

	 	 ปัญหาใหญ่ระดับชาติอีกอย่างหนึ่ง คือ ปัญหาของเชื้อ 

	

ตัวบททางโหราศาสตร์

 	 CoronaVirus หรือที่ได้รับการขนานนามเป็นทางการ

	 	 ว่า “COVID-19” ดั่งพระศุกร์เข้าพระเสาร์แทรกท่ามกลาง

	 	 การจัดการทางสาธารณสุขที่เต็มไปด้วยอุปสรรค

	 	 (Churaithatni, 2020, p. 22)

	 	 หลังการระบาดของ COVID-19 เมื่อเดือนมีนาคมที่ผ่าน

	 	 มา มีหลากหลายความรู้สึกที่ผ่านมาและผ่านไป ตั้งแต่วิตก

	 ตัวบททาง	 กังวล กลัว เครียด เศร้า เสียใจ อึดอัด สารพัดความรู้สึก

	 สังคมศาสตร์	 ในที่สุดทุกคนก็ปรับตัวไปตามสถานการณ์ .. จากพฤติกรรม

	 	 ใหม่ ๆ ที่เกิดขึ้น กลายเป็นพฤติกรรมประจ�ำวันที่ปกติ

	 	 ในที่สุด (Wilaiyuk, 2020, p. 12)



กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนอความคิดเกี่ยวกับโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙

ในนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ@Rama

157

Table 9: Intertextuality (continued)

	 หมวดหมู่	 ค�ำ วลี และข้อความ

	 	 ระยะที่เราเริ่มมาตรการขั้นตอนต่าง ๆ ที่ช่วยลดการระบาด

	 	 ของโควิด ไม่ว่าจะเป็น “การเว้นระยะห่าง” “การใส่ mask

	 	 ในที่สาธารณะ” “การใช้เจลแอลกอฮอล์/สเปรย์” จนถึง

	 	 “การกักตัว” และ “work from home” เป็นช่วงแรกที่เรา

	 	 ต้องท�ำในสิ่งที่ “ไม่ปกติ” เราถูกจ�ำกัดเสรีภาพ 

	 	 (Wilaiyuk, 2020, p. 12)

	 	 ระยะนี้ทุกคนเริ่มปรับตัว งานที่เคยมั่นคง แต่ไม่สามารถ

	 	 ท�ำได้ กลายเป็นงานที่ไม่มั่นคงภายในชั่วพริบตา ไม่ว่าจะ

	 	 เป็นงานที่เกี่ยวกับธุรกิจการท่องเที่ยว ร้านอาหาร โรงแรม

	 	 โรงหนัง ธุรกิจขนส่งสาธารณะต่าง ๆ สจ๊วตผันตัวเองมา

	 	 ขายสินค้า online ครูหันมาขายทุเรียน นักธุรกิจมาขับรถ

	 	 แท็กซี่ ฯลฯ เพราะเราต้องเอาตัวรอด เรารอให้เหตุการณ์

	 	 รอบตัวกลับมาปกติดังเดิมไม่ได้ เราจึงต้องปรับตัวเอง

	 	 ตามสิ่งแวดล้อมรอบตัว (Wilaiyuk, 2020, p. 12)

	 	 เมื่อพูดถึงอาหารที่มีส่วนช่วยในการเสริมสร้างภูมิคุ้มกัน

	 	 สิ่งแรกที่ทุกท่านนึกถึงก็น่าจะมีสารอาหารตัวหนึ่ง

	 	 ผุดขึ้นมาในความคิด คือ วิตามินซี ซึ่งจริง ๆ แล้วในแง่มุม

	 	 ทางด้านโภชนาการ ระบบภูมิคุ้มกันของร่างกายจะท�ำงาน

	 	 ได้อย่างมีประสิทธิภาพในการป้องกันเชื้อโรค สารพิษ

	ตัวบททางโภชนาการ	 และสิ่งแปลกปลอมที่เป็นอันตรายต่อร่างกายนั้น คือการที่

	 	 มีภาวะโภชนาการที่ดี ได้รับพลังงาน สารอาหารหลัก

	 	 ทั้งโปรตีน คาร์โบไฮเดรต ไขมัน และสารอาหารรองทั้ง

	 	 วิตามิน A, C, E, D, B6, B9 (โฟเลต), B12 และแร่ธาตุ

	 	 สังกะสี ซีลีเนียม เหล็ก ทองแดง แมกนีเซียม และ	 	

	 	 แมงกานีส รวมทั้งดื่มน�้ำสะอาดที่เพียงพอและสมดุล

	 	 อย่างต่อเนื่อง (Phachim, 2020, p. 14)

ตัวบททาง

สังคมศาสตร์

(ต่อ)
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	 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่ามีการใช้ตัวบทจากสถาบันและองค์กรต่างๆ

เข้ามาร่วมให้ความหมาย และสนับสนุนความคดิเกีย่วกบัโรคตดิเช้ือไวรสัโคโรนา ๒๐๑๙

๖. สรุปผลและอภิปรายผล

	 เมื่อพิจารณาตัวบทในนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ @Rama พบว่าน�ำ

เสนอความคิด และวาทกรรมผ่านกลวิธีทางภาษา ๒ กลวิธี ประกอบด้วย กลวิธีทาง

ศัพท์ (Lexicalization) และกลวิธีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatic Strategies) 

โดยกลวิธีทางศัพท์ (Lexicalization) เป็นการใช้ภาษาเพื่อส่ือแทนความคิดหรือ

ประสบการณ์ของผู้ส่งสารเกีย่วกบัสิง่ใดส่ิงหน่ึงผ่านการเลือกใช้ศพัท์ ส่งผลให้เกดิการ

สร้าง ตอกย�้ำ  และแสดงทัศนคติของผู้ส่งสารต่อส่ิงที่ได้กล่าวถึง ส่วนกลวิธีทาง

วัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatic Strategies) เป็นเครื่องมือที่ใช้ส่ือสารไปยังผู้รับสาร

เพื่อให้เกิดความคิด ทัศนคติ และตอบสนองที่ตรงกับเจตนาของผู้ส่งสาร 

	 บทความเกีย่วกบัโรคตดิเช้ือไวรสัโคโรนา ๒๐๑๙ ในนิตยสารวาไรตีเ้พือ่สุขภาพ 

@Rama ได้ปลูกฝังความเชื่อ ทัศนคติ หรือค่านิยมบางอย่างเกี่ยวกับโรคติดเชื้อไวรัส

โคโรนา ๒๐๑๙ ตามความต้องการของผู้ส่งสาร 

	 การวิเคราะห์ตัวบทในนิตยสารวาไรตี้เพื่อสุขภาพ @Rama ด้วยกรอบคิด

วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (CDA) จึงทําให้เราต้องลุกข้ึนมาตั้งคําถามถึงส่ิงที่

เกดิขึน้และเป็นอยูว่่ามาจากกระบวนการผลิต การนาํเสนอ ทีดํ่าเนินไปตามกลไกภายใต้

การกํากับควบคุมของรัฐ ไม่ว่าจะเป็นการใช้ชุดข้อมูลจากสถาบันทางการแพทย์และ

โภชนาการ สถาบันสื่อมวลชน ตลอดจนสถาบันทางสังคม มาเป็นสิ่งที่กําหนดทิศทาง

ของการดูแลสุขภาพทั้งทางกายและจิตใจในช่วงสถานการณ์แพร่ระบาดของเช้ือไวรัส

โคโรนา ๒๐๑๙ จนนําไปสู่การบริโภคและตีความโดยผู้รับสารจะต้องพิจารณาและ

ตีความตัวบทดังกล่าวตามกฎเกณฑ์พื้นฐานของสังคมไทย ที่ผู้คนต่างต้องเริ่มปรับตัว

เพื่อเข้าสู่ยุคสังคมชีวิตแบบปกติใหม่ ซ่ึงการใช้วาทกรรมดังกล่าวจึงเป็นปัจจัยสําคัญ

ในการสื่อสารกับผู้คนว่าโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ เป็นเสมือนข้าศึกที่มองไม่เห็น 

และจะต้องเตรียมตัวรับมืออยู่ตลอดเวลา
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บทคัดย่อ 

	 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อต้องการศึกษากลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทย

ใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันและพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษา

ดังกล่าวกับปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนา

	 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากแบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนาชนิดให้เขียนตอบ 

(Written Discourse Completion Task ; WDCT) โดยกลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยที่

ใช้ในงานวิจัยมีจ�ำนวน ๔๐๐ คน แบ่งเป็นเพศชาย ๒๐๐ คน และเพศหญิง ๒๐๐ คน 

	 ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการ

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันจ�ำนวนทั้งส้ิน ๔๔ กลวิธี เรียงล�ำดับความถี่

จากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ ๑. กลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา 

๒. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน ๓. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้าง

อารมณ์ขนั และ ๔. กลวิธทีางภาษาแบบท�ำให้เกดิความขัดแย้งในการสนทนา ส่วนกลวิธี

ทางภาษาทีก่ลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อพบ

จ�ำนวนทั้งสิ้น ๔ กลวิธี เรียงล�ำดับความถี่จากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ ๑. กลวิธีทางภาษา

แบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา ๒. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้าง
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อารมณ์ขัน ๓. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน และ ๔. กลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้

เกิดความขัดแย้งในการสนทนา

	 ผลการวิจัยเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันกบัปัจจัยเรือ่งสถานภาพและความสนิทของคูส่นทนาพบว่าปัจจัยเรือ่ง

สถานภาพและความสนิทของคู่สนทนามีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันและถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้พดูภาษา

ไทยดังจะเห็นได้จากค่า p ของกลวิธีทางภาษาทั้งหมดต�่ำกว่าระดับนัยส�ำคัญที่ ๐.๐๕๐

(P<0.050)

ค�ำส�ำคัญ:	 กลวิธีทางภาษา, การตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน, สถานภาพของคู่สนทนา,

	 ความสนิทของคู่สนทนา, วัจนปฏิบัติศาสตร์
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Abstract

	 This research had the primary objectives to study the strategies of 

responding to verbal irony in Thai and to analyze the relationship between 

responding strategies and factors concerning the social status and intimacy of 

interlocutors. 

	 Data used in this research were elicited from a sample of 400 

respondents, of which 200 were male and 200 were female. The respondents 

were asked to complete the Written Discourse Completion Task.

	 According to the results, the responding strategy to sarcastic verbal 

irony can be divided into four groups, ranked in order of frequency: 1) keeping 

relationship of interlocutor linguistic strategies; 2) sarcastic linguistic strate-

gies; 3) humorous linguistic strategies and; 4) conflict linguistic strategies. 

The responding strategy to humorous verbal irony can be classified into four 

groups, ranked in order of frequency: 1) keeping relationship of interlocutor 

linguistic strategies; 2) humorous linguistic strategies; 3) sarcastic linguistic 

strategies; and 4) conflict linguistic strategies. 
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	 Upon consideration of the relationship between the responding

strategies and factors concerning the social status and intimacy of 

interlocutors, it is evident that factors concerning the social status and

intimacy of interlocutors have an on the adoption of the responding strategies. 

There were statistically significant differences in the responding strategies at a 

p-value of less than 0.050.

Keywords:	Linguistic strategies, responding to verbal irony, social status and 

	 intimacy of interlocutors, Pragmatics



กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของคู่สนทนาที่มีสถานภาพและ

ความสนิทต่างกันในภาษาไทย

165

บทน�ำ

	 การส่ือสารโต้ตอบระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังแต่ละครั้ง ผู้ฟังอาจไม่ได้ใช้ถ้อยค�ำ

ทีม่คีวามหมายตรงตามรปูเสมอไป แต่อาจเลือกใช้ถ้อยค�ำทีม่คีวามหมายตรงข้ามกบัรปู 

โดยเฉพาะการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันและถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

หยอกล้อ (Kongchang, 2017) ดังนั้นผู้พูดจึงจ�ำเป็นต้องเลือกว่าจะใช้กลวิธีทางภาษา

อย่างไรในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันดังกล่าวของผู้ฟัง ทั้งน้ี Panpothong (1996)

ได้ให้นิยามของ “ถ้อยค�ำนัยผกผัน” หรือ Verbal irony ไว้ดังนี้

	 ๑.	ถ้อยค�ำที่หมายความตรงข้ามกับความหมายตามรูป หรือตรงข้ามกับ

ความหมายมูลบทและความหมายเป็นนัยผู้ฟังต้องตีความมูลบท ความหมายเป็นนัย 

และความหมายอุปลักษณ์เสียก่อน แล้วจึงพลิกกลับเป็นตรงกันข้าม จึงจะเข้าใจ

ความหมายที่ผู้พูดต้องการสื่อ

	 ๒.	วัจนกรรมที่ละเมิดเงื่อนไขความจริงใจ เช่น ค�ำถามที่ไม่ต้องการค�ำตอบ 

ค�ำแนะน�ำที่ไม่ต้องการให้ผู้ฟังท�ำตาม ค�ำขอร้องที่ผู้พูดก็มิได้ต้องการให้ผู้ฟังท�ำเช่นนั้น 

ฯลฯ

	 ๓.	 ถ้อยค�ำแบบเสียงสะท้อนกลับซ่ึงแฝงทศันคตด้ิานลบของผู้พดูในบางกรณี

อาจมิได้มีผู้ใดกล่าวถ้อยค�ำน้ันไว้ก่อน แต่ผู้ใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันเช่ือว่าผู้ฟังมีความคิด

เช่นนั้น (Wilson and Sperber, 1992)

	 อย่างไรก็ตาม ปัจจัยเรื่องสถานภาพของคู่สนทนานับได้ว่าเป็นปัจจัยส�ำคัญ

ประการหนึ่งที่ผู้พูดภาษาไทยจ�ำเป็นต้องค�ำนึงถึงเมื่อปฏิสัมพันธ์กับคู่สนทนา กล่าวคือ

สังคมไทยยังให้ความส�ำคัญกับสถานภาพที่แตกต่างกันของบุคคลอย่างเห็นได้ชัด 

เนื่องจากสถานภาพคือต�ำแหน่งที่ได้จากการเป็นสมาชิกของสังคม และเป็นตัวก�ำหนด

บทบาทหรือการกระท�ำของคนว่าควรประพฤติปฏิบัติตัวอย่างไรภายใต้สถานภาพน้ัน 

(Bandhumadha, 1998) นอกจากน้ี บทบาททางสังคมของผู้พดูกบัผู้ฟังยงัมอิีทธพิลต่อ

ปฏกิริยิาโต้ตอบทางสังคมของผู้พดูกบัผู้ฟังรวมทัง้การใช้ภาษาด้วย (Prasitratsin, 2001) 

กล่าวคือ ในการสื่อสารหรือการแสดงวัจนกรรมใด ๆ  นั้น ผู้พูดจะต้องค�ำนึงถึงเสมอว่า

ผู้ฟังเป็นใคร มคีวามสัมพนัธ์กบัตนอย่างไร และเลือกใช้ถ้อยค�ำทีเ่หมาะสมกบัสถานภาพ

ที่แตกต่างระหว่างตนกับผู้ฟังด้วย (Phillips, 1970; Mole, 1973; Mulder, 1996;
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Pongsapich, A. (Ed.), 1998; Suphap, 1986; Roongrengsuke & Chansuthus, 1998; 

Saihoo, 2013) นอกจากนี้งานวิจัยในภาษาไทยจ�ำนวนหนึ่ง เช่น Palakornkul (1972) 

Panpothong (1999) Khanitthanan (1994) Phetratmora (2001) Phromsimat (2002) 

Emakson (2006) Ongwuttiwat (2006) ฯลฯ ต่างชี้ให้เห็นว่าปัจจัยเรื่องสถานภาพ

ของคู่สนทนามีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการปฏิสัมพันธ์ของผู้พูดภาษาไทย

	 นอกจากปัจจัยเรื่องสถานภาพของคู่สนทนาแล้ว  ปัจจัยเรื่องความสนิทของ

คู่สนทนายังนับเป็นปัจจัยประการส�ำคัญอีกประการหน่ึงที่ผู้พูดจะค�ำนึงถึงเมื่อมีการ

ปฏิสัมพันธ์กับคู่สนทนา ดังที่นักวิชาการส่วนหนึ่ง เช่น Mulder (1996) Pongsapich, 

A. (Ed.) (1998) Suphap (1986) Raphiphat (1999) Iaosiwong (2003) Khomin 

and Samakkan (1979) ฯลฯ ชี้ว่า คนไทยมักจะเกรงใจกับบุคคลที่ไม่สนิทและพยายาม

หลีกเล่ียงการแสดงความขัดแย้งกับบุคคลที่ไม่สนิทอย่างตรงไปตรงมา เช่นเดียวกับ

งานวิจัยในภาษาไทย เช่น Palakornkul (1972) Panpothong (1999) Khanitthanan 

(1994) Phromsimat (2002) Caisue (2006) Emakson (2006) Ongwuttiwat (2006) 

Ongwuttiwat (2021a) Ongwuttiwat (2021c )ฯลฯ ทีช้ี่ให้เหน็ว่าปัจจัยเรือ่งความสนิท

ของคู่สนทนามีความสัมพันธ์กับกลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการปฏิสัมพันธ์

	 จากที่กล่าวมาข้างต้นจึงชวนเป็นประเด็นให้ผู้วิจยัสนใจศึกษากลวธิีทางภาษา

ที่ผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้ฟัง และพิจารณาว่าปัจจัย

เรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนามีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษา

ดังกล่าวหรือไม่ อย่างไร

	 จากการทบทวนวรรณกรรมพบงานวิจัยที่ศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

ทั้งในภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ งานวิจัยในภาษาไทยที่ศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันได้แก่งานวิจัยเรื่อง “กลวิธีการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย: กรณีศึกษา

คู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน” ของ Kongchang (2017) งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ

ศึกษากลวิธีการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย และวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่าง

กลวิธีการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย กับปัจจัยเรื่องชนิดของถ้อยค�ำนัยผกผัน 

และปัจจัยเรื่องเพศ ในกรณีที่คู่สนทนามีสถานภาพเท่ากันโดยไม่รวมถึงปัจจัยเรื่อง

ความสนิทของคู่สนทนา ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยได้มาจากค�ำตอบในแบบสอบถามแบบ
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เติมเต็มบทสนทนาชนิดให้เขียนตอบ (Written Discourse Completion Task หรือ

WDCT) ซึ่งประกอบด้วยสถานการณ์ที่มีการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน ๑๐ สถานการณ์ แบ่ง

เป็นสถานการณ์ที่มีการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน (sarcastic irony) และ

สถานการณ์ที่มีการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ (humourous irony) กรณีละ

๕ สถานการณ์ ๑ กลุ่มตัวอย่าง เพศชาย ๒๐๐ คน เพศหญิง ๒๐๐ คน รวมทั้งสิ้น 

๔๐๐ คน ส่วนงานวิจัยในภาษาต่างประเทศที่ศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันได้แก่งาน

วิจัยเรื่อง. “Responding to irony in different context: on cognition in 

conversation” ของ Kotthoff (2003) งานวิจัยดงักล่าวเป็นการศกึษาการตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันในภาษาเยอรมันกับปัจจัยเรื่องปริบทของสถานการณ์ ในบทสนทนาที่ไม่เป็น

ทางการบนโต๊ะอาหารระหว่างเพื่อน และรายการทางโทรทัศน์ที่อภิปรายโต้แย้งกัน

	 ขณะเดียวกันจากการทบทวนวรรณกรรมพบงานวิจัยที่ศึกษาถ้อยค�ำนัย

ผกผันซ่ึงเป็นผลัดก่อนการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันทั้งในภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ

ในภาษาไทยพบงานวิจัยเรื่อง “A pragmatics study of verbal irony in Thai” ของ 

Panpothong (1996) Panpothong ศึกษาถ้อยค�ำนัยผกผันภาษาไทย โดยมีจุดประสงค์

เพื่อศึกษาลักษณะและหน้าที่ของถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย โดยเก็บข้อมูลมาจาก

บทสนทนาในนวนิยายไทย ๓๐ เรื่อง และบทสนทนาในละคร โทรทัศน์อีก ๒ เรื่อง 

พร้อมทั้งสัมภาษณ์เชิงลึกเจ้าของภาษาอีก ๑๒ คน เช่นเดียวกับ Sinarawat (2001) 

ศึกษาเรื่อง “การศึกษาวิธีส่ือสารด้วยการพูดอ้อมของคนไทย” แบ่งการศึกษาออก

เป็น ๒ ส่วน คือ ศึกษารูปแบบและหน้าที่ของการพูดอ้อมจากบทสนทนาในนวนิยาย 

และศึกษาการเลือกใช้กลวิธีการสื่อสารจากแบบสอบถาม Krongthong (2004) ศึกษา

เรื่อง “กลวิธีและหน้าที่ทางการส่ือสารด้วยการพูดประชดในการอภิปรายทาง

การเมอืงไทย” โดยประยกุต์เกณฑ์ในการพจิารณาลักษณะถ้อยค�ำการพดูประชดทีแ่สดง

ความหมายบ่งชี้เป็นนัย และหน้าที่ทางการสื่อสารตามแนวคิดของ Hutcheon (1995) 

และ Panpothong (1996) นอกจากน้ี Anansapsuk (2016) ยังได้ศึกษาลักษณะ

ของถ้อยค�ำนัยผกผัน อวัจนภาษา และหน้าที่ของถ้อยค�ำนัยผกผันในการแสดง

เดี่ยวไมโครโฟนครั้งที่ ๗-๑๐ ของอุดม แต้พานิช ส่วนในภาษาต่างประเทศพบงานวิจัย

เรื่อง “Contrast and Assimilation in Verbal Irony” ของ Colson (2002) ที่ศึกษา

ความสัมพันธ์ระหว่างรูปแบบของผลการรับรู้/ความเข้าใจ และผลจากการตีความ
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รูปภาษาของถ้อยค�ำนัยผกผันหรือในงานของ Colston and Lee (2004) ที่ศึกษาวิจัย

เรื่อง “Gender Differences in Verbal Irony Use” โดยมุ่งศึกษาการใช้ถ้อยค�ำนัย

ผกผันที่แตกต่างกันระหว่างผู้พูดเพศชายและหญิงชาวอเมริกัน รวมถึงงานวิจัยของ 

Milanowicz (2013) ที่ศึกษาวิจัยเรื่อง Irony as a means of perception through 

communication channels. emotions, attitude and IQ related to irony across 

gender และมุง่ศกึษาการรบัรูค้วามหมายของถ้อยค�ำนัยผกผันผ่านช่องทางการส่ือสาร 

อารมณ์ ทัศนคติ ระดับสติปัญญาระหว่างเพศในภาษาอังกฤษ 

	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดจะเห็นได้ว่างานวิจัยที่ศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

พบทั้งในภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ กล่าวคือ งานวิจัยในภาษาไทยมุ่งศึกษา

กลวิธีการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องชนิดของถ้อยค�ำนัยผกผันและเพศของ

ผู้พูด (Kongchang, 2017) ขณะที่งานวิจัยในภาษาต่างประเทศมุ่งศึกษากลวิธีการ

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้พูดกับปัจจัยเรื่องปริบทของสถานการณ์การสนทนา 

(Kotthoff, 2003) และยังไม่พบงานวิจัยที่ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษา

ที่ใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนา

	 ด้วยเหตุน้ีผู้วิจัยจึงสนใจศึกษากลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผัน โดยมีค�ำถามการวิจัยว่าผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษาใดบ้าง

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน และปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนา

มีผลต่อกลวิธีทางภาษาดังกล่าวหรือไม่ อย่างไร

	 ผู้วิจัยจ�ำแนกการน�ำเสนองานวิจัยฯ ออกเป็น ๑๐ ส่วน ได้แก่ ๑. บทน�ำ

๒. วัตถุประสงค์ของการวิจัย ๓. สมมติฐานของการวิจัย ๔. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

๕. ทบทวนวรรณกรรม ๖. นิยามศัพท์เฉพาะที่ใช้ในงานวิจัย ๗. ขอบเขตของการวิจัย 

๘. วิธีด�ำเนินการวิจัย ๙. ผลการวิจัย และ ๑๐. สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย 

และข้อเสนอแนะ
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 ๑.	 เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 ๒.	เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการ

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนา

สมมติฐานของการวิจัย

	 ๑.	กลวิธทีางภาษาทีผู้่พดูภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันมกัเป็นกลวิธี

ทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา

	 ๒.	ปัจจัยเรือ่งสถานภาพและความสนิทของคูส่นทนามผีลต่อการเลือกใช้กลวิธี

ทางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้พูดภาษาไทย

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

	 ๑.	ท�ำให้ทราบความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ใน

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนา

	 ๒.	ท�ำให้ทราบปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรมทีม่ผีลต่อการเลือกใช้กลวิธทีางภาษา

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของคู่สนทนาที่มีสถานภาพและความสนิทต่างกัน

	 ๓.	 เป็นแนวทางในการศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันจากกลุ่มตัวอย่าง

นิสิตนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศจาก

มุมมองวัจนปฏิบัติศาสตร์อันตรภาษา (interlanguage pragmatics) และ/หรือ

วัจนปฏบัิตศิาสตร์ระหว่างวัฒนธรรม (intercultural pragmatics) และน�ำผลการวิจัยทีไ่ด้

มาประยุกต์ใช้การเรียนการสอนภาษาไทยและปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรมแก่กลุ่มนิสิต

นักศึกษาดังกล่าว

	 ๔.	 เป็นแนวทางในการศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันที่ผู้พูดภาษาไทยใช้

ในสถานการณ์และ/หรือปริจเฉทการสนทนาประเภทอื่นต่อไป
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ทบทวนวรรณกรรม

	 ๑. กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์

	 ในงานวิจัยน้ี ผู้วิจัยจะได้ใช้แนวคิดในการวิเคราะห์การตอบรับถ้อยค�ำนัย

ผกผันของคู่สนทนาที่มีสถานภาพและความสนิทต่างกันในภาษาไทยจ�ำนวน ๒ แนวคิด 

ได้แก่ ๑. แนวคดิถ้อยค�ำนัยผกผัน (verbal irony) และ ๒. แนวคดิคูถ้่อยค�ำ (adjacency 

pairs)

		  ๑.๑	แนวคิดถ้อยค�ำนัยผกผัน (verbal irony)

			   ๑)	ความหมายของถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 	 	 ผู้วิจัยนิยาม “ถ้อยค�ำผกผัน” หรือ verbal irony ตาม Panpothong 

(1996 อ้างถึงใน Panpothong, 2012) ที่นิยามไว้มีดังนี้

	 	 	 ๑.	 ถ้อยค�ำทีห่มายความตรงข้ามกบัความหมายตามรปู หรอืตรงข้าม

กบัความหมายมลูบทและความหมายเป็นนัยผู้ฟังต้องตคีวามมลูบท ความหมายเป็นนัย

และความหมายอุปลักษณ์เสียก่อน แล้วจึงพลิกกลับเป็นตรงกันข้าม จึงจะเข้าใจ

ความหมายที่ผู้พูดต้องการสื่อ

	 	 	 ๒.	วัจนกรรมที่ละเมิดเงื่อนไขความจริงใจ เช่น ค�ำถามที่ไม่ต้องการ

ค�ำตอบ ค�ำแนะน�ำที่ไม่ต้องการให้ผู้ฟังท�ำตาม ค�ำขอร้องที่ผู้พูดก็มิได้ต้องการให้ผู้ฟัง

ท�ำเช่นนั้น ฯลฯ

	 	 	 ๓.	ถ้อยค�ำแบบเสียงสะท้อนกลับซ่ึงแฝงทัศนคติด้านลบของผู้พูด

ในบางกรณีอาจมิได้มีผู้ใดกล่าวถ้อยค�ำน้ันไว้ก่อน แต่ผู้ใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันเช่ือว่าผู้ฟัง

มีความคิดเช่นนั้น (Wilson and Sperber 1992)

			   ๒)	ลักษณะของถ้อยค�ำนัยผกผัน

	  	 	 นอกจากลักษณะทีม่ใีนทกุภาษาแล้ว ผู้พดูภาษาไทยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน

ซึ่งมีลักษณะดังนี้ (Panpothong, 1996 อ้างถึงใน Panpothong, 2012) 
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	 	 	 ๑.	วางถ้อยค�ำที่มีความหมายขัดแย้งกันไว้คู่กัน

	 	 	 ๒.	กล่าวถึงสิ่งที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผล

	 	 	 ๓.	กล่าวเน้นให้เกินจริงอย่างมาก

	 	 	 ๔.	 ใช้ระดับภาษาที่ไม่เหมาะสม	

			   ๓)	หน้าที่ของถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 	 	 Myers (1976 อ้างถึงใน Panpothong, 2012) ช้ีให้เห็นหน้าที่ใน

การส่ือสารของถ้อยค�ำนัยผกผันในงานวัจนปฏบิตัศิาสตร์ โดยแบ่งได้เป็น ๓ หน้าที ่ดงัน้ี

	 	 	 ๑.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน (sarcastic irony/ sarcasm) 

หมายถึงถ้อยค�ำนัยผกผันที่ใช้เพื่อโจมตีหรือท�ำให้ผู้ที่เป็นเป้าหมายเจ็บใจ

	 	 	 ๒.	ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ (playful irony) หมายถงึ ถ้อยค�ำ

นัยผกผันที่ใช้ล้อเล่นเพื่อสร้างอารมณ์ขันโดยไม่มีเจตนาโจมตีผู้ใด หากพิจารณา

เฉพาะรูป ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อก็ไม่มีส่วนใดต่างไปจากแบบประชดประชัน 

ดงัน้ัน หากปรบิทหรอืน�ำ้เสียงไม่ชัดเจน ผู้ฟังกอ็าจตคีวามเจตนาล้อเล่นของผู้พดูผิดไปได้ 

ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบนี้จึงมักใช้ในกลุ่มเพื่อนสนิทหรือในบรรยากาศที่เป็นมิตรเท่านั้น

	 	 	 ๓.	ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบก�ำกวม (ambiguous irony) หมายถึง 

ถ้อยค�ำนัยผกผันที่ผู้พูดใช้ในปริบทที่ไม่ชัดเจน ผู้พูดไม่ใช้ท�ำนองเสียงหรือกลวิธีใดชี้ชัด

ว่าถ้อยค�ำของตนเป็นถ้อยค�ำ-นัยผกผัน แต่เปิดโอกาสให้ผู้ฟังตีความไปได้ทั้งสองทาง 

ผู้พดูมกัใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบน้ีแทนถ้อยค�ำทีค่กุคามโดยตรง เพราะสามารถบอกปัด

ความรับผิดชอบต่อสิ่งที่ต้องการสื่อโดยอ้างว่า ตนหมายความตามรูปภาษา 

	 	 	 ผู้วิจัยจะได้น�ำแนวคิดเรื่องหน้าที่ของถ้อยค�ำนัยผกผันไปจ�ำแนก

ถ้อยค�ำนัยผกผันในงานวิจัยออกเป็น ๒ ชนิด ได้แก่ ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน 

และถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ
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		  ๑.๒	แนวคิดคู่ถ้อยค�ำ (adjacency pairs)

		  Schegloff และ Sacks (1973 อ้างถงึใน Panpothong, 2012; Ongwuttiwat, 

2016) อธิบายว่า คู่ถ้อยค�ำประกอบด้วยถ้อยค�ำ ๒ ส่วน ส่วนแรกคือผลัดเริ่ม (first 

pair – part) ส่วนที่สองคือผลัดรับ (second pair – part) ลักษณะส�ำคัญของคู่ถ้อยค�ำ

มี ๔ ประการ คือ 

	 	 	 ๑) เป็นถ้อยค�ำที่อยู่ใกล้ชิดกัน 

	 	 	 ๒) เป็นถ้อยค�ำที่กล่าวโดยผู้พูดคนละคนกัน 

	 	 	 ๓)	มลี�ำดบัขัน้เป็นส่วนแรกและส่วนทีส่อง ซ่ึงไม่สามารถสลับทีก่นัได้ 

	 	 	 ๔)	เป็นถ้อยค�ำคู่กัน เมื่อมีส่วนที่หน่ึงก็จะต้องมีส่วนที่สอง เช่น ถ้า

ส่วนที่หนึ่งเป็นการถาม ส่วนที่สองจะต้องเป็นการตอบ หรือส่วนที่หนึ่งเป็นการทักทาย 

ส่วนที่สองก็ต้องเป็นการทักทาย

	 นอกจากลักษณะทั้งส่ีประการข้างต้นแล้ว Schegloff และ Sacks ยังได้

ก�ำหนดเงื่อนไขเกี่ยวกับการกล่าวคู่ถ้อยค�ำไว้อีกว่า เมื่อผู้พูดคนแรกกล่าวถ้อยค�ำใน

ผลัดของตนเสร็จสิ้นแล้วจะต้องหยุดพูดเพื่อให้ผู้พูดคนต่อมากล่าวถ้อยค�ำที่เป็นคู่กัน 

	 ขณะที่ Richard และ Schmidt (1983 อ้างถึงใน Panpothong, 2012; 

Ongwuttiwat, 2015) กล่าวว่า คู่ถ้อยค�ำคือถ้อยค�ำที่เกิดต่อเน่ืองกันตามล�ำดับของ

คู่สนทนา โดยถ้อยค�ำของผู้พูดคนที่สองจะมีความสัมพันธ์ต่อเน่ืองมาจากถ้อยค�ำของ

ผู้พูดคนแรก เช่น ถาม – ตอบ ทักทาย – ทักทาย ขอร้อง – ยอมรับ/ปฏิเสธ เป็นต้น

	 จากแนวคิดคู่ถ้อยค�ำที่กล่าวมาข้างต้นอาจอธิบายได้ว่าการตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันเป็นผลัดรับโดยมีการกล่าวถ้อยค�ำนัยผกผันเป็นผลัดเริ่มในคู่ถ้อย “การกล่าว

ถ้อยค�ำนัยผกผัน-การตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน” ดัง figure 1 ต่อไปนี้
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คู่ถ้อยค�ำ

	 ๒.	งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 จากการทบทวนวรรณกรรมพบงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันทัง้ในภาษาไทยและภาษาต่างประเทศอาจจ�ำแนกได้เป็น ๑) งานวิจัยที่

ศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน และ ๒) งานวิจัยที่ศึกษาถ้อยค�ำนัยผกผัน ดังนี้

		  ๒.๑	งานวิจัยที่ศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 	 ผู้วิจัยพบว่างานวิจัยที่ศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันโดยตรงมีทั้งใน

ภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ ดังนี้

	 	 งานวิจัยที่ศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันโดยตรงในภาษาไทย ได้แก ่

งานวิจัยเรื่อง “กลวิธีการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย: กรณีศึกษาคู่สนทนาที่มี

สถานภาพเท่ากัน” ของ Kongchang (2017 ) งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธี

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย และวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธี

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย กบัปัจจัยเรือ่งชนิดของถ้อยค�ำนัยผกผัน และปัจจัย

เรื่องเพศ ในกรณีที่คู่สนทนามีสถานภาพเท่ากัน ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยได้มาจากค�ำตอบ

ผู้พูดคนที่ ๑
การกล่าวถ้อยค�ำนัย

ผกผัน

ส่วนที่ ๑ ของคู่ถ้อยค�ำ (ผลัดเริ่มในคู่ถ้อยค�ำ)

ผู้พูดคนที่ ๒

การกล่าวถ้อยค�ำนัย

ผกผัน

➤

➤

Figure 1: Adjacency Pairs of “Verbal Irony Utterance - Response”

ส่วนที่ ๒ ของคู่ถ้อยค�ำ (ผลัดรับในคู่ถ้อยค�ำ)
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ในแบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนาชนิดให้เขียนตอบ (Written Discourse 

Completion Task หรือ WDCT) ซ่ึงประกอบด้วยสถานการณ์ที่มีการใช้ถ้อยค�ำ

นัยผกผัน ๑๐ สถานการณ์ แบ่งเป็นสถานการณ์ที่มีการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

ประชดประชัน (sarcastic irony) และสถานการณ์ทีม่กีารใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ 

(humourous irony) กรณีละ ๕ สถานการณ์ ๑ กลุ่มตัวอย่าง เพศชาย ๒๐๐ คน

เพศหญิง ๒๐๐ คน รวมทั้งสิ้น ๔๐๐ คน ผลการวิจัยพบว่าปัจจัยเรื่องเพศของผู้พูด

มีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 	 ขณะเดียวกันผู้วิจัยพบว่างานวิจัยในภาษาต่างประเทศที่ศึกษาการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันได้แก่งานวิจัยเรื่อง. “Responding to irony in different context: on 

cognition in conversation” ของ Kotthoff (2003) งานวิจัยดังกล่าวเป็นการศึกษา

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาเยอรมันกับปัจจัยเรื่องปริบทของสถานการณ์ ใน

บทสนทนาที่ไม่เป็นทางการบนโต๊ะอาหารระหว่างเพื่อน และรายการทางโทรทัศน์ที่มี

การอภปิรายโต้แย้งกนั ผลการวิจัยพบว่าปรบิทของสถานการณ์มผีลต่อการเลือกใช้กลวิธี

ทางภาษาของผู้พูด

		  ๒.๒	งานวิจัยที่ศึกษาถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 	 จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยพบงานวิจัยทีศ่กึษาถ้อยค�ำนัยผกผันซ่ึง

เป็นผลัดก่อนการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันทั้งในภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ ดังนี้ 

	 	 งานวิจัยที่ศึกษาถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย ได้แก่ งานวิจัยของ

Panpothong (1996) Sinarawat (2001) Krongthong (2004) และ Anansapsuk (2016) 

Panpothong (1996) ศึกษาเรื่อง “A pragmatics study of verbal irony in Thai” 

งานวิจัยน้ีมวัีตถปุระสงค์เพือ่ศกึษาลักษณะและหน้าทีข่องถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย

โดยเก็บข้อมูลมาจากบทสนทนาในนวนิยายไทย ๓๐ เรื่อง และบทสนทนาในละคร 

โทรทัศน์อีก ๒ เรื่อง พร้อมทั้งสัมภาษณ์เชิงลึกเจ้าของภาษาอีก ๑๒ คน ผลการวิจัย

พบว่าผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันหลายลักษณะ และสามารถแบ่งประเภท

ของถ้อยค�ำนัยผกผันดังกล่าวตามหน้าที่ในการส่ือสารออกเป็น ๓ ประเภท ได้แก ่

๑. ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน ๒. ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ และ

๓. ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบก�ำกวม
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	 	 ขณะที่ Sinarawat (2001) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาวิธีสื่อสารด้วยการพูด

อ้อมของคนไทย” แบ่งการศึกษาออกเป็น ๒ ส่วน คือ ศึกษารูปแบบและหน้าที่ของ

การพูดอ้อมจากบทสนทนาในนวนิยาย และศึกษาการเลือกใช้กลวิธีการส่ือสารจาก

แบบสอบถาม ผลการศึกษาพบว่าผู้พูดภาษาส่วนใหญ่มักเลือกใช้กลวิธีการพูดอ้อม

มากกว่ากล่าวแบบตรงไปตรงมา อีกทัง้ตวัแปรทางสังคมของผู้พดู เช่น เพศ อาย ุระดบั

การศึกษา ฯลฯ ยังมีผลต่อการพูดอ้อมดังกล่าวด้วย 

	 	 เช่นเดียวกับ Krongthong (2004) ที่ศึกษาเรื่อง “กลวิธีและหน้าที่ทาง

การส่ือสารด้วยการพูดประชดในการอภิปรายทางการเมืองไทย” โดยประยุกต์เกณฑ์

ในการพิจารณาลักษณะถ้อยค�ำการพูดประชดที่แสดงความหมายบ่งชี้เป็นนัย และ

หน้าที่ทางการสื่อสารตามแนวคิดของ Hutcheon (1995) และ Panpothong (1996) 

พบว่านักการเมืองไทยส่วนใหญ่เลือกการพูดประชดเพื่อแสดงความไม่พอใจต่อ

พรรคการเมืองฝ่ายตรงข้าม

	 	 นอกจากน้ี Anansapsuk (2016) ยังได้ศึกษาลักษณะของถ้อยค�ำนัย

ผกผัน อวัจนภาษา และหน้าที่ของถ้อยค�ำนัยผกผันในการแสดงเดี่ยวไมโครโฟนครั้งที่ 

๗-๑๐ ของอุดม แต้พานิช และพบว่าอุดมเลือกใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันหลากหลายลักษณะ 

แต่ส่วนใหญ่มกัเลือกใช้เพือ่วัตถปุระสงค์ในการหยอกล้อหรอืสร้างความขบขนัให้กบัผู้ชม

	 	 ส่วนงานวิจัยในภาษาต่างประเทศพบงานวิจัยของ Colson (2002) Colston 

and Lee (2004) และ Milanowicz (2013)

	 	 Colson (2002) ศึกษาเรื่อง “Contrast and Assimilation in Verbal 

Irony” งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างรูปแบบของผลการ

รับรู้/ความเข้าใจ และผลจากการตีความรูปภาษาของถ้อยค�ำนัยผกผัน ผลการวิจัย

พบว่าประสบการณ์ของผู้ฟังมีผลต่อการตีความถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 	 หรือในงานของ Colston and Lee (2004) ที่ศึกษาเรื่อง “Gender 

Differences in Verbal Irony Use” โดยมุ่งศึกษาการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันที่แตกต่างกัน

ระหว่างผู้พูดเพศชายและหญิงชาวอเมริกัน และพบว่าผู้พูดที่เป็นเพศหญิงมักเลือกใช้

ถ้อยค�ำนัยผกผันที่หลากหลายกว่าผู้พูดที่เป็นเพศ
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	 	 นอกจากนี้งานวิจัยของ Milanowicz (2013) ที่ศึกษาเรื่อง “Irony as a 

means of perception through communication channels. emotions, attitude and 

IQ related to irony across gender” งานวิจัยดังกล่าวมุ่งศึกษาการรับรู้ความหมาย

ของถ้อยค�ำนัยผกผันผ่านช่องทางการส่ือสาร อารมณ์ ทัศนคติ ระดับสติปัญญา

ระหว่างเพศในภาษาอังกฤษ และพบว่าเพศหญิงมักเข้าใจการส่ือความหมายของถ้อย

ค�ำนัยผกผันมากกว่าเพศชาย

	 	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดจะเห็นได้ว่างานวิจัยที่ศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันพบทัง้ในภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ กล่าวคอื งานวิจัยในภาษาไทยมุง่ศกึษา

กลวิธีการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องชนิดของถ้อยค�ำนัยผกผันและเพศของ

ผู้พูด ได้แก่ งานวิจัยของ Kongchang (2017) ขณะที่งานวิจัยในภาษาต่างประเทศ

มุง่ศกึษากลวิธกีารตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้พดูกบัปัจจัยเรือ่งปรบิทของสถานการณ์

การสนทนา อันได้แก่ งานวิจัยของ Kotthoff (2003) และยังไม่พบงานวิจัยใดที่ศึกษา

ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่อง

สถานภาพและความสนิทของคู่สนทนา ดังน้ันในงานวิจัยน้ี ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษากลวิธี

ทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน โดยมีค�ำถามการวิจัยว่าผู้พูด

ภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษาใดบ้างในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน และปัจจัยเรื่อง

สถานภาพและความสนิทของคูส่นทนามผีลต่อกลวิธทีางภาษาดงักล่าวหรอืไม่ อย่างไร

นิยามศัพท์เฉพาะที่ใช้ในงานวิจัย

	 ๑.	ถ้อยค�ำนัยผกผัน ในงานวิจัยน้ีนิยามตาม Panpothong (1996) ว่า

หมายถึง

	 	 ๑)	ถ้อยค�ำที่หมายความตรงข้ามกับความหมายตามรูป หรือตรงข้ามกับ

ความหมายมูลบทและความหมายเป็นนัยผู้ฟังต้องตีความมูลบท ความหมายเป็นนัย 

และความหมายอุปลักษณ์เสียก่อน แล้วจึงพลิกกลับเป็นตรงกันข้าม จึงจะเข้าใจ

ความหมายที่ผู้พูดต้องการสื่อ

	 	 ๒)	วัจนกรรมที่ละเมิดเงื่อนไขความจริงใจ เช่น ค�ำถามที่ไม่ต้องการ

ค�ำตอบ ค�ำแนะน�ำที่ไม่ต้องการให้ผู้ฟังท�ำตาม ค�ำขอร้องที่ผู้พูดก็มิได้ต้องการให้ผู้ฟัง

ท�ำเช่นนั้น ฯลฯ
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	 	 ๓)	ถ้อยค�ำแบบเสียงสะท้อนกลับซ่ึงแฝงทัศนคติด้านลบของผู้พูดในบาง

กรณีอาจมไิด้มผู้ีใดกล่าวถ้อยค�ำน้ันไว้ก่อน แต่ผู้ใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันเชือ่ว่าผู้ฟังมคีวามคดิ

เช่นนั้น (Wilson and Sperber ๑๙๙๒)

	 ๒.	ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน ในงานวิจัยน้ีหมายถึง ถ้อยค�ำนัย

ผกผันที่ใช้เพื่อโจมตีหรือท�ำให้ผู้ที่เป็นเป้าหมายเจ็บใจ

	 ๓.	ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ ในงานวิจัยนี้หมายถึง ถ้อยค�ำนัยผกผันที่

ใช้ล้อเล่นเพื่อสร้างอารมณ์ขันโดยไม่มีเจตนาโจมตีผู้ใด หากพิจารณาเฉพาะรูป ถ้อย

ค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อกไ็ม่มส่ีวนใดต่างไปจากแบบประชดประชัน ดงัน้ันหากปรบิท

หรือน�้ำเสียงไม่ชัดเจน ผู้ฟังก็อาจตีความเจตนาล้อเล่นของผู้พูดผิดไปได้ ถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบนี้จึงมักใช้ในกลุ่มเพื่อนสนิทหรือในบรรยากาศที่เป็นมิตรเท่านั้น

	 ๔.	การตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน ในงานวิจัยน้ีหมายถงึ ถ้อยค�ำทีเ่กดิขึน้เป็นผลัด

รับโดยมีการกล่าวถ้อยค�ำนัยผกผันเป็นผลัดเริ่มในคู่ถ้อย “การกล่าวถ้อยค�ำนัยผกผัน-

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน”

	 ๕.	กลวิธีทางภาษา ในงานวิจัยน้ีหมายถึง วิธีการทางภาษาที่ผู้พูดใช้ในการ

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันและถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของ

คู่สนทนา

ขอบเขตของการวิจัย

	 ๑.	 ผู้วิจัยศกึษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันเฉพาะการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

ประชดประชันและถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อเท่านั้น 

	 ๒.	กลุ่มตวัอย่างทีใ่ช้ในงานวิจัยน้ี ผู้วิจัยใช้วิธกีารสุ่มตวัอย่างแบบง่าย (Sample 

Random Sampling)
๒
 โดยกลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยทีใ่ช้ในงานวิจัยมทีัง้กลุ่มตวัอย่าง

	
๒
	การสุ่มตัวอย่างแบบง่าย (Sample Random Sampling) เป็นการสุ่มตัวอย่างซึ่งหน่วย

ตัวอย่างประชากรที่เปิดโอกาสให้ประชากรทุกหน่วยมีสิทธิ์ได้รับการเลือกเท่า ๆ กัน โดยมีบัญชี

รายชื่อของประชากรทุกหน่วยแล้วท�ำการจับสลากหรือใช้ตารางเลขสุ่ม (Random Number Table)

จนได้กลุ่มตัวอย่างประชากรครบตามต้องการ (Angsuchot‬, S. et al. 2014, P.7)
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ผู้พูดที่เป็นนิสิตนักศึกษาในมหาวิทยาลัยและบุคคลที่ท�ำงานแล้วจ�ำนวน ๔๐๐ คน แบ่ง

เป็นเพศชาย ๒๐๐ คน (แบ่งเป็นนิสิตนักศึกษาในมหาวิทยาลัยเพศชายจ�ำนวน ๑๐๐ คน 

และบุคคลที่ท�ำงานแล้วเพศชายจ�ำนวน ๑๐๐ คน) และ เพศหญิง ๒๐๐ คน (แบ่งเป็น

นิสิตนักศกึษาในมหาวิทยาลัยเพศหญงิจ�ำนวน ๑๐๐ คน และบคุคลทีท่�ำงานแล้วเพศหญงิ

จ�ำนวน ๑๐๐ คน)

	 ๓.	 ผู้วิจัยก�ำหนดวิธกีารเกบ็ข้อมลูโดยใช้แบบสอบถามแบบเตมิเตม็บทสนทนา

ชนิดให้เขียนตอบ (Written Discourse Completion Task ; WDCT)

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 ๑.	ส�ำรวจและศึกษาเอกสารหรืองานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 ผู้วิจัยได้แบ่งการทบทวนเอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วข้องออกเป็น ๒ ส่วน คอื 

๑ กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ ซึ่งในที่นี้ได้แก่ ๑) แนวคิดถ้อยค�ำนัยผกผัน และ 

๒) แนวคิดคู่ถ้อยค�ำ  และ ๒. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๒ ส่วน คือ 

๑) งานวิจัยทีศ่กึษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน และ ๒) งานวิจัยทีศ่กึษาถ้อยค�ำนัยผกผัน 

	 ๒.	เก็บรวบรวมข้อมูล 

	 ผู้วิจัยใช้แบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนาชนิดให้เขียนตอบ (Written 

Discourse Completion Task; WDCT) ในการศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย และความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาดังกล่าวกับ

ปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนา ทั้งน้ีในสาขาวัจนปฏิบัติศาสตร ์

(Pragmatics) ยอมรับว่าการเก็บข้อมูลจากแบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนาชนิด

ให้เขียนตอบ (Written Discourse Completion Task; WDCT) เป็นวิธีการที่เหมาะสม

โดยเฉพาะหากต้องการศึกษาปัจจัยที่เกี่ยวข้อง (Boxer, 1993; Takahashi and

Beebe, 1993; Panpothong, 1999; Ongwuttiwat, 2006; Ongwuttiwat, 2021a; 

Ongwuttiwat, 2021 b; Ongwuttiwat, 2021c)
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	 อน่ึง การก�ำหนดสถานการณ์การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทยที่ใช้ใน

แบบสอบถามฯ ผู้วิจัยก�ำหนดสถานการณ์โดยดัดแปลงมาจากงานวิจัยเรื่อง “กลวิธี

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย : กรณีศึกษาคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน”

ของ Kongchang (2017) ประกอบด้วย ๒ ส่วน คือ ๑. สถานการณ์การตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบประชดประชัน และ ๒. สถานการณ์การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ 

โดยแต่ละส่วนประกอบด้วย ๒ สถานการณ์ รวมทั้งสิ้น ๔ สถานการณ์ ดังนี้

ส่วนที่ ๑ ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน

	 สถานการณ์ที่ ๑ ผิดเวลานัด

	 ๑.	ท่านมีนัดหมายกับอาจารย์/หัวหน้างาน
๓
 แต่ท่านไปสายเป็นเวลาเกือบ

๓ ช่ัวโมง โดยไม่ได้โทรศัพท์เพื่อบอกเหตุผล เมื่อมาถึงอาจารย์/หัวหน้างานของท่าน

จึงกล่าวประชดประชันว่า

	 อาจารย์/หัวหน้างาน :  “มาช้ากว่านี้อีกซักสองสามชั่วโมงก็ได้นะ”

	 ท่านจะกล่าวตอบอาจารย์/หัวหน้างานในสถานการณ์นี้อย่างไร

	 ๒.	ท่านมีนัดหมายกับเพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงาน แต่ท่านไปสายเป็น

เวลาเกือบ ๓ ชั่วโมง โดยไม่ได้โทรศัพท์เพื่อบอกเหตุผล เมื่อมาถึงเพื่อนร่วมชั้นเรียน/

เพื่อนร่วมงานของท่านจึงกล่าวประชดประชันว่า

	 เพือ่นร่วมช้ันเรยีน/เพือ่นร่วมงาน : “มาช้ากว่าน้ีอีกซักสองสามช่ัวโมงกไ็ด้นะ”

	 ท่านจะกล่าวตอบเพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงานในสถานการณ์นี้อย่างไร

	 ๓.	ท่านมีนัดหมายกับเพื่อนร่วมชั้นเรียนที่สนิท/เพื่อนร่วมงานที่สนิท แต่ท่าน

ไปสายเป็นเวลาเกือบ ๓ ช่ัวโมง โดยไม่ได้โทรศัพท์เพื่อบอกเหตุผล เมื่อมาถึงเพื่อน

ร่วมชั้นเรียนที่สนิท/เพื่อนร่วมงานที่สนิทของท่านจึงกล่าวประชดประชันว่า

	
๓
	 ในการก�ำหนดคูค่วามสัมพนัธ์ของคูส่นทนาทีม่สีถานภาพต่างกนั ผู้วิจัยมไิด้น�ำปัจจัยเรือ่ง

ความสนิทของคูส่นทนาเข้ามาเป็นปัจจัยในการก�ำหนดสถานการณ์การสนทนาด้วยเน่ืองจากปัจจัยเรือ่ง

ความสนิทของคูส่นทนาอาจมผีลต่อการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของกลุ่ม

ตัวอย่างฯ ที่มีคู่ความสัมพันธ์ของสถานภาพแตกต่างกัน
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	 เพือ่นร่วมช้ันเรยีนทีส่นิท/เพือ่นร่วมงานทีส่นิท : “มาช้ากว่าน้ีอีกซักสองสามช่ัวโมง

ก็ได้นะ”

	 ท่านจะกล่าวตอบเพือ่นร่วมช้ันเรยีนทีส่นิท/เพือ่นร่วมงานทีส่นิทในสถานการณ์

นี้อย่างไร

	 สถานการณ์ที่ ๒ ท�ำของเสียหาย

	 ๑.	ท่านยืมหนังสือเล่มส�ำคัญของอาจารย์/หัวหน้างาน ไปแต่ท่านไม่ระมัด-

ระวังท�ำน�้ำหกใส่จนหนังสือช�ำรุดและไม่สามารถซ่อมแซมได้ เมื่อท่านบอกอาจารย์/

หัวหน้างานของท่าน อาจารย์/หัวหน้างานของท่านจึงกล่าวประชดประชันว่า

	 อาจารย์/หัวหน้างาน : “ที่จริงไม่ต้องเอามาคืนแล้วก็ได้นะ”

	 ท่านจะกล่าวตอบอาจารย์/หัวหน้างานในสถานการณ์นี้อย่างไร

	 ๒.	ท่านยมืหนังสือเล่มส�ำคญัของเพือ่นร่วมช้ันเรยีน/เพือ่นร่วมงานไปแต่ท่าน

ไม่ระมัดระวังท�ำน�้ำหกใส่จนหนังสือช�ำรุดและไม่สามารถซ่อมแซมได้ เมื่อท่านบอก

เพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงานของท่าน เพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงานของท่าน

จึงกล่าวประชดประชันว่า

	 เพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงาน :  “ที่จริงไม่ต้องเอามาคืนแล้วก็ได้นะ”

	 ท่านจะกล่าวตอบเพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงานในสถานการณ์นี้อย่างไร

	 ๓.	ท่านยืมหนังสือเล่มส�ำคัญของเพื่อนร่วมช้ันเรียนที่สนิท/เพื่อนร่วมงาน

ที่สนิทไปแต่ท่านไม่ระมัดระวังท�ำน�้ำหกใส่จนหนังสือช�ำรุดและไม่สามารถซ่อมแซมได้ 

เมือ่ท่านบอกเพือ่นร่วมชัน้เรยีนทีส่นิท/เพือ่นร่วมงานทีส่นิทของท่าน เพือ่นร่วมช้ันเรยีน

ที่สนิท/เพื่อนร่วมงานที่สนิทของท่านจึงกล่าวประชดประชันว่า

	 เพื่อนร่วมชั้นเรียนที่สนิท/เพื่อนร่วมงานที่สนิท : “ที่จริงไม่ต้องเอามาคืนแล้ว

ก็ได้นะ”

	 ท่านจะกล่าวตอบเพือ่นร่วมช้ันเรยีนทีส่นิท/เพือ่นร่วมงานทีส่นิทในสถานการณ์น้ี

อย่างไร
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ส่วนที่ ๒ ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ

	 สถานการณ์ที่ ๑ ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด

	 ๑.	ท่านใส่เส้ือผ้าสีฉูดฉาดจนเป็นที่สังเกตเห็นของคนทั่วไปเพื่อร่วมงาน

เล้ียงปีใหม่พร้อมกับอาจารย์/หัวหน้างาน เมื่อมาถึงอาจารย์/หัวหน้างานของท่าน

จึงกล่าวหยอกล้อว่า

	 อาจารย์/หัวหน้างาน : “ใส่มาแบบนี้เดินแบบต่อได้เลยนะเนี่ย”

	 ท่านจะกล่าวตอบอาจารย์/หัวหน้างานในสถานการณ์นี้อย่างไร

       	 ๒.	ท่านใส่เสือ้ผ้าสีฉูดฉาดจนเป็นทีสั่งเกตเหน็ของคนทัว่ไปเพือ่ร่วมงานเล้ียง

ปีใหม่พร้อมกับเพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงาน เมื่อมาถึงเพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อน

ร่วมงานของท่านจึงกล่าวหยอกล้อว่า

	 เพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงาน : “ใส่มาแบบนี้เดินแบบต่อได้เลยนะเนี่ย”

	 ท่านจะกล่าวตอบเพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงานในสถานการณ์นี้อย่างไร

	 ๓.	 ท่านใส่เสือ้ผ้าสีฉูดฉาดจนเป็นทีสั่งเกตเหน็ของคนทัว่ไปเพือ่ร่วมงานเล้ียง

ปีใหม่พร้อมกับเพื่อนร่วมชั้นเรียนที่สนิท/เพื่อนร่วมงานที่สนิท เมื่อมาถึงเพื่อนร่วม

ชั้นเรียนที่สนิท/เพื่อนร่วมงานที่สนิทของท่านจึงกล่าวหยอกล้อว่า

	 เพื่อนร่วมชั้นเรียนที่สนิท/เพื่อนร่วมงานที่สนิท : “ใส่มาแบบนี้เดินแบบต่อได้

เลยนะเนี่ย”

	 ท่านจะกล่าวตอบเพือ่นร่วมช้ันเรยีนทีส่นิท/เพือ่นร่วมงานทีส่นิทในสถานการณ์

นี้อย่างไร

	 สถานการณ์ที่ ๒ เล่นโทรศัพท์มือถือ

	 ๑.	 ท่านก�ำลังคยุงานส�ำคญักบัอาจารย์/หวัหน้างาน แต่ท่านเล่นโทรศพัท์มอืถอื

โดยไม่ได้ให้ความส�ำคัญกับเรื่องที่คุยอยู่ก่อนเท่าที่ควร  อาจารย์/หัวหน้างานของท่าน

จึงกล่าวหยอกล้อว่า

	 อาจารย์/หัวหน้างาน : “แอบคุยกับหวานใจอยู่ใช่มั้ยเนี่ย”

	 ท่านจะกล่าวตอบอาจารย์/หัวหน้างานในสถานการณ์นี้อย่างไร
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	 ๒.	ท่านก�ำลังคุยงานส�ำคัญกับเพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงาน แต่ท่านเล่น

โทรศัพท์มือถือโดยไม่ได้ให้ความส�ำคัญกับเรื่องที่คุยอยู่ก่อนเท่าที่ควร เพื่อนร่วม

ชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงานของท่านจึงกล่าวหยอกล้อว่า

	 เพื่อนร่วมชั้นเรียน/เพื่อนร่วมงาน : “แอบคุยกับหวานใจอยู่ใช่มั้ยเนี่ย”

	 ท่านจะกล่าวตอบเพื่อนร่วมช้ันเรียน/เพื่อนร่วมงานงานในสถานการณ์น้ี

อย่างไร

	 ๓.	 ท่านก�ำลังคยุงานส�ำคญักบัเพือ่นร่วมช้ันเรยีนทีส่นิท/เพือ่นร่วมงานทีส่นิท 

แต่ท่านเล่นโทรศพัท์มอืถอืโดยไม่ได้ให้ความส�ำคญักบัเรือ่งทีค่ยุอยูก่่อนเท่าทีค่วร เพือ่น

ร่วมชั้นเรียนที่สนิท/เพื่อนร่วมงานที่สนิทของท่านจึงกล่าวหยอกล้อว่า

	 เพื่อนร่วมช้ันเรียนที่สนิท/เพื่อนร่วมงานที่สนิท : “แอบคุยกับหวานใจอยู่ใช่

มั้ยเนี่ย”

	 ท่านจะกล่าวตอบเพือ่นร่วมช้ันเรยีนทีส่นิท/เพือ่นร่วมงานทีส่นิทในสถานการณ์

นี้อย่างไร
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	 ตัวอย่างแบบสอบถามส�ำหรับการเก็บกลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ใน

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย 

	 สถานการณ์ที่ ๑ ผิดเวลานัด

	 ๑.	ท่านมีนัดหมายกับอาจารย์/หัวหน้างาน แต่ท่านไปสายเป็นเวลาเกือบ

๓ ช่ัวโมง โดยไม่ได้โทรศัพท์เพื่อบอกเหตุผล เมื่อมาถึงอาจารย์/หัวหน้างานของท่าน

จึงกล่าวประชดปะชันว่า

	 อาจารย์/หัวหน้างาน : “มาช้ากว่านี้อีกซักสองสามชั่วโมงก็ได้นะ”

	 ท่านจะกล่าวตอบอาจารย์/หัวหน้างานในสถานการณ์นี้อย่างไร

❑	 ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของอาจารย์/หวัหน้างานของท่านโดยพดูว่า...............................

	 ..................................................................................................................................................................

❑	 ท�ำเฉย ๆ  เพราะ..................................................................................................................................

	 ............................................................................................................................................................... 

❑	 ใช้วิธีอื่น คือ ....................................................................……………………………………………….............

	 ................................................................................................……………………………………………….............

	 ๓.	วิเคราะห์ข้อมูล

	 ในการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของกลุ่ม

ตวัอย่าง ผู้วิจัยจะน�ำข้อมลูทีไ่ด้จากการตอบแบบสอบถามทีเ่ป็น “ถ้อยค�ำ” (utterance)
๔

มาวิเคราะห์ตามแนวทางของ Panpothong (1999) Ongwuttiwat (2006) 

Ongwuttiwat (2015) Kongchang (2017) Ongwuttiwat (2021a) Ongwuttiwat 

(2021b) และ Ongwuttiwat (2021c) กล่าวคือ เริ่มจากน�ำค�ำตอบมาจ�ำแนกเป็น

ถ้อยค�ำ  โดยพิจารณาจาก ๑. การเว้นวรรคของผู้ตอบแบบสอบถามแทนจังหวะหยุด

ระหว่างถ้อยค�ำ และ ๒. เนื้อความที่สมบูรณ์ของแต่ละถ้อยค�ำ เมื่อผู้วิจัยแบ่งค�ำตอบ

	
๔	
ผู้วิจัยนิยามค�ำว่า “ถ้อยค�ำ” หรือ utterance ตาม Hurford and Heasley (1983) ว่า

หมายถึง “ส่วนหน่ึงของการพูดในสถานการณ์หน่ึง ๆ และเป็นส่วนที่อยู่ระหว่างจังหวะหยุดใน

การพูดนั้น” 
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ทีไ่ด้เป็นถ้อยค�ำแล้วจึงน�ำถ้อยค�ำดงักล่าวมาวิเคราะห์ว่าเป็นกลวิธทีางภาษาแบบใดโดย

พจิารณาทัง้รปูภาษาและเน้ือความของถ้อยค�ำน้ัน หลังจากน้ันจึงวิเคราะห์ว่ากลวิธทีาง

ภาษาที่ได้มีวัตถุประสงค์อย่างไรในการสื่อสาร

	 ส่วนการพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ใน

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนา ผู้วิจัย

จะได้ใช้ค่าทางสถิติเพื่อพิสูจน์ว่าปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนา

มคีวามสัมพนัธ์กบักลวิธทีางภาษาทีผู้่พดูภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันหรอืไม่ 

อย่างไร ทั้งน้ีผู้วิจัยเลือกวิเคราะห์ความสัมพันธ์ฯ ดังกล่าวด้วยวิธีการทางสถิติแบบ

t–test for correlate samples เน่ืองจากการค�ำนวณด้วยค่าสถิติดังกล่าวให้ข้อมูล

ที่ละเอียดและครบถ้วนมากกว่าการวิเคราะห์ด้วยตนเอง (Yaowarittha, 2011; 

Ongwuttiwat, 2015; Ongwuttiwat, 2021a ; Ongwuttiwat, 2021b)

	 ๔. เรียบเรียงผลการวิจัย

	 ผู้วิจัยจะได้เรยีบเรยีงและน�ำเสนอผลการวิจัยออกเป็น ๓ หวัข้อ ดงัน้ี ๑. กลวิธี

ทางภาษาทีผู้่พดูภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน (แบ่งเป็น ๒ หวัข้อย่อย ได้แก่ 

๑.๑ กลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน 

และ ๑.๒ กลวิธทีางภาษาทีผู้่พดูภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ) 

๒. ความสัมพนัธ์ระหว่างกลวิธทีางภาษาทีผู้่พดูภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

กับปัจจัยเรื่องสถานภาพของคู่สนทนา และ ๓. ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษา

ที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องความสนิทของคู่สนทนา

	 ๕.	เขียนสรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ

ผลการวิจัย

	 ๑.	กลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

		  ๑.๑	กลวธีิทางภาษาท่ีผูพ้ดูภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนยัผกผนัแบบ

ประชดประชัน
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	 	 จากผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษา

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันจ�ำนวนทัง้ส้ิน ๔ กลวิธ ีเรยีงล�ำดบัความถี่

การปรากฏจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้

			   ๑.๑.๑	กลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา

ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีแบบรักษาความสัมพันธ์

ระหว่างคู่สนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังจ�ำแนกออก

เป็น ๗ กลวิธีย่อย ได้แก่

				    ๑)	การแสดงการขอโทษ

	 	 	 	 การแสดงการขอโทษ ในที่น้ีหมายถึง การที่ผู้พูดตอบถ้อย

ค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังโดยการแสดงการขอโทษ มักปรากฏค�ำกริยา

“โทษ “ขอโทษ” และ “ขอประทานโทษ” (ในกรณีทีผู้่ฟังมสีถานภาพสูงกว่าผู้พดู) ในถ้อยค�ำ 

ทั้งน้ีการแสดงการขอโทษจัดเป็นกลวิธีทางภาษาที่ช่วยรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่

สนทนาเน่ืองจากกลวิธีดังกล่าวเป็นการแสดงว่าผู้พูดไม่ได้ต้องการโต้ตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังที่อาจน�ำไปสู่ความขัดแย้งอย่างตรงไปตรงมา แต่

เลือกใช้ถ้อยค�ำเพื่อขอโทษในสิ่งที่ตนกระท�ำผิดแทน

ตัวอย่าง

	 (๑) ขอประทานโทษค่ะอาจารย์คือว่าหนูติดธุระด่วนจริง ๆ เลยมาช้าและ

ไม่ได้ไลน์บอกอาจารย์ก่อนค่ะ 

(ผิดเวลานัด) 

	 (๒) ขอโทษนะแก เราซุ่มซ่ามท�ำน�้ำอัดลมหกใส่หนังสือเอง... 

(ท�ำของเสียหาย)

	 จากตัวอย่างที่ (๑)–(๒) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีการแสดง

การขอโทษในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชนัของผู้ฟังโดยปรากฏค�ำกรยิา 

“ขอประทานโทษ” และ “ขอโทษ” ในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๑) และ(๒) ตามล�ำดับ
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				    ๒)	การแสดงว่าไม่ได้ตั้งใจ

	 	 	 	 การแสดงว่าไม่ได้ตั้งใจ ในที่น้ีหมายถึง การที่ผู้พูดตอบถ้อย

ค�ำนัยผกผันแบบประชดประชนัของผู้ฟังโดยการแสดงว่าผู้พดูไม่ได้ตัง้ใจให้เกดิเหตกุารณ์

บางประการขึน้ มกัปรากฏค�ำกรยิา “ไม่ตัง้ใจ” “ไม่ได้ตัง้ใจ” ในถ้อยค�ำ ทัง้น้ีการแสดงว่า

ไม่ได้ตัง้ใจจัดเป็นกลวิธทีางภาษาทีช่่วยรกัษาความสัมพนัธ์ของคูส่นทนาเน่ืองจากกลวิธี

ดงักล่าวเป็นการแสดงว่าผู้พดูไม่ได้ตัง้ใจทีจ่ะท�ำให้เกดิเหตกุารณ์บางประการขึน้กบัผู้ฟัง

ตัวอย่าง

	 (๓) ขอโทษครับหัวหน้า ผมไม่ได้ตั้งใจจะมาสายครับ รถมันติดจริงๆครับผม

(ผิดเวลานัด)

	 (๔) ชั้นไม่ตั้งใจจะท�ำน�้ำหกใส่นะ คนข้าง ๆ มันชนแก้วน�้ำมาหกใส่เองล่ะ 

(ท�ำของเสียหาย)

	 จากตวัอย่างที ่(๓) – (๔) จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างเลือกใช้กลวิธกีารแสดงความ

ไม่ได้ตัง้ใจในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชนัของผู้ฟังโดยปรากฏค�ำกรยิา 

“ไม่ได้ตั้งใจ” และ “ไม่ตั้งใจ” ในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๓) และ (๔) ตามล�ำดับ

				    ๓)	การให้เหตุผล

	 	 	 	 การให้เหตผุล ในทีน้ี่หมายถงึ การทีผู้่พดูตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

แบบประชดประชันของผู้ฟังโดยการให้เหตุผลบางประการ ทั้งน้ีการให้เหตุผลจัดเป็น

กลวิธีทางภาษาที่ช่วยรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาเน่ืองจากกลวิธีดังกล่าว

เป็นการแสดงว่าผู้พูดพยายามกล่าวถึงเหตุผลที่ท�ำให้เกิดเหตุการณ์ขึ้นแทนการโต้ตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้ฟังอย่างตรงไปตรงมาซ่ึงอาจน�ำไปสู่ความขัดแย้งในการสนทนา

ตัวอย่าง

           (๕) คือหนูพาคุณอาไปหาหมอที่โรงพยาบาล เลยมาช้าค่ะ ขอโทษพี่หัวหน้า

ด้วยนะคะ 

(ผิดเวลานัด)
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	 (๖) ลูกสาวชั้นมันเล่นแก้วน�้ำจนน�้ำหกใส่ ขอโทษด้วยแก เดี๋ยวชั้นซ้ือให้แก

ใหม่นะ

 (ท�ำของเสียหาย)

	 จากตวัอย่างที ่(๕) –(๖) จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างเลือกใช้กลวิธกีารให้เหตผุลใน

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังโดยให้เหตุผลว่าต้องพาคุณอา

ไปหาหมอที่โรงพยาบาลและลูกสาวเล่นแก้วจนน�ำ้หกใส่ ในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๕) 

และ (๖) ตามล�ำดับ

				    ๔)	การให้รายละเอียด

	 	 	 	 การให้รายละเอียด ในที่นี้หมายถึง การที่ผู้พูดตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังโดยการให้รายละเอียดเกีย่วกบัสาเหตขุองเหตกุารณ์

ที่เกิดข้ึน ทั้งน้ีการให้รายละเอียดจัดเป็นกลวิธีทางภาษาที่ช่วยรักษาความสัมพันธ์ของ

คูส่นทนาเน่ืองจากกลวิธดีงักล่าวเป็นการแสดงว่าผู้พดูพยายามรกัษาความสัมพนัธ์โดย

การกล่าวถึงข้อมูลรายละเอียดที่เป็นสาเหตุของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแทนการโต้ตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้ฟังอย่างตรงไปตรงมา

	 	 	 	 ทั้งน้ีการให้รายละเอียดจะต่างกับการให้เหตุผลตรงที่การให้

เหตุผล ผู้พูดจะกล่าวแต่เพียงเหตุผลที่ท�ำให้เกิดเหตุการณ์เท่าน้ัน ขณะที่การให้

รายละเอียด ผู้พูดจะอธิบายขยายความถึงสาเหตุที่เกิดเหตุการณ์ดังกล่าวให้ผู้ฟังเห็น

ภาพอย่างชัดเจน

ตัวอย่าง

	 (๗) เรามีธุระหลายอย่างเลย ท�ำกับข้าว ไปส่งลูก กลับมาเอาอาหารใส่

สายยางใหแ้มแ่ฟน กอ่นออกมาช่างแอรด์นัมาล้างแอรอ์กี นกึว่าจะท�ำเวลาได้ แต่มันใช้

เวลานานจริง ๆ เลยมาสาย ขอโทษแกด้วยนะ

(ผิดเวลานัด)
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	 (๘) ขอโทษอาจารย์นะคะ วันนั้นหนูเอาหนังสือใส่กระเป๋าแล้ว แต่ลืมปิดซิป

กระเป๋า แล้วถุงที่หนูใส่หนังสือมาขาดพอดี และฝนมันตกหนักมากเลยท�ำให้เปียก

หนังสือจนขาดค่ะ

 (ท�ำของเสียหาย)

	 จากตัวอย่างที่ (๗) – (๘) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีการให้

รายละเอียดในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชนัของผู้ฟังโดยให้รายละเอียด

ของการมาผิดเวลานัดและการท�ำหนังสือเปียกน�้ำในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๗) และ 

(๘) ตามล�ำดับ

				    ๕)	การแสดงความรับผิดชอบ

	 	 	 	 การแสดงความรับผิดชอบ ในที่น้ีหมายถึง การที่ผู้พูดตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังโดยการแสดงความรับผิดชอบต่อ

เหตุการณ์ที่เกิดข้ึน ทั้งน้ีการแสดงความรับผิดชอบจัดเป็นกลวิธีทางภาษาที่ช่วยรักษา

ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาเน่ืองจากกลวิธีดังกล่าวเป็นการแสดงว่าผู้พูดพยายาม

บอกถึงความรับผิดชอบต่อความเสียหายจากเกิดเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนแทนการโต้ตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้ฟังอย่างตรงไปตรงมาซ่ึงอาจน�ำไปสู่ความขัดแย้งในการสนทนา

ตัวอย่าง

	 (๙) เราจะท�ำงานที่ยังเหลือทั้งหมดเอง ขอโทษเพื่อน ๆ ด้วยครับ… 

(ผิดเวลานัด)

	 (๑๐) ขอโทษอาจารย์ด้วยนะคะ เด๋ียวหนูจะขออนุญาตซ้ือเล่มใหม่มาคืนให้

อาจารย์ค่ะ…

(ท�ำของเสียหาย)

	 จากตัวอย่างที่ (๙) – (๑๐) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีการแสดง

ความรับผิดชอบในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟัง กล่าวคือ 

กลุ่มตัวอย่างแสดงความรับผิดชอบโดยการท�ำงานคนเดียวจากการมาผิดเวลานัดและ

การซื้อหนังสือเล่มใหม่ให้ผู้ฟังจากการท�ำหนังสือเปียกน�้ำในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๙) 

และ (๑๐) ตามล�ำดับ
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			   	 ๖)	การเปลี่ยนประเด็นการสนทนา

	 	 	 	 การเปล่ียนประเดน็การสนทนา ในทีน้ี่หมายถงึ การทีผู้่พดูตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังโดยการพดูหรอืถามถงึสิง่อ่ืนทีไ่ม่เกีย่วข้อง

กบัเหตกุารณ์ทีเ่ป็นสาเหตใุห้ผู้ฟังเลือกใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน ทัง้น้ีการเปล่ียนเป็นประเดน็

การสนทนาจัดเป็นกลวิธทีางภาษาทีช่่วยรกัษาความสัมพนัธ์ระหว่างคูส่นทนาเน่ืองจาก

กลวิธีดังกล่าวเป็นการแสดงว่าผู้พูดพยายามหลีกเล่ียงความขัดแย้งจากการโต้ตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้ฟังโดยการเปลี่ยนเรื่องหรือประเด็นการสนทนา

ตัวอย่าง

	 (๑๑) หัวหน้ามาถึงเร็วจังเลยค่ะ

(ผิดเวลานัด)

	 (๑๒) แกกินข้าวกลางวันรึยังเนี่ย 

(ท�ำของเสียหาย)

	 จากตัวอย่างที่ (๑๑) –(๑๒) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีการเปลี่ยน

ประเด็นการสนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟัง กล่าวคือ 

กลุ่มตวัอย่างกล่าวว่าผู้ฟังมาถงึเวลานัดเรว็กว่าปกตใินสถานการณ์ทึก่ลุ่มตวัอย่างมาผิด

เวลานัด และการถามว่าผู้ฟังรับประทานอาหารกลางวันหรือยังในสถานการณ์ที่กลุ่ม

ตัวอย่างท�ำของเสียหายในถ้อยค�ำตัวอย่างที่ (๙) และ (๑๐) ตามล�ำดับโดยถ้อยค�ำใน

ตัวอย่างที่ (๙) และ (๑๐) เป็นถ้อยค�ำที่ไม่เกี่ยวข้องกับประเด็นการกล่าวถ้อยค�ำนัย

ผกผันก่อนหน้าของผู้ฟัง

				    ๗)	การแสดงการสัญญา

	 	 	 	 การแสดงการสัญญา ในที่น้ีหมายถึง การที่ผู้พูดตอบถ้อย

ค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังโดยการสัญญาว่าจะไม่ให้เกดิเหตกุารณ์เช่นน้ีอีก 

มักปรากฏค�ำกริยา “สัญญา” ในถ้อยค�ำ  ทั้งน้ีการแสดงการสัญญาจัดเป็นกลวิธีทาง

ภาษาที่ช่วยรักษาความสัมพันธ์ของคู่สนทนาเน่ืองจากกลวิธีดังกล่าวผู้พูดผูกมัดหรือ

ให้การรับรองแก่ผู้ฟังว่าจะไม่ท�ำให้เกิดเหตุการณ์เช่นเดิมอีก
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ตัวอย่าง

	 (๑๓) …หนูสัญญาว่าจะไม่มา late แบบนี้อีกค่ะอาจารย์

(ผิดเวลานัด) 

	 จากตวัอย่างที ่(๑๓) จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างเลือกใช้กลวิธกีารแสดงการสัญญา

ว่าจะไม่มาสายอีกในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังโดยปรากฏ

ค�ำกริยา “สัญญา” ในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๓) 

	 นอกจากน้ีกลุ่มตัวอย่างอาจใช้กลวิธีการแสดงการสัญญาโดยไม่ปรากฏ

ค�ำกริยา “สัญญา” ในถ้อยค�ำก็ได้

ตัวอย่าง

	 (๑๔) เออ ข้าจะไม่ท�ำหนังสือของแกเยินอย่างงี้อีกว่ะ ขอโทษ

(ท�ำของเสียหาย)

	 จากตวัอย่างที ่(๑๔) จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างเลือกใช้กลวิธกีารแสดงการสัญญา

ว่าจะไม่ท�ำหนังสือของเพื่อนที่ไปเสียหายอีกในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

ประชดประชันของผู้ฟังโดยไม่ปรากฏค�ำกริยา “สัญญา” ในถ้อยค�ำ

		  	 ๑.๑.๒	กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน

	 	 	 ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยเลือกใช้กลวิธทีางภาษา

แบบประชดประชันโดยการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน (ผู้วิจัยได้นิยามและ

กล่าวถงึลักษณะของถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันไว้แล้วในหวัข้อ “กรอบแนวคดิ

ที่ใช้ในการวิเคราะห์” และ “นิยามศัพท์เฉพาะที่ใช้ในงานวิจัย”) ทั้งนี้การใช้ถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบประชดประชนัเป็นการใช้ถ้อยค�ำทีไ่ม่ได้หมายความตามรปูและผู้พดูมเีจตนา

ต้องการประชดประชันผู้ฟังที่กล่าวถ้อยค�ำนัยผกผันในผลัดการสนทนาก่อนหน้า ผู้วิจัย

จัดให้กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน (ซ่ึงในที่น้ีคือการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

ประชดประชัน) แตกตา่งจากกลวธิทีางภาษาแบบท�ำให้เกดิความขัดแยง้ในการสนทนา

เน่ืองจากกลวิธทีางภาษาแบบประชดประชันเป็นกลวิธทีางภาษาทีผู้่พดูพยายามเลือกใช้

ถ้อยค�ำทีไ่ม่ได้หมายความตามรปูในการส่ือสารเพือ่หลีกเล่ียงการปะทะทีร่นุแรง (Leech, 
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1983; Panpothong, 1996) ซ่ึงแตกต่างจากกลวิธทีางภาษาแบบท�ำให้เกดิความขดัแย้ง

ในการสนทนาทีผู้่พดูจะเลือกตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของคูส่นทนาโดยใช้ถ้อยค�ำแบบตรง

ไปตรงมาและอาจก่อให้เกิดความบาดหมางและ/หรือการเผชิญหน้าระหว่างกัน

			   ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การตดัสินว่าถ้อยค�ำใดเป็นถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชด-

ประชันหรือถ้อยค�ำนยัผกผนัแบบหยอกล้อโดยอาศัยจากเจตนาในการสื่อสารของกลุ่ม

ตัวอย่าง ทั้งน้ีกลุ่มตัวอย่างจะระบุในส่วนท้ายของถ้อยค�ำซ่ึงเป็นค�ำตอบในแบบสอบ

ถามฯ ว่ากลุ่มตัวอย่างมีเจตนาอย่างไรในการกล่าวถ้อยค�ำ กล่าวคือ หากกลุ่มตัวอย่าง

ระบุในส่วนท้ายของถ้อยค�ำ เช่น “(ประชด)” “(น�้ำเสียงเสียดสี)” “(พูดประชดประชัน)” 

ฯลฯ ผู้วิจัยก็จะจัดให้ถ้อยค�ำดังกล่าวเป็นถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน ขณะที่

หากกลุ่มตัวอย่างระบุในส่วนท้ายของถ้อยค�ำ เช่น “(ล้อเล่น)” “(พูดตลก)” ฯลฯ ผู้วิจัย

กจ็ะจัดให้ถ้อยค�ำดงักล่าวเป็นถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ หากกลุ่มตวัอย่างไม่ระบใุน

ส่วนท้ายของถ้อยค�ำซ่ึงเป็นค�ำตอบในแบบสอบถามฯ ผู้วิจัยจะอาศยัเน้ือความทีป่รากฏ

ในถ้อยค�ำจากแบบสอบถามฯ ว่าค�ำตอบข้างต้นเป็นถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชนั

หรอืถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ จากผลการวิจัยสามารถจ�ำแนกลักษณะของถ้อยค�ำ

นัยผกผันแบบประชดประชันดังกล่าวได้เป็น ๕ ลักษณะย่อย ดังนี้

				    ก.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบละเมิดเงื่อนไขความจริงใจ

ตัวอย่าง

	 (๑๕) ชั้นอนุญาตให้แกด่าเต็มที่เลยที่ชั้นมาสาย (ท�ำเสียงประชด)

(ผิดเวลานัด)

	 จากตัวอย่างที่ (๑๕) จะเห็นว่าตามทฤษฎีวัจนกรรมของ Searle (1969) 

วัจนกรรมการอนุญาต คือ วัจนกรรมที่ผู้พูดมีความยินยอมให้ผู้ฟังกระท�ำสิ่งหนึ่งสิ่งใด

ตามที่ผู้ฟังต้องการโดยผู้พูดต้องเช่ือว่าผู้ฟังสามารถกระท�ำส่ิงน้ันได้ ดังน้ันถ้อยค�ำนัย

ผกผันในรปูวัจนกรรมการอนุญาตจึงหมายถงึ ถ้อยค�ำทีไ่ม่เป็นไปตามเงือ่นไขความจรงิใจ 

(sincerity condition) ของวัจนกรรมการอนุญาต กล่าวคือผู้พูดไม่ได้มีความยินยอมให้

ผู้ฟังกระท�ำส่ิงหน่ึงส่ิงใดตามทีผู้่ฟ้งต้องการ แต่ต้องการใช้ถ้อยค�ำดงักล่าวเพือ่ประชด-

ประชนัในการตอบโดยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน ซ่ึ่งในทีน้ี่ได้แก่การทีก่ลุ่ม

ตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงการอนญุาตให้ผู้ฟังกล่าวบริภาษกลุม่ตัวอย่าง (ทีพ่ิมพ์ตัวหนา) 

เพื่อประชดประชัน
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				    ข.	 ถ้อยค�ำนยัผกผนัแบบน�ำถ้อยค�ำท่ีมีความหมายขดัแย้งกัน

มาวางไว้ด้วยกัน

ตัวอย่าง

	 (๑๖) แหม หัวหน้าน่ารักจัง ว่าหนูไม่จบซักที (ประชด)

(ท�ำของเสียหาย)

	 จากตัวอย่างที่ (๑๖) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีทางภาษาแบบประชด-

ประชันโดยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบน�ำถ้อยค�ำที่มีความหมายขัดแย้งกันมาไว้ด้วยกัน

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันในที่น้ีกลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงว่า

กลุ่มตัวอย่างรู้สึกชื่นชมผู้ฟัง (ที่พิมพ์ตัวหนา) ที่ผู้ฟังต่อว่ากลุ่มตัวอย่าง (ที่ขีดเส้นใต้) 

ซึ่งถ้อยค�ำที่พิมพ์ตัวหนาและขีดเส้นใต้มีความขัดแย้งกัน

				    ค.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึงสิ่งท่ีเป็นไปไม่ได้หรือไม่

สมเหตุสมผล

ตัวอย่าง

	 (๑๗) วันหลังกูจะเหาะมาประชุมเลย ยังไงก็มาทันแน่ๆ (พูดด้วยอารมณ์

ประชด)

(ผิดเวลานัด)

	 จากตัวอย่างที่ (๑๗) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึง

ส่ิงที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผลเพื่อประชดประชันผู้ฟังในการตอบการตอบถ้อย

ค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน ซึ่งในที่นี้คือการกล่าวว่าจะเหาะมาประชุม

				    ง.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับของภาษาไม่เหมาะสมกับ

บุคคล

ตัวอย่าง

	 (๑๘) วันหลังอะไรที่แกทูลเกล้าให้ยืมมา ช้ันจะรักษาเท่าชีวิตเลย (เสียง

ประชด)

 (ท�ำของเสียหาย)
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	 จากตัวอย่างที่ (๑๘) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับ

ภาษาไม่เหมาะสมเพื่อประชดประชันในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน 

ซึ่งในที่นี้ได้แก่ การใช้ค�ำว่า “ทูลเกล้า” เพื่อใช้เรียกกริยา “ให้” ของผู้ฟังทั้งที่ผู้ฟังไม่ได้มี

บรรดาศักดิ์เทียบเท่าชั้นที่จะใช้ราชาศัพท์

				    จ.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบเสียงสะท้อน

	 	 	 	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบเสียงสะท้อน หมายถงึ ถ้อยค�ำแบบเสียง

สะท้อนกลับซึง่แฝงทัศนคติด้านลบของผู้พูดในบางกรณีอาจมิได้มีผู้ใดกล่าวถ้อยค�ำนัน้

ไว้ก่อน แต่ผู้ใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันเชื่อว่าผู้ฟังมีความคิดเช่นนั้น (Wilson and Sperber,

1992 อ้างถึงใน Panpothong, 2012)

ตัวอย่าง

	 (๑๙) ใช่สิ กูมันเป็นพวกคนไม่ตรงเวลา ไหนจะเหมือนมึงล่ะ (ประชด)

(ผิดเวลานัด)

	 จากตัวอย่างที่ (๑๙) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชด-

ประชันในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อย

ค�ำนัยผกผันแบบเสียงสะท้อน (Echoic irony) โดยใช้ถ้อยค�ำทีแ่สดงว่ากลุ่มตวัอย่างเป็น

คนไม่ตรงต่อเวลา (ที่พิมพ์ตัวหนา) ซ่ึงกลุ่มตัวอย่างเช่ือว่าผู้ฟังมีความคิดเช่นน้ันต่อ

กลุ่มตัวอย่าง

			   ๑.๑.๓	กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขัน

	 	 	 จากผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทาง

ภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขัน โดยการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ 

(ผู้วิจัยได้นิยามและกล่าวถงึลักษณะของถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อไว้แล้วในหวัข้อ 

“กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์” และ “นิยามศัพท์เฉพาะที่ใช้ในงานวิจัย”) ทั้งน้ี

การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อเป็นการใช้ถ้อยค�ำที่ไม่ได้หมายความตามรูปและ

ผู้พูดมีเจตนาต้องการหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขันแก่ผู้ฟังที่กล่าวถ้อยค�ำนัยผกผันใน

ผลัดการสนทนาก่อนหน้า รวมถึงช่วยลดความตึงเครียดของสถานการณ์การสนทนา

ที่ก�ำลังมีความขัดแย้ง
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	 	 	 ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การตัดสินว่าถ้อยค�ำใดเป็นถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

หยอกล้อโดยอาศัยจากเจตนาในการสื่อสารของกลุ่มตัวอย่างดังที่ได้กล่าวไว้แล้วใน

หัวข้อ ๑.๑.๒ 

	 	 	 จากผลการวิจัยสามารถจ�ำแนกลักษณะของถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

หยอกล้อดังกล่าวได้เป็น ๔ ลักษณะย่อย ดังนี้

				    ก.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบละเมิดเงื่อนไขความจริงใจ

ตัวอย่าง

	 (๒๐) หนูให้หัวหน้าเขกหัวหนูได้เลยค่ะที่มาช้า (พูดแบบหยอกล้อ)

(ผิดเวลานัด)

	 จากตัวอย่างที่ (๒๐) จะเห็นว่าตามทฤษฎีวัจนกรรมของ Searle (1969) 

วัจนกรรมการอนุญาต คือ วัจนกรรมที่ผู้พูดมีความยินยอมให้ผู้ฟังกระท�ำสิ่งหนึ่งสิ่งใด

ตามที่ผู้ฟังต้องการโดยผู้พูดต้องเช่ือว่าผู้ฟังสามารถกระท�ำส่ิงน้ันได้ ดังน้ันถ้อยค�ำนัย

ผกผันในรปูวัจนกรรมการอนุญาตจึงหมายถงึ ถ้อยค�ำทีไ่ม่เป็นไปตามเงือ่นไขความจรงิใจ 

(sincerity condition) ของวัจนกรรมการอนุญาต กล่าวคือผู้พูดไม่ได้มีความยินยอมให้

ผู้ฟังกระท�ำ  ส่ิงหนึ่งส่ิงใดตามที่ผู ้ฟ้งต้องการแต่ต้องการใช้ถ้อยค�ำดังกล่าวเพื่อ

หยอกล้อหรอืสร้างอารมณ์ขนัในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชนั ซ่ึงในทีน้ี่

ได้แก่การที่กลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงการอนุญาตให้ผู้ฟังเขกศีรษะกลุ่มตัวอย่าง 

(ที่พิมพ์ตัวหนา) เพื่อหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขัน

				    ข.	 ถ้อยค�ำนยัผกผนัแบบน�ำถ้อยค�ำท่ีมีความหมายขดัแย้งกัน

มาวางไว้ด้วยกัน

ตัวอย่าง

	 (๒๑) แกใจดีจัง ประชดชั้นชุดใหญ่เลย (พูดเล่นๆ) 

(ท�ำของเสียหาย)



กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของคู่สนทนาที่มีสถานภาพและ

ความสนิทต่างกันในภาษาไทย

195

	 จากตัวอย่างที่ (๒๑) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อ

หรอืสร้างอารมณ์ขนัโดยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบน�ำถ้อยค�ำทีม่คีวามหมายขดัแย้งกนัมา

ไว้ด้วยกันในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันในที่น้ีกลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำ

แสดงว่ากลุ่มตัวอย่างรู้สึกชื่นชมผู้ฟัง (ที่พิมพ์ตัวหนา) ที่ผู้ฟังกล่าวประชดกลุ่มตัวอย่าง

(ที่ขีดเส้นใต้) ซึ่งถ้อยค�ำที่พิมพ์ตัวหนาและขีดเส้นใต้มีความขัดแย้งกัน

				    ค.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึงสิ่งท่ีเป็นไปไม่ได้หรือไม่

สมเหตุสมผล

	 (๒๒) เดี๋ยวหนูซื้อให้พี่ล้านเล่มเลยค่ะ (ท�ำเสียงล้อเล่น)

(ท�ำของเสียหาย)

	 จากตัวอย่างที่ (๒๒) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึง

สิ่งที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผลเพื่อหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขันในการตอบการ

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน ซ่ึงในที่น้ีคือการกล่าวว่าจะซ้ือหนังสือของ

ผู้ฟังที่กลุ่มตัวอย่างท�ำเสียหายจ�ำนวนล้านเล่ม

				    ง.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับของภาษาไม่เหมาะสมกับ

บุคคล

	 (๒๓) แกเสด็จมาเร็วนี่นา อย่าโกรธกันสิเพื่อน (พูดเล่น)

(ผิดเวลานัด)

	 จากตัวอย่างที่ (๒๓) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับ

ภาษาไม่เหมาะสมเพื่อหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขันในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

ประชดประชัน ซึ่งในที่นี้ได้แก่ การใช้ค�ำว่า “เสด็จ” เพื่อใช้เรียกกริยา “ไป” ของผู้ฟังทั้ง

ที่ผู้ฟังไม่ได้มีบรรดาศักดิ์เทียบเท่าชั้นที่จะใช้ราชาศัพท์

			   ๑.๑.๔	กลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนา

	 	 	 ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยเลือกใช้กลวิธแีบบท�ำให้

เกิดความขัดแย้งในการสนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของ

ผู้ฟังจ�ำแนกออกเป็น ๓ กลวิธีย่อย ได้แก่
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				    ๑)	การบอกว่าผู้ฟังเข้าใจผิดหรือไม่ถูกต้อง

	 	 	 	 การบอกว่าผู้ฟังเข้าใจผิดหรือไม่ถูกต้อง ในที่นี้หมายถึง การที่

ผู้พูดตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังโดยการบอกว่าผู้ฟังเข้าใจผิด

หรอืไม่ถกูต้องเกีย่วกบัเหตกุารณ์ทีเ่กดิขึน้ มกัปรากฏค�ำกรยิา “เข้าใจผิด” “เข้าใจไม่ถกู” 

“เข้าใจไม่ถกูต้อง” ฯลฯ ในถ้อยค�ำ ทัง้น้ีกลวิธทีางภาษาดงักล่าวอาจน�ำไปสู่ความขัดแย้ง

ในการสนทนาเน่ืองจากเป็นการต�ำหนิว่าผู้ฟังเข้าใจไม่ถกูต้องเกีย่วกบัเหตกุารณ์ทีเ่กดิข้ึน

ตัวอย่าง

	 (๒๔) แกเข้าใจผิดแล้ว แกนัดเที่ยงไม่ใช่สิบโมง…

(ผิดเวลานัด)

	 (๒๕) หัวหน้าเข้าใจไม่ถูกต้อง หนังสือตอนถึงมือผมมันก็ช�ำรุดแบบน้ีอยู่

แล้วครับ…

(ท�ำของเสียหาย)

	 จากตัวอย่างที่ (๒๔)-(๒๕) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการบอกว่าผู้ฟัง

เข้าใจผิดหรือไม่ถูกต้องเกี่ยวกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในกาตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

ประชดประชัน โดยปรากฏค�ำกริยา “เข้าใจผิด” และ “เข้าใจไม่ถูกต้อง” ในถ้อยค�ำของ

ตัวอย่างที่ (๒๔) และ (๒๕) ตามล�ำดับ

				    ๒)	การใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่พอใจ

	 	 	 	 การใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่พอใจ ในที่นี้หมายถึง การที่ผู้พูด

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังโดยการใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่พอใจ 

มักปรากฏค�ำแสดงความหมายในเชิงลบในถ้อยค�ำ  ทั้งน้ีกลวิธีทางภาษาดังกล่าวเป็น

กลวิธีทีท่�ำให้เกดิความขัดแย้งในการสนทนาเน่ืองจากเป็นการแสดงว่าผู้พดูก�ำลังไม่พอใจ

ผู้ฟังที่กล่าวถ้อยค�ำนัยผกผัน

ตัวอย่าง

	 (๒๖) งกมากเลยแก เรื่องแค่นี้เอง

(ท�ำของเสียหาย)
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	 (๒๗) ช่างจับผิดกะอีแค่มาช้าแค่นี้

(ผิดเวลานัด)

	 จากตัวอย่างที่ (๒๖)-(๒๗) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่

พอใจในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน โดยปรากฏค�ำกรยิาทีม่คีวามหมาย

ในเชิงลบ “งก” และ “ช่างจับผิด” ในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๒๖) และ (๒๗) ตามล�ำดับ

				    ๓)	การแสดงการสั่งให้ผู้ฟังยุติการสนทนา

	 	 	 	 การแสดงการสั่งให้ผู้ฟังยุติการสนทนา ในที่นี้หมายถึง การที่

ผู้พูดตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังโดยการส่ังให้ผู้ฟังยุติการกล่าว

ถ้อยค�ำนัยผกผัน ทัง้น้ีกลวิธทีางภาษาดงักล่าวเป็นกลวิธทีีอ่าจน�ำไปสู่ความขดัแย้งของ

คู่การสนทนาเน่ืองจากเป็นการแสดงอ�ำนาจของผู้พูดในการส่ังให้ผู้ฟังยุติการกล่าว

ถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 	 	 	 กลวิธกีารใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่พอใจต่างกบักลวิธกีารส่ังให้

ผู้ฟังยุติการสนทนาตรงที่ในการใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่พอใจ ผู้พูดมีเจตนาต้องการ

ความไม่พีงพอใจต่อผู้ฟังเท่านั้น ขณะที่การแสดงการสั่งให้ผู้ฟังยุติการสนทนาเป็นการ

แสดงเจตนาว่าผู้พูดไม่พอใจผู้ฟังและต้องการให้ผู้ฟังยุติการสนทนาหรือการกระท�ำที่

ก�ำลังกระท�ำอยู่ด้วย

ตัวอย่าง

	 (๒๘) หยุดประชดเลยค่ะหัวหน้า

(ท�ำของเสียหาย)

	 (๒๙) ห้ามพูดแบบนี้อีกนะแก

(ผิดเวลานัด)

	 จากตัวอย่างที่ (๒๘)-(๒๙) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการสั่งให้ผู้ฟังยุติ

การสนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน โดยให้หยุดการประชด-

ประชันและการพูดในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๒๘) และ (๒๙) ตามล�ำดับ 
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		  ๑.๒	กลวธีิทางภาษาท่ีผูพ้ดูภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนยัผกผนัแบบ

หยอกล้อ

	 	 จากผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษา

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อจ�ำนวนทัง้ส้ิน ๔ กลวิธี เรยีงล�ำดบัความถีก่าร

ปรากฏจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้

			   ๑.๒.๑	กลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา

	 	 	 ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีแบบ

รักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของ

ผู้ฟังจ�ำแนกออกเป็น ๔ กลวิธีย่อย ได้แก่

				    ๑)	การให้เหตุผล

	 	 	 	 การให้เหตผุล ในทีน้ี่หมายถงึ การทีผู้่พดูตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

แบบหยอกล้อของผู้ฟังโดยการให้เหตุผลบางประการ ทั้งนี้การให้เหตุผลจัดเป็นกลวิธี

ทางภาษาที่ช่วยรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาเน่ืองจากกลวิธีดังกล่าวเป็นการ

แสดงว่าผู้พูดพยายามกล่าวถึงเหตุผลที่ท�ำให้เกิดเหตุการณ์ข้ึนแทนการโต้ตอบถ้อยค�ำ

นัยผกผันของผู้ฟังอย่างตรงไปตรงมาซึ่งอาจน�ำไปสู่ความขัดแย้งในการสนทนา

ตัวอย่าง

	 (๓๐) มันไม่มีชุดอื่นจริงๆค่ะอาจารย์ ที่จริงหนูก็ไม่อยากใส่ชุดนี้เลย…

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)

	 (๓๑) พอดีลูกกูป่วยพอดี ทางโรงพยาบาลเขาจะโทรมาตามถ้ามีอะไร…

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)

	 จากตวัอย่างที ่(๓๐) – (๓๑) จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างเลือกใช้กลวิธกีารให้เหตผุล

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังโดยให้เหตุผลว่าไม่มีเส้ือผ้าชุดอ่ืน

และต้องติดต่อทางไลน์กับทางโรงพยาบาลในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๓๐) และ (๓๑) 

ตามล�ำดับ
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			   	 ๒)	การแสดงการขอโทษ

	 	 	 	 การแสดงการขอโทษ ในที่นี้หมายถึง การที่ ผู้พูดตอบถ้อยค�ำ

นัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังโดยการแสดงการขอโทษ มักปรากฏค�ำกริยา “โทษ”

“ขอโทษ” และ “ขอประทานโทษ” (ในกรณทีีผู้่ฟังมสีถานภาพสูงกว่าผู้พดู) ในถ้อยค�ำ ทัง้น้ี

การแสดงการขอโทษจัดเป็นกลวิธทีางภาษาทีช่่วยรกัษาความสัมพนัธ์ระหว่างคูส่นทนา

เน่ืองจากกลวิธดีงักล่าวเป็นการแสดงว่าผู้พดูไม่ได้ต้องการโต้ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

หยอกล้อของผู้ฟังที่อาจน�ำไปสู่ความขัดแย้งอย่างตรงไปตรงมา แต่เลือกใช้ถ้อยค�ำ

เพื่อขอโทษในสิ่งที่ตนกระท�ำผิดแทน

ตัวอย่าง

	 (๓๒) ขอโทษค่ะครู หนูซักเสื้อผ้าชุดที่จะใส่ไม่ทันจริงๆ เลยต้องใส่ตัวนี้มา…

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)

	 (๓๓) โทษนะเพื่อนที่ต้องจ้องโทรศัพท์ไปด้วยคุยงานไปด้วย พอดีเรามีปัญหา

ที่ต้องคอยติดต่อกับที่บ้านนิดหน่อย…

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)

	 จากตัวอย่างที่ (๓๒) –(๓๓) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีการแสดง

การขอโทษในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังโดยปรากฏค�ำกริยา 

“ขอโทษ” และ “โทษ” ในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๓๒) และ(๓๓) ตามล�ำดับ

			   	 ๓)	การแสดงว่าไม่ได้ตั้งใจ

	 	 	 	 การแสดงว่าไม่ได้ตัง้ใจ ในทีน้ี่หมายถงึ การทีผู้่พดูตอบถ้อยค�ำ

นัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังโดยการแสดงว่าผู้พูดไม่ได้ตั้งใจให้เกิดเหตุการณ์

บางประการขึน้ มกัปรากฏค�ำกรยิา “ไม่ตัง้ใจ” “ไม่ได้ตัง้ใจ” ในถ้อยค�ำ ทัง้น้ีการแสดงว่า

ไม่ได้ตัง้ใจจัดเป็นกลวิธทีางภาษาทีช่่วยรกัษาความสัมพนัธ์ของคูส่นทนาเน่ืองจากกลวิธี

ดงักล่าวเป็นการแสดงว่าผู้พดูไม่ได้ตัง้ใจทีจ่ะท�ำให้เกดิเหตกุารณ์บางประการขึน้กบัผู้ฟัง

ตัวอย่าง

	 (๓๔) หนูไม่ได้ตั้งใจจะใส่ชุดน้ีมาเลยค่ะหัวหน้า คนที่บ้านเขาซักผ้าให้หนูไม่

ทันค่ะ

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)
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	 (๓๕) ข้าไม่ตั้งใจเล่นมือถือนะ พอดีแม่แฟนเขาป่วย คอยฟังโทรศัพท์เขา

อยู่เนี่ย

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)

	 จากตัวอย่างที่ (๓๔)–(๓๕) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีการแสดง

ความไม่ได้ตัง้ใจในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังโดยปรากฏค�ำกรยิา 

“ไม่ได้ตั้งใจ” และ “ไม่ตั้งใจ” ในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่(๓๔) และ (๓๕) ตามล�ำดับ

				    ๔)	การเปลี่ยนประเด็นการสนทนา

	 	 	 	 การเปล่ียนประเดน็การสนทนา ในทีน้ี่หมายถงึ การทีผู้่พดูตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังโดยการพูดหรือถามถึงส่ิงอ่ืนที่ไม่เกี่ยวข้องกับ

เหตกุารณ์ทีเ่ป็นสาเหตใุห้ผู้ฟังเลือกใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน ทัง้น้ีการเปล่ียนเป็นประเดน็การ

สนทนาจัดเป็นกลวิธทีางภาษาทีช่่วยรกัษาความสัมพนัธ์ระหว่างคูส่นทนาเน่ืองจากกลวิธี

ดังกล่าวเป็นการแสดงว่าผู้พูดพยายามหลีกเล่ียงความขัดแย้งจากการโต้ตอบถ้อย

ค�ำนัยผกผันของผู้ฟังโดยการเปลี่ยนเรื่องหรือประเด็นการสนทนา

ตัวอย่าง

	 (๓๖) …วันนี้อากาศร้อนมากครับหัวหน้า

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)

	 (๓๗) แกใช้ไอโฟนรุ่นอะไรแล้วตอนนี้

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)

	 จากตัวอย่างที่ (๓๖) – (๓๗) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีการเปลี่ยน

ประเด็นการสนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟัง กล่าวคือ กลุ่ม

ตัวอย่างกล่าวถึงสภาพอากาศที่ร้อนในสถานการณ์ที่กลุ่มตัวอย่างใส่เส้ือผ้าสีฉูดฉาด 

และการถามว่าผู้ฟังใช้โทรศัพท์มือถือรุ่นใดในสถานการณ์ที่กลุ่มตัวอย่างเล่นโทรศัพท์

มอืถอืในถ้อยค�ำตวัอย่างที ่(๓๖) และ (๓๗) ตามล�ำดบัโดยถ้อยค�ำในตวัอย่างที ่(๓๖) และ

(๓๗) เป็นถ้อยค�ำทีไ่ม่เกีย่วข้องกบัประเดน็การกล่าวถ้อยค�ำนัยผกผันก่อนหน้าของผู้ฟัง
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			   ๑.๒.๒	กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขัน

	 	 	 ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยเลือกใช้กลวิธทีางภาษา

แบบหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขันโดยการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ (ผู้วิจัยได้

นิยามและกล่าวถึงลักษณะของถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อไว้แล้วในหัวข้อ “กรอบ

แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์” และ “นิยามศัพท์เฉพาะที่ใช้ในงานวิจัย”) ทั้งน้ีการใช้

ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อเป็นการใช้ถ้อยค�ำที่ไม่ได้หมายความตามรูปและผู้พูดมี

เจตนาต้องการหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขันแก่ผู้ฟังที่กล่าวถ้อยค�ำนัยผกผันในผลัด

การสนทนาก่อนหน้า รวมถึงช่วยลดความตึงเครียดของสถานกาณ์การสนทนาที่ก�ำลัง

มีความขัดแย้ง 

	 	 	 ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การตัดสินว่าถ้อยค�ำใดเป็นถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

หยอกล้อโดยอาศัยจากเจตนาในการส่ือสารของกลุ่มตัวอย่างดังที่ได้กล่าวไว้แล้ว

ในหัวข้อ ๑.๑.๒ 

	 	 	 จากผลการวิจัยสามารถจ�ำแนกลักษณะของถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

หยอกล้อดังกล่าวได้เป็น ๔ ลักษณะย่อย ดังนี้

			   	 ก.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบละเมิดเงื่อนไขความจริงใจ

ตัวอย่าง

	 (๓๘) พูดเอาใจชั้นดีมากเลยนะแก (พูดเล่น)

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)

	 จากตัวอย่างที่ (๓๘) จะเห็นว่าตามทฤษฎีวัจนกรรมของ Searle (1969) 

วัจนกรรมการชม คือ วัจนกรรมที่ผู้พูดช่ืนชมพฤติกรรมหรือการกระท�ำของผู้ฟังโดย

ผู้พูดต้องเชื่อว่าพฤติกรรมหรือการกระท�ำนั้นเป็นสิ่งที่น่าชื่นชม ดังนั้นถ้อยค�ำนัยผกผัน

ในรปูวัจนกรรมการชมจึงหมายถงึ ถ้อยค�ำทีไ่ม่เป็นไปตามเงือ่นไขความจรงิใจ (sincerity 

condition) ของวัจนกรรมการชม กล่าวคือผู้พูดไม่ได้มีความชื่นชมพฤติกรรมหรือการ

กระท�ำของผู้ฟังแต่ต้องการใช้ถ้อยค�ำดังกล่าวเพื่อหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขันใน

การตอบการถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ ซ่ึ่งในทีน้ี่ได้แก่การทีก่ลุ่มตวัอย่างใช้ถ้อยค�ำ

แสดงการช่ืนชมว่าผู้ฟังพูดเอาใจผู้พูดเป็นอย่างดี (ที่พิมพ์ตัวหนา) เพื่อหยอกล้อหรือ

สร้างอารมณ์ขัน
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				    ก.	 ถ้อยค�ำนยัผกผนัแบบน�ำถ้อยค�ำท่ีมีความหมายขดัแย้งกัน

มาวางไว้ด้วยกัน

ตัวอย่าง

	 (๓๙) ขอบใจนะจ๊ะ ที่ประชดชั้น (พูดสนุก ๆ)

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)

	 จากตัวอย่างที่ (๓๙) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อ

หรอืสร้างอารมณ์ขนัโดยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบน�ำถ้อยค�ำทีม่คีวามหมายขดัแย้งกนัมา

ไว้ด้วยกนัในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อในทีน้ี่กลุ่มตวัอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดง

ว่ากลุ่มตวัอย่างแสดงการขอบใจผู้ฟัง (ทีพ่มิพ์ตวัหนา) ทีผู้่ฟังกล่าวประชดกลุ่มตวัอย่าง 

(ที่ขีดเส้นใต้) ซึ่งถ้อยค�ำที่พิมพ์ตัวหนาและขีดเส้นใต้มีความขัดแย้งกัน

				    ข.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึงสิ่งท่ีเป็นไปไม่ได้หรือไม่

สมเหตุสมผล

ตัวอย่าง

	 (๔๐) ก็กูก�ำลังจะไปประกวดมิสยูนิเวอร์ส (หัวเราะแบบล้อเล่น)

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)

	 จากตัวอย่างที่ (๔๐) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึง

ส่ิงที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผลเพื่อหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขันในการตอบ

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ ซ่ึงในที่น้ีคือการกล่าวว่าผู้พูดจะไปประกวด

มิสยูนิเวอร์ส

			   	 ง.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับของภาษาไม่เหมาะสมกับ

บุคคล

ตัวอย่าง

	 (๔๑) ก่อนจะประชดชั้น ทอดพระเนตรแกขึ้นมาฟังพวกเราคุยกันหน่อยซิจ๊ะ 

(พูดหยอกล้อ)

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)
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	 จากตัวอย่างที่ (๔๑) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับ

ภาษาไม่เหมาะสมเพื่อหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขันในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

หยอกล้อ ซ่ึงในที่น้ีได้แก่ การใช้ค�ำว่า “ทอดพระเนตร” เพื่อใช้เรียกกิริยาของผู้ฟัง

ทั้งที่ผู้ฟังไม่ได้มีบรรดาศักดิ์เทียบเท่าชั้นที่จะใช้ราชาศัพท์

			   ๑.๒.๓	กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน

	 	 	 จากผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทาง

ภาษาแบบประชดประชันในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังโดย

การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน(ผู้วิจัยได้นิยามและกล่าวถึงลักษณะของ

ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชนัไว้แล้วในหวัข้อ “กรอบแนวคดิทีใ่ช้ในการวิเคราะห์”

และ “นิยามศพัท์เฉพาะทีใ่ช้ในงานวิจัย”) ทัง้น้ีการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชนั

เป็นการใช้ถ้อยค�ำที่ไม่ได้หมายความตามรูปและผู้พูดมีเจตนาต้องการประชดประชัน

ผู้ฟังที่กล่าวถ้อยค�ำนัยผกผันในผลัดการสนทนาก่อนหน้า ผู้วิจัยจัดให้กลวิธีทางภาษา

แบบประชดประชัน (ซ่ึงในทีน้ี่คอื การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชนั) แตกต่าง

จากกลวิธทีางภาษาแบบท�ำให้เกดิความขดัแย้งในการสนทนาเน่ืองจากกลวิธทีางภาษา

แบบประชดประชันเป็นกลวิธทีางภาษาทีผู้่พดูพยายามเลือกใช้ถ้อยค�ำทีไ่ม่ได้หมายความ

ตามรูปในการส่ือสารเพื่อหลีกเล่ียงการปะทะที่รุนแรง (Leech, 1983; Panpothong, 

1996) ซึ่งแตกต่างจากกลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนาที่ผู้พูด

จะเลือกตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของคูส่นทนาโดยใช้ถ้อยค�ำแบบตรงไปตรงมาและอาจก่อ

ให้เกิดความบาดหมางและ/หรือการเผชิญหน้าระหว่างกัน

	 ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การตดัสินว่าถ้อยค�ำใดเป็นถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน

โดยอาศยัจากเจตนาในการส่ือสารของกลุ่มตวัอย่างดงัทีไ่ด้กล่าวไว้แล้วในหวัข้อ ๑.๑.๒ 

	 จากผลการวิจัยสามารถจ�ำแนกลักษณะของถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ

ดังกล่าวได้เป็น ๕ ลักษณะย่อย ดังนี้

			   	 ก.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบละเมิดเงื่อนไขความจริงใจ

ตัวอย่าง

	 (๔๒) แกนี่มันเป็นคนพูดดีจังเลยว่ะ (ท�ำเสียงประชด)

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)
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	 จากตัวอย่างที่ (๔๒) จะเห็นว่าตามทฤษฎีวัจนกรรมของ Searle (1969) 

วัจนกรรมการชม คือ วัจนกรรมที่ผู้พูดช่ืนชมพฤติกรรมหรือการกระท�ำของผู้ฟังโดย

ผู้พูดต้องเชื่อว่าพฤติกรรมหรือการกระท�ำนั้นเป็นสิ่งที่น่าชื่นชม ดังนั้นถ้อยค�ำนัยผกผัน

ในรปูวัจนกรรมการชมจึงหมายถงึ ถ้อยค�ำทีไ่ม่เป็นไปตามเงือ่นไขความจรงิใจ (sincerity 

condition) ของวัจนกรรมการชม กล่าวคือผู้พูดไม่ได้มีความชื่นชมพฤติกรรมหรือ

การกระท�ำของผู้ฟังแต่ต้องการใช้ถ้อยค�ำดังกล่าวเพื่อประชดประชันในการตอบ

การถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ ซ่ึ่งในที่น้ีได้แก่การที่กลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดง

การชื่นชมว่าผู้ฟังพูดเอาใจผู้พูดเป็นอย่างดี (ที่พิมพ์ตัวหนา) เพื่อประชดประชัน

				    ข.	 ถ้อยค�ำนยัผกผนัแบบน�ำถ้อยค�ำท่ีมีความหมายขดัแย้งกัน

มาวางไว้ด้วยกัน

ตัวอย่าง

	 (๔๓) มึงเป็นคนดีจริงๆ แขวะกูไม่หยุดเลย (ก�ำลังพูดประชด)

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)

	 จากตัวอย่างที่ (๔๓) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีทางภาษาแบบประชด

ประชันโดยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบน�ำถ้อยค�ำที่มีความหมายขัดแย้งกันมาไว้ด้วยกัน

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อในที่น้ีกลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงว่ากลุ่ม

ตวัอย่างแสดงการชมผู้ฟัง (ทีพ่มิพ์ตวัหนา) ทีผู้่ฟังกล่าวประชด (“แขวะ”) กลุ่มตวัอย่าง 

(ที่ขีดเส้นใต้) ซึ่งถ้อยค�ำที่พิมพ์ตัวหนาและขีดเส้นใต้มีความขัดแย้งกัน

				    ค.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึงสิ่งท่ีเป็นไปไม่ได้หรือไม่

สมเหตุสมผล

ตัวอย่าง

	 (๔๔) เดี๋ยวจะเสกชุดลิเกนี้ให้เป็นชุดนางฟ้าเลย (ประชด)

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)
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	 จากตัวอย่างที่ (๔๔) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึง

สิ่งที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผลเพื่อประชดประชันในการตอบการตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบหยอกล้อซึ่งในที่นี้คือการเสกชุดลิเกให้เป็นชุดนางฟ้า

				    ง.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับของภาษาไม่เหมาะสมกับ

บุคคล

ตัวอย่าง

	 (๔๕) แค่นี้ก็ต้องแซวด้วยเหรอคุณชาย (พูดประชดครับ)

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)

	 จากตัวอย่างที่ (๔๕) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับ

ภาษาไม่เหมาะสมเพื่อประชดประชันในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ ซ่ึงใน

ที่นี้ได้แก่ การใช้ค�ำว่า “คุณชาย” เพื่อใช้เรียกผู้ฟังทั้งที่ผู้ฟังไม่ได้มีบรรดาศักดิ์เทียบเท่า

ชั้นที่จะใช้ราชาศัพท์ 

			   	 จ.	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบเสียงสะท้อน

	 	 	 	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบเสียงสะท้อน หมายถงึ ถ้อยค�ำแบบเสียง

สะท้อนกลับซึง่แฝงทัศนคติด้านลบของผู้พูดในบางกรณีอาจมิได้มีผู้ใดกล่าวถ้อยค�ำนัน้

ไว้ก่อน แต่ผู้ใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันเชื่อว่าผู้ฟังมีความคิดเช่นนั้น (Wilson and Sperber,

1992 อ้างถึงใน Pan Pothong, 2012)

ตัวอย่าง

	 (๔๖) จริงสิ ชั้นมันพวกบ้านนอกเข้ากรุง จะใส่มีรสนิยมเหมือนแกได้ไงล่ะ 

(ประชด)

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)

	 จากตัวอย่างที่ (๔๖) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชด

ประชันในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบเสียงสะท้อน (Echoic irony) โดยใช้ถ้อยค�ำที่แสดงว่ากลุ่มตัวอย่างเป็นคน

ไม่ทันสมัยหรือ “บ้านนอกเข้ากรุง” (ที่พิมพ์ตัวหนา) ซึ่งกลุ่มตัวอย่างเชื่อว่าผู้ฟังมีความ

คิดเช่นนั้นต่อกลุ่มตัวอย่าง 
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			   ๑.๒.๔	กลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนา

	 	 	 ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยเลือกใช้กลวิธแีบบท�ำให้

เกิดความขัดแย้งในการสนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ หยอกล้อของผู้ฟัง

จ�ำแนกออกเป็น ๓ กลวิธีย่อย ได้แก่

				    ๑)	การบอกว่าผู้ฟังเข้าใจผิดหรือไม่ถูกต้อง

	 	 	 	 การบอกว่าผู้ฟังเข้าใจผิดหรือไม่ถูกต้อง ในที่นี้หมายถึง การที่

ผู้พูดตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังโดยการบอกว่าผู้ฟังเข้าใจผิดหรือไม่

ถูกต้องเกี่ยวกับเหตุการณ์ที่เกิดข้ึน มักปรากฏค�ำกริยา “เข้าใจผิด” “เข้าใจไม่ถูก”

“เข้าใจไม่ถกูต้อง” ฯลฯ ในถ้อยค�ำ ทัง้น้ีกลวิธทีางภาษาดงักล่าวอาจน�ำไปสู่ความขัดแย้ง

ในการสนทนาเน่ืองจากเป็นการต�ำหนิว่าผู้ฟังเข้าใจไม่ถกูต้องเกีย่วกบัเหตกุารณ์ทีเ่กดิข้ึน

ตัวอย่าง

(๔๗) แกเข้าใจผิดแล้ว

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)

(๔๘) แกเข้าใจไม่ถูกต้องนะ ที่แกจะมาว่าเราแบบนี้ให้คนอื่นได้ยิน

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)

	 จากตัวอย่างที่ (๔๗)-(๔๘) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการบอกว่าผู้ฟัง

เข้าใจผิดหรือไม่ถูกต้องเกี่ยวกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

หยอกล้อ โดยปรากฏค�ำกรยิา “เข้าใจผิด” และ “เข้าใจไม่ถกูต้อง”ในถ้อยค�ำของตวัอย่าง

ที่ (๔๗) และ (๔๘) ตามล�ำดับ

				    ๒)	การใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่พอใจ

	 	 	 	 การใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่พอใจ ในที่นี้หมายถึง การที่ผู้พูด

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังโดยการใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่พอใจ มัก

ปรากฏค�ำที่มีความหมายเชิงลบในถ้อยค�ำ  ทั้งน้ีกลวิธีทางภาษาดังกล่าวเป็นกลวิธีที่

ท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนาเน่ืองจากเป็นการแสดงว่าผู้พูดก�ำลังไม่พอใจผู้ฟัง

ที่กล่าวถ้อยค�ำนัยผกผัน
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ตัวอย่าง

	 (๔๙) ปากไม่ดีเลยนะแก ว่าเพื่อนแบบนี้ได้ไง…

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)

	 (๕๐) นิสัยเสีย พูดไม่รู้จักรักษาน�้ำใจคนอื่น…

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)

	 จากตัวอย่างที่ (๔๙)-(๕๐) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่

พอใจในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ โดยปรากฏค�ำกริยาที่มีความหมายใน

เชงิลบ “ปากไม่ด”ี และ “นิสัยเสีย” ในถ้อยค�ำของตวัอย่างที(่๒๖) และ (๒๗) ตามล�ำดบั

				    ๓)	การแสดงการสั่งให้ผู้ฟังยุติการสนทนา

	 	 	 	 การแสดงการสั่งให้ผู้ฟังยุติการสนทนา ในที่นี้หมายถึง การที่

ผู้พูดตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังโดยการส่ังให้ผู้ฟังยุติการกล่าวถ้อย

ค�ำนัยผกผัน ทั้งน้ีกลวิธีทางภาษาดังกล่าวเป็นกลวิธีที่อาจน�ำไปสู่ความขัดแย้งของคู่

การสนทนาเน่ืองจากเป็นการแสดงอ�ำนาจของผู้พดูในการส่ังให้ผู้ฟังยตุกิารกล่าวถ้อยค�ำ

นัยผกผัน

	 	 	 	 กลวิธกีารใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่พอใจต่างกบักลวิธกีารส่ังให้

ผู้ฟังยุติการสนทนาตรงที่ ในการใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่พอใจ ผู้พูดมีเจตนาต้องการ

ความไม่พีงพอใจต่อผู้ฟังเท่าน้ัน ขณะที่การแสดงการส่ังให้ผู้ฟังยุติการสนทนาเป็น

การแสดงเจตนาว่าผู้พูดไม่พอใจผู้ฟังและต้องการให้ผู้ฟังยุติการสนทนาหรือการ

กระท�ำที่ก�ำลังกระท�ำอยู่ด้วย

ตัวอย่าง

	 (๕๑) หุบปากไปเลยแก

(ใส่เสื้อผ้าสีฉูดฉาด)

	 (๕๒) ไม่ต้องประชดอีกนะ

(เล่นโทรศัพท์มือถือ)

	 จากตัวอย่างที่ (๕๑)-(๕๒) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการส่ังให้ผู้ฟัง

ยุติการสนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ โดยให้หยุดการพูดและ
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การประชดประชันในถ้อยค�ำของตัวอย่างที่ (๕๑) และ (๕๒) ตามล�ำดับ

	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้นสามารถแสดงค่าความถี่ (ร้อยละ) ของกลวิธี

ทางภาษาทีใ่ช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน (Table 1 และ Figure 2)

และถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ (Table 2 และ Figure 3) ได้ดังตารางและแผนภูมิ

ต่อไปนี้

Table 1:	Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of Thai 

	 speakers use in response to sarcastic verbal irony

กลวิธีทางภาษา ความถี่ (ร้อยละ)

๑. กลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา ๗๐.๑๙

๒. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน ๑๙.๑๔

๓. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขัน ๑๐.๒๗

๔. กลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนา ๐.๔๐

รวม ๑๐๐.๐๐

	 จากค่าความถี่ของกลวิธีทางภาษาฯ ใน Table 1 ข้างต้นสามารถแสดงเป็น

แผนภูมิได้ดังนี้
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Figure 2: Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of 

Thai speakers use in response to sarcastic verbal irony

กลวิธีทางภาษา ความถี่ (ร้อยละ)

๑. กลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา ๗๓.๑๗

๒. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขัน ๒๐.๑๕

๓. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน ๖.๖๓

๔. กลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนา ๐.๐๕

รวม ๑๐๐.๐๐

	 จากค่าความถี่ของกลวิธีทางภาษาฯ ใน Table 2 ข้างต้นสามารถแสดง

เป็นแผนภูมิได้ดังนี้

Table 2:	Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of Thai 

	 speakers use in response to playful verbal irony
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	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดสามารถสรุปความถี่ (ร้อยละ) ของกลวิธีทางภาษาที่

กลุ่มตัวอย่างใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันและถ้อยค�ำนัยผกผัน

แบบหยอกล้อได้ดัง Table 3 และ Figure 4 ต่อไปนี้

Figure 3: Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of 

Thai speakers use in response to playful verbal irony
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Table 3:	 Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of Thai 

	 speakers use in response to sarcastic and playful verbal irony

ประเภทของถ้อยค�ำนัยผกผัน

ในผลัดเริ่ม

กลวิธีทางภาษา

ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

ประชดประชัน

ในผลัดเริ่ม

(ร้อยละ)

ถ้อยค�ำนัยผกผัน

แบบหยอกล้อ

ในผลัดเริ่ม

(ร้อยละ)

๑. กลวิธีทางภาษาแบบรักษา

   ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา

๗๐.๑๙ ๗๓.๑๗

๒. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน ๑๙.๑๔ ๖.๖๓

๓. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อ

   หรือสร้างอารมณ์ขัน

๑๐.๒๗ ๒๐.๑๕

๔. กลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิด 

   ความขัดแย้งในการสนทนา

๐.๔๐ ๐.๐๕

รวม ๑๐๐.๐๐ ๑๐๐.๐๐

	 จากค่าความถี่ของกลวิธีทางภาษาฯ ใน Table 3 ข้างต้นสามารถแสดงเป็น

แผนภูมิได้ดังนี้
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	 จากผลการวิจัยใน Table 1-3 และ Figure 2-4 พบว่าเมื่อกลุ่มตัวอย่างต้อง

เลือกใช้กลวิธทีางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันทัง้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน

และถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ กลุ่มตวัอย่างต่างเลือกใช้กลวิธทีางภาษาแบบรกัษา

ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาในอัตราส่วนที่มากที่สุดในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

ทั้ง ๒ ประเภท (กลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่าง

คู่สนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันในอัตราส่วนมากที่สุดถึง

Figure 4: Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of 

Thai speakers use in response to sarcastic and playful verbal irony
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ร้อยละ ๗๐.๑๙ และเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อในอัตราส่วนมากที่สุดถึงร้อยละ ๗๓.๑๗) 

นับได้ว่าสอดคล้องกับสมมติฐานที่ตั้งไว้ว่าผู้พูดภาษาไทยมักเลือกใช้กลวิธีทางภาษา

แบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาเมื่อต้องตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของคู่สนทนา

	 นอกจากน้ีจากผลการวิจัยยังพบว่าในแต่ละค�ำตอบที่กลุ่มตัวอย่างเลือกใช้

กลวิธีทางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันและถ้อยค�ำนัยผกผัน

แบบหยอกล้อ ปรากฏจ�ำนวนถ้อยค�ำตั้งแต่ ๑ ถ้อยค�ำจนถึง ๘ ถ้อยค�ำ โดยพบลักษณะ

ของกลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาปรากฏร่วมกันมากที่สุด

ถึงอัตราส่วนร้อยละ ๖๑.๓๔

ตัวอย่าง

	 	 	 ๑	 ๒

	 (๕๓) /ขอโทษค่ะอาจารย์/ หนูไม่ได้ตั้งใจจะมาสายเลยค่ะ/ 

	 	 	 ๓	 ๔

	 พอดีหนูต้องพาน้องไปหาหมอ/ โรงพยาบาลคนแน่นมากๆค่ะ/ 

			   ๕	 ๖

	 งานท่ีเหลือหนูท�ำท้ังหมดเองนะคะ/ หนูสัญญาจะไม่ให้เป็นแบบน้ีอีกค่ะ

อาจารย์/ 

(ผิดเวลานัด)

	 จากตวัอย่างที ่(๕๓) จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างใช้ถ้อยค�ำจ�ำนวนทัง้ส้ิน ๖ ถ้อยค�ำ

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน และมลัีกษณะของกลวิธทีางภาษาแบบรกัษาความสัมพนัธ์

ระหว่างคู่สนทนาปรากฏร่วมกันทั้งหมด (ถ้อยค�ำที่ ๑ เป็นกลวิธีการแสดงการขอโทษ 

ถ้อยค�ำที่ ๒ เป็นกลวิธีการแสดงว่าไม่ได้ตั้งใจ ถ้อยค�ำที่ ๓ เป็นกลวิธีการให้เหตุผล 

ถ้อยค�ำที่ ๔ เป็นกลวิธีการให้รายละเอียด กลวิธีที่ ๕ เป็นกลวิธีการแสดงความ

รบัผิดชอบ และถ้อยค�ำที ่๖ เป็นกลวิธกีารแสดงการสัญญา ซ่ึงกลวิธทีางภาษาทัง้ ๖ กลวิธน้ีี

เป็นกลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา)

	 ในหัวข้อผลการวิจัยที่ ๒ และ ๓ ผู้วิจัยจะได้พิจารณาความสัมพันธ์ระหว่าง

กลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้ฟังกับปัจจัยเรื่อง
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สถานภาพและความสนิทของคู่สนทนา ตามล�ำดับต่อไป เพื่อพิสูจน์ว่าปัจจัยเรื่อง

สถานภาพและความสนิทของคู่สนทนามีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาฯ หรือไม ่

อย่างไรโดยอาศัยการค�ำนวณจากค่าทางสถิติ

	 ๒.	ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาท่ีผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องสถานภาพของคู่สนทนา

	 ในหัวข้อน้ีผู้วิจัยจะได้พิจารณาว่าปัจจัยเรื่องสถานภาพของคู่สนทนามีผลต่อ

การเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้ฟังหรือไม่ อย่างไร

จากการค�ำนวนโดยใช้ค่าทางสถติ ิทัง้น้ีผู้วิจัยได้จ�ำแนกการน�ำเสนอออกเป็น ๒ ประเดน็ 

ได้แก่

		  ๒.๑	 การเปรียบเทียบความถ่ีระหว่างกลวิธีทางภาษาท่ีผู้พูดภาษาไทย

ใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผนัแบบประชดประชนัของผูฟั้งท่ีมีสถานภาพสงูกว่าและ

เท่ากับผู้พูด

	 	 จากผลการวิจัยสามารถเปรียบเทียบความถี่ (ร้อยละ) ระหว่างกลวิธีทาง

ภาษาที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน

ของผู้ฟังที่มีสถานภาพสูงกว่าและเท่ากับกลุ่มตัวอย่างผู้พูดได้ดังตารางต่อไปนี้
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Table 4:	Comparison (percentage) between linguistic strategies that a sample 

	 of Thai speakers use to respond to sarcastic verbal irony in the case 

	 of hearers of higher and equal status as the speaker

 สถานภาพของ 

 คู่สนทนา 

กลวิธีทางภาษา

ผู้ฟังที่มีสถานภาพ

สูงกว่าผู้พูด

(ร้อยละ)

ผู้ฟังที่มีสถานภาพ

เท่ากับผู้พูด

(ร้อยละ)

๑. กลวิธีทางภาษาแบบรักษา

   ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา

๕๗.๐๘ ๓๓.๗๓

๒. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน ๑๘.๑๐ ๒๙.๙๘

๓. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือ

   สร้างอารมณ์ขัน

๒๐.๔๙ ๒๔.๕๘

๔. กลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิดความ

   ขัดแย้งในการสนทนา

๔.๓๓ ๑๑.๗๗

รวม ๑๐๐.๐๐ ๑๐๐.๐๐

	 จากตารางเปรียบเทียบความถี่ของกลวิธีทางภาษาฯ ข้างต้นสามารถแสดง

ได้เป็นแผนภูมิดังนี้
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	 จาก Table 4 และ Figure 5 จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยเลือกใช้กลวิธี

ทางภาษาแบบประชดประชันและกลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขัน

รวมถึงกลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบประชดประชันกับผู้ฟังที่มีสถานภาพเท่ากันในอัตราส่วนความถี่ (ร้อยละ) 

มากกว่าผู้ฟังที่มีสถานภาพสูงกว่าผู้พูด

Figure 5: Comparison (percentage) between linguistic strategies that a 

sample of Thai speakers use to respond to sarcastic verbal irony in the case 

of hearers of higher and equal status as the speaker
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ผู้วิจัยเลือกวิเคราะด้วยวิธีการทางสถิติแบบ t –test for correlate samples ผลการ

วิเคราะห์ด้วยวิธีการทางสถิติฯ แสดงให้เห็นว่าปัจจัยเรื่องสถานภาพของคู่สนทนามี

ผลต่อความถีข่องการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชด-

ประชันไทยดังจะเห็นได้จากค่า p ของกลวิธีทั้งหมดมีค่าเท่ากับ ๐.๐๓๐ (P = 0.030) 

ซ่ึงต�ำ่กว่าระดบันัยส�ำคญัที ่๐.๐๕๐ (P < 0.050) ด้วยเหตน้ีุจึงอาจสรปุได้ว่าผลการศกึษา

สอดคล้องกับสมมติฐานการวิจัยที่ต้ังไว้ว่าปัจจัยเรื่องสถานภาพของคู่สนทนามีผลต่อ

กลวิธีทางภาษาที่กลุ่มตัวอย่างเลือกใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน

		  ๒.๒	การเปรยีบเทียบความถ่ีระหว่างกลวธีิทางภาษาท่ีผูพ้ดูภาษาไทยใช้

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังท่ีมีสถานภาพสูงกว่าและเท่ากับ

ผู้พูด

	 	 จากผลการวิจัยสามารถเปรียบเทียบความถี่ (ร้อยละ) ระหว่างกลวิธีทาง

ภาษาที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของ

ผู้ฟังที่มีสถานภาพสูงกว่าและเท่ากับกลุ่มตัวอย่างผู้พูดได้ดังตารางต่อไปนี้

Table 5:	Comparison (percentages) between linguistic strategies that a sample 

	 of Thai speakers use to respond to playful verbal irony in 

	 the case of hearers of higher and equal status as the speaker

สถานภาพของ 

คู่สนทนา 

กลวิธีทางภาษา

ผู้ฟังที่มีสถานภาพ 

สูงกว่าผู้พูด

(ร้อยละ)

ผูฟั้งท่ีมีสถานภาพ

เท่ากับผู้พูด

(ร้อยละ)

๑. กลวิธีทางภาษาแบบรักษา

   ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา

๕๖.๘๒ ๒๗.๓๑

๒. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือ

   สร้างอารมณ์ขัน

๒๕.๒๘ ๓๑.๙๗

๓. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน ๔.๑๑ ๒๔.๓๘

๔. กลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิด

   ความขัดแย้งในการสนทนา

๖.๐๕ ๑๖.๓๔

รวม ๑๐๐.๐๐ ๑๐๐.๐๐
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	 จากตารางเปรยีบเทยีบความถีข่องกลวิธทีางภาษาฯ ข้างต้นสามารถแสดงได้

เป็นแผนภูมิดังนี้

	 จาก Table 5 และ Figure 6 จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้

กลวิธทีางภาษาแบบประชดประชนัและกลวิธทีางภาษาแบบหยอกล้อหรอืสร้างอารมณ์

ขัน รวมถึงรวมถึงกลวธิีทางภาษาแบบท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนาในการตอบ

Figure 6: Comparison (percentages) between linguistic strategies 

that a sample of Thai speakers use to respond to playful verbal irony 

in the case of hearers of higher and equal status as the speaker
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ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อกบัผู้ฟังทีม่สีถานภาพเท่ากนัในอัตราส่วนความถี ่(ร้อยละ)

มากกว่าผู้ฟังที่มีสถานภาพสูงกว่าผู้พูด

	 ผู้วิจัยเลือกวิเคราะด้วยวิธีการทางสถิติแบบ t –test for correlate samples 

ผลการวิเคราะห์ด้วยวิธกีารทางสถติฯิ แสดงให้เหน็ว่าปัจจัยเรือ่งสถานภาพของคูส่นทนา

มผีลต่อความถีข่องการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชด-

ประชันไทยดังจะเห็นได้จากค่า p ของกลวิธีทั้งหมดมีค่าเท่ากับ ๐.๐๒๕ (P = 0.025) 

ซ่ึงต�่ำกว่าระดับนัยส�ำคัญที่ ๐.๐๕๐ (P < 0.050) ด้วยเหตุน้ีจึงอาจสรุปได้ว่าผล

การศกึษาสอดคล้องกบัสมมตฐิานการวิจัยทีต่ัง้ไว้ว่าปัจจัยเรือ่งสถานภาพของคูส่นทนา

มผีลต่อกลวิธทีางภาษาทีก่ลุม่ตวัอย่างเลือกใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ

	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้นจึงอาจสรุปได้ว่ากลวิธีทางภาษาที่กลุ่มตัวอย่าง

ผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันและถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบหยอกล้อมีความสัมพันธ์กับปัจจัยเรื่องสถานภาพของคู่สนทนาดังจะเห็นได้

จากค่า p ของกลวิธีการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันทั้ง ๒ ลักษณะมีค่าเท่ากับ ๐.๐๓๐ 

(P = 0.030) และ ๐.๐๒๕ (P = 0.025) ตามล�ำดับ ซึ่งต�่ำกว่าระดับนัยส�ำคัญที่ ๐.๐๕๐ 

(P < 0.050) สอดคล้องกับที่ Bandhumadha (1998) กล่าวว่าสังคมไทยเป็นสังคมที่ให้

ความส�ำคญักบัสถานภาพทางสังคมระหว่างผู้พดูกบัผู้ฟังเป็นอย่างมาก และยงัมอิีทธพิล

ต่อปฏิกิริยาโต้ตอบทางสังคมของผู้พูดกับผู้ฟังรวมทั้งการใช้ภาษาด้วย (Prasitratsin, 

2001) นอกจากนี้ในการสื่อสารหรือการแสดงวัจนกรรมใด ๆ นั้น ผู้พูดจะต้องค�ำนึงถึง

เสมอว่า ผู้ฟังเป็นใคร มีความสัมพันธ์กับตนอย่างไร และเลือกใช้ถ้อยค�ำที่เหมาะสม

กับสถานภาพที่แตกต่างระหว่างตนกับผู้ฟังด้วย (Phillips, 1970; Mole, 1973; 

Mulder, 1996; Pongsapich, A. (Ed.), 1998; Suphap, 1986; Roongrengsuke & 

Chansuthus, 1998; Saihoo, 2013) อีกทั้งงานวิจัยในภาษาไทยจ�ำนวนหน่ึง เช่น 

Palakornkul (1972) Panpothong (1999) Khanitthanan 1994) Phetratmora (2001) 

Phromsimat (2002) Emakson (2006) Ongwuttiwat (2006) Ongwuttiwat (2021b) 

ฯลฯ ต่างชี้ให้เห็นว่าปัจจัยเรื่องสถานภาพของคู่สนทนามีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทาง

ภาษาในการปฏิสัมพันธ์ของผู้พูดภาษาไทย
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	 ๓.	ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาท่ีผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องความสนิทของคู่สนทนา

	 ในหัวข้อน้ีผู้วิจัยจะได้พิจารณาว่าปัจจัยเรื่องความสนิทของคู่สนทนามีผลต่อ

การเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้ฟังหรอืไม่ อย่างไรจากการ

ค�ำนวณโดยใช้ค่าทางสถิติ ทั้งนี้ผู้วิจัยได้จ�ำแนกการน�ำเสนอออกเป็น ๒ ประเด็น ได้แก่

	 	 ๓.๑	การเปรียบเทียบความถ่ีระหว่างกลวธีิทางภาษาท่ีผูพ้ดูภาษาไทยใช้

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันของผู้ฟังที่ไม่สนิทและสนิทกับผู้พูด

	 	 จากผลการวิจัยสามารถเปรียบเทียบความถี่ (ร้อยละ) ระหว่างกลวิธีทาง

ภาษาที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน

ของผู้ฟังที่ไม่สนิทและสนิทกับกลุ่มตัวอย่างผู้พูดได้ดังตารางต่อไปนี้

Table 6:	Comparison (percentages) between linguistic strategies that a sample 

	 of Thai speakers use to respond to sarcastic verbal irony in the case 

	 of hearers that are not intimate and intimate with the speaker

 ความสนิทของคู่

สนทนา 

กลวิธีทางภาษา

ผู้ฟังที่เป็นเพื่อน

ไม่สนิทของผู้พูด

(ร้อยละ)

ผู้ฟังที่เป็น 

เพื่อนสนิทของผู้พูด

(ร้อยละ)

๑. กลวิธีทางภาษาแบบรักษา

   ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา

๔๔.๐๔ ๒๔.๘๒

๒. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน ๑๖.๓๕ ๓๖.๒๗

๓. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือ

   สร้างอารมณ์ขัน

๒๐.๑๑ ๒๙.๒๑

๔. กลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิด

   ความขัดแย้งในการสนทนา

๑๐.๓๐ ๑๘.๘๐

รวม ๑๐๐.๐๐ ๑๐๐.๐๐
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	 จากตารางเปรยีบเทยีบความถีข่องกลวิธทีางภาษาฯ ข้างต้นสามารถแสดงได้

เป็นแผนภูมิดังนี้

	 จาก Table 6 และ Figure 7 จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยเลือกใช้กลวิธี

ทางภาษาแบบประชดประชันและกลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขัน

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันกับผู้ฟังที่สนิทในอัตราส่วนความถี ่

(ร้อยละ) มากกว่าผู้ฟังที่ไม่สนิทกับผู้พูด

Figure 7: Comparison (percentages) between linguistic strategies that a 

sample of Thai speakers use to respond to sarcastic verbal irony in the case 

of hearers that are not intimate and intimate with the speaker
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	 ผู้วิจัยเลือกวิเคราะด้วยวิธีการทางสถิติแบบ t –test for correlate samples 

ผลการวิเคราะห์ด้วยวิธีการทางสถิติฯ แสดงให้เห็นว่าปัจจัยเรื่องความสนิทของคู่

สนทนามีผลต่อความถี่ของการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

แบบประชดประชันไทยดังจะเห็นได้จากค่า p ของกลวิธีทั้งหมดมีค่าเท่ากับ ๐.๐๒๓

(P = 0.023) ซึ่งต�่ำกว่าระดับนัยส�ำคัญที่ ๐.๐๕๐ (P < 0.050) ด้วยเหตุนี้จึงอาจสรุป

ได้ว่าผลการศึกษาสอดคล้องกับสมมติฐานการวิจัยที่ตั้งไว้ว่าปัจจัยเรื่องความสนิทของ

คู่สนทนามีผลต่อกลวิธีทางภาษาที่กลุ่มตัวอย่างเลือกใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

แบบประชดประชัน

		  ๓.๒	การเปรียบเทียบความถ่ีระหว่างกลวธีิทางภาษาท่ีผูพ้ดูภาษาไทยใช้

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้ฟังที่ไม่สนิทและสนิทกับผู้พูด

	 	 จากผลการวิจัยสามารถเปรียบเทียบความถี่ (ร้อยละ) ระหว่างกลวิธีทาง

ภาษาที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของ

ผู้ฟังที่ไม่สนิทและสนิทกับกลุ่มตัวอย่างผู้พูดได้ดังตารางต่อไปนี้

Table 7:	Comparison (percentages) between linguistic strategies that a sample 

	 of Thai speakers use to respond to sarcastic verbal irony in the case 

	 of hearers that are not intimate and intimate with the speaker

 ความสนิทของคู่

สนทนา 

กลวิธีทางภาษา

ผู้ฟังที่เป็นเพื่อน

ไม่สนิทของผู้พูด

 (ร้อยละ)

ผู้ฟังที่เป็นเพื่อน

สนิทของผู้พูด

(ร้อยละ)

๑. กลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์

   ระหว่างคู่สนทนา

๕๑.๓๘ ๓๐.๑๗

๒. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้าง

   อารมณ์ขัน

๑๒.๒๕ ๒๗.๑๘

๓. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน ๑๔.๘๕ ๒๓.๒๗

๔. กลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิดความ

   ขัดแย้งในการสนทนา

๑๑.๔๐ ๑๙.๓๘

รวม ๑๐๐.๐๐ ๑๐๐.๐๐
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	 จากตารางเปรยีบเทยีบความถีข่องกลวิธทีางภาษาฯ ข้างต้นสามารถแสดงได้

เป็นแผนภูมิดังนี้

	 จาก Table 7 และ Figure 8 จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยเลือกใช้กลวิธี

ทางภาษาแบบประชดประชันและกลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้างอารมณ์ขัน

รวมถึงกลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบหยอกล้อกบัผู้ฟังทีส่นิทในอัตราส่วนความถี ่(ร้อยละ) มากกว่าผู้ฟังทีไ่ม่สนิท

กับผู้พูด

Figure 8:	Comparison (percentages) between linguistic strategies that a sample 

	 of Thai speakers use to respond to playful verbal irony in the 

	 case of hearers that are not intimate and intimate with the speaker



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม - ธันวาคม ๒๕๖๕224

	 ผู้วิจัยเลือกวิเคราะด้วยวิธีการทางสถิติแบบ t –test for correlate samples

ผลการวิเคราะห์ด้วยวิธีการทางสถิติฯ แสดงให้เห็นว่าปัจจัยเรื่องความสนิทของ

คู่สนทนามีผลต่อความถี่ของการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

แบบประชดประชันไทยดังจะเห็นได้จากค่า p ของกลวิธีทั้งหมดมีค่าเท่ากับ ๐.๐๓๗

(P = 0.037) ซึ่งต�่ำกว่าระดับนัยส�ำคัญที่ ๐.๐๕๐ (P < 0.050) ด้วยเหตุนี้จึงอาจสรุป

ได้ว่าผลการศึกษาสอดคล้องกับสมมติฐานการวิจัยที่ตั้งไว้ว่าปัจจัยเรื่องความสนิทของ

คู่สนทนามีผลต่อกลวิธีทางภาษาที่กลุ่มตัวอย่างเลือกใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

แบบหยอกล้อ

	 จากที่กล่าวทั้งหมดข้างต้นจึงอาจสรุปได้ว่ากลวิธีทางภาษาที่กลุ่มตัวอย่าง

ผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันและถ้อยค�ำนัย

ผกผันแบบหยอกล้อมคีวามสัมพนัธ์กบัปัจจัยความสนิทของคูส่นทนาดงัจะเหน็ได้จากค่า 

p ของกลวิธีทั้ง ๒ ลักษณะมีค่าเท่ากับ ๐.๐๒๓ (P = 0.023) และ ๐.๐๓๗ (P = 0.037) 

ตามล�ำดับ ซึ่งต�่ำกว่าระดับนัยส�ำคัญที่ ๐.๐๕๐ (P < 0.050) สอดคล้องกับทัศนะของ

นักวิชาการทีเ่หน็ว่าปัจจัยเรือ่งความสนิทของคูส่นทนานับเป็นปัจจัยส�ำคญัประการหน่ึง

ทีผู้่พดูจะค�ำนึงถงึเมือ่มกีารปฏสิมัพนัธ์กบัคูส่นทนา อีกทัง้คนไทยมกัจะเกรงใจกบับคุคล

ที่ไม่สนิทและพยายามหลีกเลี่ยงการแสดงความขัดแย้งกับบุคคลที่ไม่สนิทอย่างตรงไป

ตรงมา (Mulder, 1996; Pongsapich, A. (Ed.), 1998; Suphap (1986) Raphiphat 

(1999) Iaosiwong (2003) Khomin and Samakkan (1979) นอกจากน้ีงานวิจัย

ในภาษาไทยส่วนหนึ่ง เช่น Panpothong (1999) Palakornkul (1972) Panpothong 

(1999) Khanitthanan (1994) Phromsimat (2002) Caisue (2006) Emakson 

(2006) Ongwuttiwat (2006) Ongwuttiwat (2021b) Ongwuttiwat (2021c)

ฯลฯ ชี้ให้เห็นว่าปัจจัยเรื่องความสนิมของคู่สนทนามีความสัมพันธ์กับกลวิธีทางภาษาที่

ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการปฏิสัมพันธ์

	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดจึงอาจสรุปได้ว่าปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิท

ของคู่สนทนามีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

ประชดประชันและถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้พูดภาษาไทยดังจะเห็นได้จาก

ค่า p ของกลวิธีทางภาษาทั้งหมดต�่ำกว่าระดับนัยส�ำคัญที่ ๐.๐๕๐ (P < 0.050)
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สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ

	 ๑. สรุปผลการวิจัย

	 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อต้องการศึกษากลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทย

ใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันและถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ 

และพจิารณาความสัมพนัธ์ระหว่างกลวิธทีางภาษาดงักล่าวกบัปัจจัยเรือ่งสถานภาพและ

ความสนิทของคูส่นทนา ผู้วิจัยเกบ็ข้อมลูจากแบบสอบถามแบบเตมิเตม็บทสนทนาชนิด

ให้เขียนตอบ (Written Discourse Completion Task; WDCT) 

	 ส่วนในการสุ่มกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยใช้วิธีการสุ่มตัวอย่างแบบง่าย (Sample 

Random Sampling) โดยกลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยทีใ่ช้ในงานวิจัยมทีัง้กลุ่มตวัอย่าง

ผู้พูดที่เป็นนิสิตนักศึกษาในมหาวิทยาลัยและบุคคลที่ท�ำงานแล้วจ�ำนวน ๔๐๐ คน 

แบ่งเป็นเพศชาย ๒๐๐ คน (แบ่งเป็นนิสิตนักศึกษาเพศชายในมหาวิทยาลัยจ�ำนวน

๑๐๐ คน และบุคคลที่ท�ำงานแล้วเพศชายจ�ำนวน ๑๐๐ คน) และ เพศหญิง ๒๐๐ คน 

(แบ่งเป็นนิสิตนักศึกษาเพศหญิงในมหาวิทยาลัยจ�ำนวน ๑๐๐ คน และบุคคลที่ท�ำงาน

แล้วเพศหญิงจ�ำนวน ๑๐๐ คน)

	 ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการ

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันจ�ำนวนทั้งสิ้น ๔ กลวิธี เรียงล�ำดับความถี่

จากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ ๑. กลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา 

๒. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน ๓. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้าง

อารมณ์ขนั และ ๔. กลวิธทีางภาษาแบบท�ำให้เกดิความขัดแย้งในการสนทนา ส่วนกลวิธี

ทางภาษาทีก่ลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อพบ

จ�ำนวนทั้งสิ้น ๔ กลวิธี เรียงล�ำดับความถี่จากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ ๑. กลวิธีทางภาษา

แบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา ๒. กลวิธีทางภาษาแบบหยอกล้อหรือสร้าง

อารมณ์ขนั ๓. กลวิธทีางภาษาแบบประชดประชัน และ ๔. กลวิธทีางภาษาแบบท�ำให้เกดิ

ความขดัแย้งในการสนทนา จากผลการวิจัยข้างต้นจึงสอดคล้องกบัสมมตฐิานทีต่ัง้ไว้ว่า

เมือ่ผู้พดูภาษาไทยต้องเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของคูส่นทนา 

ผู้พูดภาษาไทยมักเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา
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	 ส่วนผลการวิจัยเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนาพบว่าปัจจัย

เรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนามีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการ

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันและถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อของผู้พูด

ภาษาไทยดังจะเห็นได้จากค่า p ของกลวิธีทางภาษาทั้งหมดต�่ำกว่าระดับนัยส�ำคัญที ่

๐.๐๕๐ (P < 0.050) ทั้งนี้ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับสมมติฐานที่ตั้งไว้ว่าปัจจัย

เรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่สนทนามีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการ

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้พูดภาษาไทย

	 ๒. อภิปรายผลการวิจัย

	 จากผลการวิจัยกลวิธทีางภาษาทีผู้่พดูภาษาไทยเลือกใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผันของคู่สนทนาที่มีสถานภาพและความสนิทต่างกัน ผู้วิจัยพบข้อสังเกตจากผล

การวิจัยฯ ดังนี้

	 	 ๑) ผลการวิจัยที่ชี้ให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทาง

ภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนามากกว่ากลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้เกิด

ความขัดแย้งในการสนทนาเมื่อต้องตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันและถ้อย

ค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อสอดคล้องกบังานวิจัยของ Kongchang (2017) ทีศ่กึษากลวิธี

การตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของคูส่นทนาทีม่สีถานภาพเท่ากนัในภาษาไทยและพบว่าผู้พดู

ส่วนใหญ่เลือกใช้กลวิธีความสุภาพมากกว่ากลวิธีแบบอ่ืน อีกทั้งปัจจัยเรื่องเพศของ

ผู้พูดและชนิดของถ้อยค�ำนัยผกผันในผลัดก่อนหน้ามีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 	 นอกจากผลการวิจัยฯ จะสอดคล้องกับงานของ Kongchang (2017)

แล้ว จากผลการวิจัยฯ ยังสอดคล้องกับทัศนะของนักวิชาการหลายท่าน เช่น Insor 

(1963) Mole (1973) Klausner (1981) Cooper (1982) Weisz (1991) Mulder (1996) 

Rapeepat (1996) Bandhumedha (1998) Pongsapich, A. (Ed.) (1998) Panpothong 

(1999) Suphap (1986) Ongwuttiwat (2006) Ongwuttiwat (2015) Ongwuttiwat 

(2021a) Ongwuttiwat (2021b) Ongwuttiwat (2021c ) ฯลฯ ที่ได้กล่าวว่าคนไทย

ไม่ชอบแสดงความขัดแย้งแบบตรงไปตรงมา แต่เลือกที่จะใช้วิธีอ้อมแทนการพูดตรง 
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ขณะที่ในบางสังคมวัฒนธรรม เช่น ในสังคมวัฒนธรรมตะวันตก ฯลฯ คนในสังคม

มักเลือกการส่ือสารเพื่อส่ือเจตนาการแสดงความไม่พึงพอใจของตนเองต่อผู้ฟังอย่าง

ตรงไปตรงมามากกว่าการสื่อสารที่ค�ำนึงถึงความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา

	 จากผลการวิจัยที่พบว่าคนไทยมักหลีกเล่ียงการเผชิญหน้าหรือมักเลือกใช้

กลวิธีทางภาษาแบบไม่ท�ำให้เกิดความบาดหมางระหว่างคู่สนทนาในการตอบถ้อยค�ำ

นัยผกผันสอดคล้องกับค�ำส�ำคัญในวัฒนธรรมไทย “ไม่เป็นไร” ทั้งนี้ Panpothog and 

Phakdeephasook (2009) ศึกษาการใช้ถ้อยค�ำ “ไม่เป็นไร” ของผู้พูดภาษาไทยในการ

ปฏสัิมพนัธ์ และพบว่าผู้พดูภาษาไทยเลือกใช้ถ้อยค�ำ “ไม่เป็นไร” เป็นกลวิธทีางภาษาแบบ

หน่ึงในสถานการณ์ที่ผู้พูดต้องการยุติการสนทนาที่มีความขัดแย้ง โดย Panpothog

and Phakdeephasook (2009) ยังช้ีให้เห็นว่าการใช้ถ้อยค�ำ  “ไม่เป็นไร” ของผู้พูด

ภาษาไทยทีม่วัีตถปุระสงค์หรอืเป้าหมายเพือ่ต้องการยตุกิารสนทนาทีม่คีวามขัดแย้งน้ัน

มีความสัมพันธ์กับแนวคิดในพระพุทธศาสนา

	 นอกจากน้ีจากผลการวิจัยที่พบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธี

ทางภาษาแบบรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนามากกว่ากลวิธีทางภาษาแบบท�ำให้

เกิดความขัดแย้งในการสนทนาเมื่อต้องตอบถ้อยค�ำนัยผกผันคู่สนทนายังสอดคล้อง

กับงานวิจัยหลายเรื่อง ได้แก่ งานวิจัยของ Krutnet (2014) Ongwuttiwat (2015) 

Ongwuttiwat (2021a) Ongwuttiwat (2021b) Ongwuttiwat (2021c ) ทีศ่กึษากลวิธี

การยุติการสนทนาที่มีความขัดแย้ง การแสดงความเห็นแย้ง การตอบการแสดงความ

เห็นแย้ง การตอบการแสดงความไม่พอใจ และการตอบการแสดงความผิดหวังตาม

ล�ำดับ และพบว่าเมื่อผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการปฏิสัมพันธ์ทั้งหมด

ดังกล่าวข้างต้น ผู้พูดภาษาไทยจะเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบประนีประนอมหรือลด

น�้ำหนักความรุนแรงในการสนทนามากกว่ากลวิธีทางภาษาแบบตรงไปตรงมาที่ก่อให้

เกิดการเผชิญหน้า

	 ๒)	จากผลการวิจัยที่พบว่า ผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงปัจจัยเรื่องสถานภาพและ

ความสนิทของคูส่นทนาในการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน ดงัจะ

เหน็ได้จากค่า p ของกลวิธทีางภาษาทัง้หมดต�ำ่กว่าระดบันัยส�ำคญัที ่๐.๐๕๐ (P<0.050) 

ลักษณะดังกล่าวมีความสัมพันธ์กับปัจจัยทางสังคมเรื่องความเป็นวัฒนธรรม
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ปริบทสูง (High context culture) ทั้งนี้ Hall (1981)  ชี้ให้เห็นความแตกต่างระหว่าง

วัฒนธรรมปริบทสูง (High context culture) และวัฒนธรรมปริบทต�่ำ (Low context 

culture) ว่าวัฒนธรรมปริบทต�่ำเป็นวัฒนธรรมที่เชื่อว่าค�ำพูดเพียงอย่างเดียวสามารถ

ตคีวามหมายการสือ่สารได้ทัง้หมด โดยไม่ต้องดคูวามหมายจากท่าทาง การแสดงออก

และปริบทแวดล้อมต่าง ๆ ร่วมด้วย การพูดจาของคนในวัฒนธรรมนี้มักจะพูดตรงไป

ตรงมาและไม่ค่อยค�ำนึงถึงปริบทแวดล้อมเท่าใดนัก ขณะที่วัฒนธรรมปริบทสูงเป็น

วัฒนธรรมทีเ่ช่ือว่าค�ำพดูเพยีงอย่างเดยีวอาจไม่สามารถตคีวามเจตนาของคูส่นทนาได้ 

และคนในวัฒนธรรมปริบทสูงมักค�ำนึงถึงปัจจัยแวดล้อมในการสนทนาทั้งปัจจัยที่

เกี่ยวข้องกับคู่สนทนาและปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับสถานการณ์แวดล้อม (Klausner, 1981; 

Panpothong, 1999; Ongwuttiwat, 2006;  Panpothong, 2012; Ongwuttiwat, 2015; 

Ongwuttiwat, 2021 b; Ongwuttiwat, 2021c)  

	 จากผลการวิจัยในงานวิจัยน้ีที่พบว่าผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงปัจจัยเรื่อง

สถานภาพและความสนิทของคู่สนทนาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันสอดคล้องกับงาน

วิจัยของ Kongchang (2017) ที่สรุปว่าปัจจัยเรื่องเพศของผู้พูดและถ้อยค�ำในผลัด

การสนทนาก่อนหน้ามคีวามสัมพนัธ์กบัการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัย

ผกผัน ผลการวิจัยในงานวิจัยน้ีเและผลการวิจัยในงานวิจัยของ Kongchang (2017) 

ต่างแสดงให้เห็นว่า ในการตอบถ้อยค�ำนยัผกผนัของคู่สนทนา กล่าวคือ ผู้พูดภาษาไทย

ไม่ได้ค�ำนึงถงึเจตนาในการกล่าวถ้อยค�ำเพือ่แสดงเจตนาของตนเองอย่างตรงไปตรงมา

เพียงอย่างเดียว ซึ่งแตกต่างจากคนในสังคมวัฒนธรรมตะวันตกที่มีลักษณะความเป็น

วัฒนธรรมปรบิทต�ำ่ (Panpothong, 2012; Ongwuttiwat, 2015; Ongwuttiwat, 2021b;

Ongwuttiwat, 2021c) ขณะที่ผู้พูดภาษาไทยส่วนใหญ่จะค�ำนึงถึงปริบทและปัจจัย

แวดล้อมเป็นส�ำคญั จึงอาจกล่าวได้ว่าปรากฏการณ์ทางภาษาข้างต้นของผู้พดูภาษาไทย

มีความสัมพันธ์กับความเป็นวัฒนธรรมปริบทสูง

	 ๓)	จากผลการวิจัยทีพ่บว่า กลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยเลือกใช้กลวิธทีางภาษา

แบบหยอกล้อหรอืสร้างอารมณ์ขนั (ในทีน้ี่คอืการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ) ทัง้

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อสอดคล้องกบังานวิจัยของ Panpothong and 

Phakdeephasook (2017) ที่ได้ศึกษาการปฏิสัมพันธ์ของผู้พูดภาษาไทยจากบทสนทนา

แบบเน้นภารกิจ (task-based conversation) และพบว่าการพูดเล่นและการหยอกล้อ
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เป็นลักษณะเด่นที่ปรากฏในการปฏิสัมพันธ์ดังกล่าว

	 นอกจากน้ีนักวิชาการหลายท่าน เช่น Benedict (1952) Phillips (1970)

Klausner (1981) Fieg (1989) Komin and Smakarn (1979) Suphap (1986) 

Raphiphat (1999) Ongwuttiwat (2006) Ongwuttiwat (2015) Panpothong and 

Phakdeephasook (2017) Ongwuttiwat (2021 a) Ongwuttiwat (2021 b) 

Ongwuttiwat (2021c ) ฯลฯ ยังได้ให้ทัศนะไว้ “สนุก” เป็นค�ำส�ำคัญในวัฒนธรรมไทย 

กล่าวคือ คนไทยไม่ชอบขัดแย้งกับผู้อื่นอย่างตรงไปตรงมา แต่หากมีความขัดแย้งเกิด

ขึน้ คนไทยมกัจะท�ำให้ความขดัแย้งน้ันกลายเป็นเรือ่งสนุกหรอืขบขนั รวมถงึการแสดง

พฤติกรรมหรือกล่าวประชดประชันต่อฝ่ายตรงข้ามแทนการกล่าวแบบเผชิญหน้า 

(ในทีน้ี่คอืการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน) เพือ่ไม่ให้เกดิการตอบโต้ระหว่าง

คู่สนทนาที่อาจทวีความขัดแย้งหรือการบาดหมางเพิ่มมากข้ึน (Klausner, 1981; 

Panpothong, 1996) ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 พฤติกรรมทางภาษาทั้ง ๒ ประการดังกล่าวมีความแตกต่างจากคนในสังคม

วัฒนธรรมอ่ืน โดยเฉพาะคนในสังคมวัฒนธรรมตะวันตกที่เมื่ออยู่ในสถานการณ์การ

สนทนาทีม่คีวามขดัแย้ง ผู้พดูในสังคมวัฒนธรรมตะวันตกมกัจะเลือกใช้กลวิธทีางภาษา

แบบตรงไปตรงมามากกว่าการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบต้องอาศัยการตีความ เช่น 

การพดูตลก การพดูประชดประชนั (ในทีน้ี่คอืการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน

และถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ) ฯลฯ (Komin and Smakarn,1979; Klausner, 

1981; Suphap (1986); Panpothong and Phakdeephasook, 2017) 

	 ๔) ด้วยเหตทุีง่านวิจัยน้ีมุง่ศกึษากลวิธทีางภาษาทีผู้่พดูภาษาไทยใช้ในการตอบ

ถ้อยค�ำนัยผกผันเพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายการส่ือสารบางประการจาก

มมุมองของผู้พดูเท่าน้ัน อย่างไรกต็ามจากการส�ำรวจงานวิจัยในสาขาวัจนปฏบิตัศิาสตร์ 

(Pragmatics) ช่วงเวลาที่ผ่านมาไม่นานน้ีพบว่ามีงานวิจัยจ�ำนวนหน่ึงให้ความส�ำคัญ

เกี่ยวกับวัจนกรรมและ/หรือการปฏิสัมพันธ์จากมุมมองของผู้ฟัง กล่าวคือ งานวิจัย

ข้างต้นมุ่งศึกษาในเชิงทัศนคติ (attitude) และการตัดสินเรื่องความสุภาพ (Politeness 

Judgment) เกี่ยวกับกลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมและ/หรือการปฏิสัมพันธ์ต่าง ๆ จาก

มุมมองของผู้ฟัง ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นว่าหากได้มีการศึกษาในเชิงทัศนคติหรือการตัดสิน
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เรื่องความสุภาพของผู้ฟังเกี่ยวกับกลวิธีทางภาษาที่ปรากฏในการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน 

(verbal irony ) และ/หรอืหรอืการตอบถ้อยค�ำนัยผกผัน (responding to verbal irony) 

กจ็ะท�ำให้เหน็ถงึวัตถปุระสงค์หรอืเป้าหมายในการส่ือสารของกลวิธทีางภาษาฯ ทีผู้่พดู

ภาษาไทยเลือกใช้ว่าสอดคล้องกบัทศันคตหิรอืการตดัสินเรือ่งความสุภาพต่อกลวิธทีาง

ภาษาฯ จากมุมมองของผู้ฟังหรือไม่ อย่างไร

๓. ข้อเสนอแนะ   

	 ๓.๑ ข้อเสนอแนะส�ำหรับการวิจัยครั้งต่อไป

	 	 ๑)	ผู้วิจัยเห็นว่านอกจากปัจจัยเรื่องสถานภาพและความสนิทของคู่

สนทนาจะมีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้พูด

ภาษาไทยแล้ว งานวิจัยทีศ่กึษาการปฏสัิมพนัธ์ในภาษาไทยของนักวิชาการหลายท่าน เช่น 

Panpothong (1999) Ongwuttiwat (2006) Ongwuttiwat (2015) Ongwuttiwat (2021a)

Ongwuttiwat (2021 b) ฯลฯ ยังช้ีให้เห็นปัจจัยเรื่องของสถานการณ์การสนทนา

ยังเป็นอีกปัจจัยหน่ึงที่สัมพันธ์กับกลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการส่ือสาร

ด้วยเหตุน้ีหากได้มีการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาผู้พูดภาษาไทยใช้

ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันกับปัจจัยเรื่องสถานการณ์การสนทนา เช่น การมีหรือไม่มี

บุคคลอ่ืนในขณะที่สนทนา ความเป็นทางการหรือไม่เป็นทางการของสถานการณ์

การสนทนา ฯลฯ ผู้วิจัยเห็นว่าน่าจะช่วยท�ำให้เข้าใจการปฏิสัมพันธ์ประเภทน้ีได้

กว้างขวางมากยิ่งขึ้น

	 ๒) ในงานวิจัยน้ี ผู้วิจัยมุ่งศึกษากลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในการ

ตอบถ้อยค�ำนัยผกผันคู่สนทนาที่มีสถานภาพและความสนิทต่างกัน โดยก�ำหนดให้คู่

ความสัมพนัธ์อาจารย์-นิสิตนักศกึษา และหวัหน้างาน-ลูกน้องเป็นตวัแทนคูค่วามสัมพนัธ์

ของบคุคลทีม่สีถานภาพต่างกนั และก�ำหนดให้คูค่วามสัมพนัธ์เพือ่นร่วมช้ันเรยีน-เพือ่น

ร่วมช้ันเรียน และเพื่อนร่วมงาน-เพื่อนร่วมงานเป็นตัวแทนคู่ความสัมพันธ์บุคคลที่มี

สถานภาพเท่ากัน  อย่างไรก็ตามจากผลการวิจัยพบว่าแม้คู่ความสัมพันธ์อาจารย์-นิสิต

นักศึกษา และหัวหน้างาน-ลูกน้องจะเป็นตัวแทนคู่ความสัมพันธ์ที่มีสถานภาพต่างกัน 

และคู่ความสัมพันธ์เพื่อนร่วมช้ันเรียน-เพื่อนร่วมช้ันเรียน และเพื่อนร่วมงาน-เพื่อน

ร่วมงานจะไม่มีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาของคู่สนทนาที่มีสถานภาพและ
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ความสนิทต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญ แต่ผู้วิจัยเห็นว่าหากได้มีการวิจัยความเหมือนหรือ

ความแตกต่างของคู่ความสัมพันธ์ในแต่ละคู่ เช่น ศึกษาเปรียบเทียบความแตกต่าง

ระหว่างการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาทีใ่ช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันจากคูค่วามสัมพนัธ์

อาจารย์-นิสิตนักศึกษา และหัวหน้างาน-ลูกน้อง ฯลฯ ว่าเหมือนหรือแตกต่างกันใน

รายละเอียดหรือไม่ อย่างไร ก็จะช่วยท�ำให้เห็นวิถีปฏิบัติของการปฏิสัมพันธ์ชนิดน้ี

มากยิ่งขึ้น

	 ๓)	 แม้ว่าการเก็บข้อมูลการปฏิสัมพันธ์จากแบบสอบถามแบบเติมเต็มบท

สนทนาชนิดให้เขียนตอบ (Written Discourse Completion Task ; WDCT) จะเป็น

ที่ยอมรับในการศึกษาด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatics) แต่ผู้วิจัยเห็นว่าหากได้มี

การศึกษาการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทยจากข้อมูลการปฏิสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นจริง 

(interactive data) ก็จะท�ำให้เห็นการส่ือสารการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในมิติที่

หลากหลายยิ่งขึ้น

	 ๔) จากการสังเกต ผู้วิจัยพบว่าในปัจจุบันมีรายการโทรทัศน์และรายการวิทยุ

หลายรายการ โดยเฉพาะรายการประเภทสัมภาษณ์บุคคล พิธีกรหรือผู้สัมภาษณ์มัก

เลือกใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชันหรือถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อกับ

บุคคลที่เป็นแขกรับเชิญหรือผู้ให้สัมภาษณ์ ด้วยเหตุน้ีจึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจว่า

เมื่อพิธีกรหรือผู้สัมภาษณ์เลือกใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแล้ว แขกรับเชิญหรือผู้ให้สัมภาษณ์

จะเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบใดในการปฏิสัมภาษณ์ดังกล่าว  ทั้งนี้หากได้มีการศึกษา

ก็จะท�ำให้เห็นกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันในแง่มุมจากปริจเฉท

ที่หลากหลายยิ่งขึ้น

	 ๓.๒ ข้อเสนอแนะส�ำหรับการประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอน

	 แม้ว่าในงานวิจัยน้ี ผู้วิจัยจะศึกษาเฉพาะกลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทย

ใช้ในการตอบถ้อยค�ำนัยผกผันของคูส่นทนาทีม่สีถานภาพและความสนิทต่างกนัเท่าน้ัน  

อย่างไรกต็ามผู้วิจัยหน็ว่าหากได้มกีารศกึษาการปฏสัิมพนัธ์เดยีวกนัน้ีจากกลุ่มตวัอย่าง

นิสิตนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ เช่น 

นิสิตนักศึกษาชาวจีน นิสิตนักศึกษาชาวเกาหลี นิสิตนักศึกษาชาวญี่ปุ่น นิสิตนักศึกษา

ชาวอเมริกัน นิสิตนักศึกษาชาวอังกฤษ นิสิตนักศึกษาชาวละตินอเมริกา ฯลฯ จาก
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มุมมองวัจนปฏิบัติศาสตร์อันตรภาษา (interlanguage pragmatics) และ/หรือ

วัจนปฏบิตัศิาสตร์ระหว่างวัฒนธรรม (intercultural pragmatics) กจ็ะเป็นประโยชน์ทัง้ใน

เชิงการเรยีนการสอนภาษาและการเรยีนการสอนปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรม ทีก่ลุ่มนิสิต

นักศกึษาต่างชาตเิหล่าน้ีควรค�ำนึงถงึเมือ่จ�ำเป็นต้องส่ือสารในปรบิทภาษาไทยเพือ่ให้การ

สนทนาบรรลุเป้าหมายหรือวัตถุประสงค์ รวมถึงก่อให้เกิดความเข้าใจอันดีระหว่างกัน
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยน้ีมวัีตถปุระสงค์เพือ่ศกึษาระดบัความรนุแรงของถ้อยค�ำบรภิาษแบบ

ตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันตามการรบัรูข้องผู้พดูภาษาไทย และศกึษาเหตผุลทีเ่กีย่วข้อง

กับระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้พูด

ภาษาไทย โดยเกบ็ข้อมลูจากผู้พดูภาษาไทยจ�ำนวน ๑๒๖ คนผ่านแบบสอบถามออนไลน์

ที่ประกอบด้วยสถานการณ์ที่แตกต่างกันทั้งหมด ๑๐ สถานการณ์ 

	 ผลการวิจัยพบว่า ผู้พูดภาษาไทยส่วนใหญ่ประเมินค่าให้ถ้อยค�ำนัยผกผัน

มรีะดบัความรนุแรงมากกว่าถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงในปรบิททีผู้่พดูมเีจตนาบรภิาษผู้ฟัง 

ส�ำหรับเหตุผลในการประเมินค่าถ้อยค�ำพบว่า ถ้อยค�ำที่แดกดัน เสียดสี เหน็บแนม ใส่

อารมณ์ รุนแรง ไม่จริงใจ และท�ำให้เจ็บใจเป็นเหตุผลที่ท�ำให้ผู้พูดภาษาไทยประเมินค่า

ให้ถ้อยค�ำนัยผกผันมีระดับความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง และถ้อยค�ำที่

สั้น ห้วน และรุนแรงเป็นเหตุผลที่ท�ำให้ผู้พูดภาษาไทยเลือกให้ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง

มรีะดบัความรนุแรงมากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผัน นอกจากน้ี เหตผุลด้านรปูภาษากม็ผีลต่อ

ระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำด้วยเช่นกัน

ค�ำส�ำคัญ:	การับรู้, ระดับความรุนแรง, ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง, ถ้อยค�ำนัยผกผัน,

	 ผู้พูดภาษาไทย
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The Degree of Intensity of Direct Reprimands 

and Verbal Irony on the Perception 

of Native Thai Speakers
๓
 

Chanwit Yaowarittha
๔

Abstract

	 This research aimed to examine the degree of intensity of direct 

reprimands and verbal irony on the perception of Native Thai speakers and 

to investigate the underlying reasons evaluating the degree of intensity from 

the perception of hearers. Data were collected from 126 native Thai speakers 

using online questionnaires comprising 10 situations. 

	 The research revealed that the majority of Thai speakers evaluate 

verbal irony as having a higher degree of intensity than direct reprimands in 

the context that the speakers intend to reprimand the hearers. For the reasons 

evaluating the degree of intensity, it was found that, from the perspective 

of hearers, sarcastic, satirical, intense, insincere and indignant utterances 

make verbal irony stronger and more unpleasant than direct reprimands. 

On the other hand, shortness and abruptness of direct reprimands make them

stronger and more unpleasant. Furthermore, linguistic forms were also 

found as a factor in the evaluation of the degree of intensity of utterances. 

Keywords:	Perception, Degree of Intensity, Direct Reprimands, Verbal Irony, 

	 Native Thai Speakers
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บทน�ำ

	 งานวิจัยด้านวัจนกรรมช่วยสะท้อนให้เหน็แนวปฏบัิตใินการใช้ภาษาของคนใน

สังคมไทยได้เป็นอย่างดี อย่างไรก็ตาม งานวิจัยด้านน้ีมักให้ความส�ำคัญแก่กลวิธีทาง

ภาษาและการเลือกแสดงหรือไม่แสดงวัจนกรรม หรือให้ความส�ำคัญแก่การศึกษาว่า

วัจนกรรมในปริบทการใช้จริงจะปรากฏกลวิธีทางภาษาแบบใด และหากผู้พูดไม่แสดง

วัจนกรรมเป็นเพราะเหตผุลหรอืปัจจัยอะไร ดงัน้ัน งานวิจัยด้านวัจนกรรมโดยส่วนใหญ่

จึงยงัคงให้ความส�ำคญัแก่การศกึษาถ้อยค�ำทีม่าจากผู้พดูหรอืผู้กล่าวถ้อยค�ำเป็นส�ำคญั 

เช่น งานวิจัยเรื่อง “วัจนกรรมการบริภาษในภาษาไทย” (Sukwisith, 2004) งานวิจัย

เรื่อง “วัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทย: กรณีศึกษานิสิตนักศึกษา”

(Jaisue, 2006) ฯลฯ หรือให้ความส�ำคัญแก่ผู้พูด แต่พิจารณาในผลัดการตอบรับ

ถ้อยค�ำในวัจนกรรมต่าง ๆ เช่น งานวิจัยเรื่อง “การตอบรับค�ำขอโทษในภาษาไทย” 

(Pewporchai, 2002) งานวิจัยเรื่อง “กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการตอบรับการแสดง

ความไม่พอใจในภาษาไทย” (Ongwuttiwat, 2017) ฯลฯ จึงอาจกล่าวได้ว่า งานวิจัยที่

ศึกษาการรับรู้ (Perception) วัจนกรรมต่าง ๆ ของผู้พูดภาษาไทยยังปรากฏน้อยหรือ

อาจปรากฏในลักษณะทีใ่ห้ความส�ำคญัแก่ปัจจัยทีเ่กีย่วข้องกบัสถานการณ์มากกว่าการ

รับรู ้กลวิธีทางภาษาในแต่ละวัจนกรรม เช่น บทความเรื่อง “Perception and 

Performance in Native and Nonnative Apology” (Bergman and Kasper, 1993) 

บทความเรื่อง “ปัจจัยที่ใช้ในการตัดสิน “ความสุภาพ” ในการสนทนาของเพศชายและ

เพศหญิงในกลุ่มตัวอย่างระดับอุดมศึกษาของไทย” (Mekthawornwathana, 2011) 

บทความเรื่อง “การตัดสินความสุภาพจากถ้อยค�ำการตอบกลับการต�ำหนิในภาษาไทย: 

มุมมองจากคนสองวัย” (Thaithae, 2019) ฯลฯ ดังนั้น งานวิจัยด้านการรับรู้จึงยังมีอีก

หลากหลายประเด็นที่ควรแก่การศึกษา 

	 ประเด็นหน่ึงซ่ึงน่าสนใจและควรแก่การศึกษาด้านการรับรู้ในสังคมไทย คือ 

ความสัมพันธ์ระหว่างวัจนกรรมการบริภาษกับระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำ  เพราะ

การบรภิาษเป็นวัจนกรรมทีผู้่พดูต้องการคกุคามหน้าผู้ฟัง อีกทัง้ ปรากฏได้ทัง้การกล่าว

อย่างตรงไปตรงมาและการกล่าวอ้อม (Sukwisith, 2004, p. 10-11) โดยเฉพาะอย่างยิง่

ในการบริภาษด้วยถ้อยค�ำนยัผกผันซึง่มักปรากฏในชีวิตประจ�ำวนั ละคร นวนยิาย หรือ

ข่าวสารต่าง ๆ อย่างไรก็ตาม ระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำบริภาษทั้งสองลักษณะ
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กม็นัียทีแ่ตกต่างกนั กล่าวคอื ทฤษฎคีวามสุภาพของบราวน์ และ เลวินสัน (Brown and 

Levinson, 1987, p.60, 69) กล่าวว่า การกล่าวอย่างตรงไปตรงมา (Bald on record) 

สะท้อนให้เหน็ลักษณะทีต้่องการคกุคามหน้ามากกว่าต้องการรกัษาหน้า โดยอาจปรากฏ

การใช้เมือ่ผู้พดูประเมนิค่าแล้วว่า ในสภาพแวดล้อมดงักล่าวมคีวามเส่ียงต่อการสูญเสีย

หน้าของผู้ฟังในระดับต�่ำ ขณะที่การกล่าวอ้อม (Off record) เป็นกลวิธีที่ผู้พูดมุ่งหมาย

ส่ือความโดยปราศจากความตรงไปตรงมาเพื่อให้ความหมายอยู่ในระดับต่อรองได ้

โดยอาจปรากฏการใช้เมื่อผู้พูดประเมินค่าแล้วว่า ในสภาพแวดล้อมน้ันมีความเส่ียง

ต่อการสูญเสียหน้าของผู้ฟังในระดบัสูง ขณะที ่ลีช (Leech, 1983, p.142-144) กล่าวว่า 

หลกัการถ้อยค�ำนัยผกผัน (IP) เป็นหลักการรองทีม่าร่วมกบัหลักการความร่วมมอืในการ

สนทนา (CP) และหลักการความสุภาพ (PP) โดยหลักการนี้ท�ำให้ “ผู้พูดสามารถแสดง

ความไม่สุภาพที่ดูเหมือนว่าสุภาพได้” ดังน้ันจึงอาจกล่าวได้ว่า ทฤษฎีความสุภาพของ

บราวน์และเลวินสัน และหลักการถ้อยค�ำนัยผกผันของลีชสื่อนัยที่ว่า การบริภาษแบบ

อ้อมด้วยถ้อยค�ำนัยผกผันช่วยลดระดบัความรนุแรงทีเ่กดิขึน้ในสถานการณ์หรอืช่วยให้

เกดิความสุภาพระหว่างการส่ือสารได้ อย่างไรกต็าม จากการเกบ็รวบรวมข้อมลูเบ้ืองต้น

โดยการสอบถามผู้ฟังชาวไทยพบว่า ผู้พดูภาษาไทยจ�ำนวนหน่ึงประเมนิค่าให้การบรภิาษ

แบบอ้อมด้วยถ้อยค�ำนัยผกผันมรีะดบัความรนุแรงมากกว่าการบรภิาษแบบตรง จึงท�ำให้

ผู้วิจัยตั้งค�ำถามว่า ในสังคมไทย การบริภาษแบบตรงมีระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำ

มากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผันจริงหรือไม่

	 เมื่อพิจารณางานวิจัยด้านวัจนกรรมที่ศึกษามุมมองการรับรู้ซ่ึงยังปรากฏ

น้อย และความไม่ชัดเจนเกีย่วกบัระดบัความรนุแรงของถ้อยค�ำทีใ่ช้ในการบรภิาษ ท�ำให้

ผู้วิจัยสนใจศกึษาว่า หากน�ำถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงมาเปรยีบเทยีบกบัถ้อยค�ำนัยผกผัน

ในปริบทหรือสถานการณ์เดียวกัน ผู้พูดภาษาไทยในฐานะผู้ฟังจะประเมินค่าให้ถ้อยค�ำ

แบบใดมีระดับความรุนแรงมากกว่า อีกทั้ง เหตุผลใดบ้างที่ท�ำให้ผู้พูดภาษาไทยเห็นว่า

ถ้อยค�ำที่ตนประเมินค่ามีระดับความรุนแรงมากกว่าอีกถ้อยค�ำหนึ่ง โดยผลการวิจัยจะ

เป็นประโยชน์ต่อการสร้างความเข้าใจ ความคิด และความรู้สึกของผู้ฟังชาวไทยมาก

ยิ่งขึ้น
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วัตถุประสงค์

	 ๑.	 เพื่อศึกษาระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัย

ผกผันตามการรับรู้ของผู้พูดภาษาไทย

	 ๒.	เพื่อศึกษาเหตุผลที่เกี่ยวข้องกับระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำบริภาษ

แบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันตามการรับรู้ของผู้พูดภาษาไทย

กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย

	 งานวิจัยฉบับน้ีสนใจศึกษาระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง

และถ้อยค�ำนัยผกผัน ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงน�ำทฤษฎีวัจนกรรมของเซิร์ล (Searle, 1969) 

และเซิร์ล (Searle, 1976) นิยามถ้อยค�ำนัยผกผัน (Verbal Irony) ของ ณัฐพร

พานโพธิท์อง (Panpothong, 1996) ทฤษฎคีวามสุภาพของบราวน์และเลวินสัน (Brown 

and Levinson, 1987) และหลักการถ้อยค�ำนัยผกผัน (Irony Principle-IP) ของ 

ลีช (Leech, 1983) มาเป็นแนวทางในการศึกษาดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 ผู้วิจัยน�ำทฤษฎีวัจนกรรมของเซิร์ล (Searle, 1969) มาเป็นแนวทางตั้งต้นใน

การก�ำหนดถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันที่มีเจตนาบริภาษตามเงื่อนไข

วัจนกรรม ๔ ข้อ
๕
 ได้แก่ เงื่อนไขเนื้อความ (propositional content) เงื่อนไขเบื้องต้น 

(preparatory condition) เงื่อนไขความจริงใจ (sincerity condition) และเงื่อนไข

จ�ำเป็น (essential condition) อีกทั้ง น�ำแนวคิดการแบ่งประเภทวัจนกรรมของเซิร์ล 

(Searle, 1976) มาก�ำหนดขอบเขตถ้อยค�ำซ่ึงจัดอยู่ในวัจนกรรมกลุ่มแสดงความรู้สึก 

(expressives) นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังน�ำนิยามถ้อยค�ำนัยผกผันตามการศึกษาของ ณัฐพร 

พานโพธิ์ทอง (Panpothong, 1996, p.17) ซึ่งกล่าวว่า ถ้อยค�ำนัยผกผัน คือ ถ้อยค�ำ

ที่ส่ือความหมายตรงข้ามกับความหมายตามรูปภาษาหรือถ้อยค�ำที่เป็นเท็จในความ

หมายตามรูปภาษา แตเ่ป็นจริงในความหมายที่สือ่อยู่ในถอ้ยค�ำนัยผกผนั หรือถ้อยค�ำที่

ไม่เป็นไปตามเงื่อนไขวัจนกรรม
๖
 (infelicitous utterances) เช่น ค�ำถามเชิงวาทศิลป์ 

	
๕	
ผู ้วิจัยเรียกเงื่อนไขวัจนกรรมทั้ง ๔ ข้อในภาษาไทยตาม ณัฐพร พานโพธิ์ทอง 

(Panpothong, 2012) 

	
๖
	ผู้วิจัยแปลค�ำว่า Infelicitious Utterances ตามการนิยามของหวง (Huang, 2015) 
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(rhetorical questions) การเสนอแนะแบบแสร้งท�ำ  (pretended suggestions) ฯลฯ 

มาเป็นแนวทางการก�ำหนดถ้อยค�ำนัยผกผันร่วมกับเงื่อนไขวัจนกรรม

	 ส�ำหรับทฤษฎีความสุภาพ ผู้วิจัยน�ำแนวทางการเลือกใช้กลวิธีตรงไปตรงมา 

(on record without redressive action) และกลวิธีอ้อม (off record) ของบราวน์

และเลวินสัน (Brown and Levinson, 1987, p.60) ซึ่งเกี่ยวข้องกับถ้อยค�ำบริภาษแบบ

ตรงและถ้อยค�ำนัยผกผัน มาพจิารณาความแตกต่างระหว่างถ้อยค�ำ อีกทัง้ น�ำหลักการ

ถ้อยค�ำนัยผกผัน (Irony Principle-IP) ของลีช (Leech, 1983) มาเป็นแนวทางในการ

ท�ำความเข้าใจถ้อยค�ำนัยผกผันตามมุมมองตะวันตก เน่ืองจากทฤษฎีของบราวน์และ

เลวินสัน และลีชอาจส่ือนัยด้านความสุภาพและระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำทั้ง ๒ 

แบบแตกต่างจากการรับรู้ของผู้พูดภาษาไทย กล่าวคือ ทฤษฎีความสุภาพของบราวน์

และเลวินสันเคยได้รับการพิจารณาประเด็นต่าง ๆ ในลักษณะที่ว่า ไม่สามารถน�ำมา

อธิบายการใช้ภาษาในสังคมตะวันออกได้อย่างครอบคลุม เช่น บทความ “Politeness 

phenomena in modern Chinese (Gu, 1990) บทความ “The concept of ‘Bunkhun’ 

and Thai ways of speech behaviors: The case of responding to thanks” 

(Panpothong and Phakdeephasook, 2008) ฯลฯ ท�ำให้ผู้วิจัยเห็นว่า ประเด็นการ

อธิบายความแตกต่างระหว่างกลวิธีการกล่าวอย่างตรงไปตรงมาและการกล่าวอ้อม

ตามทฤษฎีความสุภาพของบราวน์และเลวินสัน และหลักการถ้อยค�ำนัยผกผันของลีช

ที่ว่า “ผู้พูดสามารถแสดงความไม่สุภาพที่ดูเหมือนว่าสุภาพได้” อาจจะไม่สามารถน�ำมา

อธิบายการใช้ภาษาในสังคมไทยได้อย่างชัดเจน เนื่องจากผู้วิจัยได้สอบถามผู้พูดภาษา

ไทยในเบื้องต้นและพบว่า ผู้พูดภาษาไทยส่วนใหญ่มักประเมินค่าให้ถ้อยค�ำนัยผกผัน

มีระดับความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 ผู้วิจัยแบ่งงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเป็น ๒ หัวข้อ ได้แก่ ๑. งานวิจัยด้านวัจนกรรม

การบริภาษในภาษาไทย และ ๒. งานวิจัยด้านถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้พูดภาษาไทย

โดยทั้ง ๒ หัวข้อมีรายละเอียดดังนี้
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	 ๑.	งานวิจัยด้านวัจนกรรมการบริภาษในภาษาไทย

	 วัจนกรรมการบริภาษเป็นวัจนกรรมหน่ึงที่นักวิจัยไทยให้ความส�ำคัญ โดย

วิสันต์ สุขวิสิทธิ์ (Sukwisith, 2004) ได้ศึกษากลวิธีการบริภาษในภาษาไทย และพบ

กลวิธกีารบรภิาษ ๓ กลวิธ ีได้แก่ กลวิธกีารบรภิาษแบบตรงไปตรงมา กลวิธกีารบรภิาษ

แบบอ้อมซ่ึงปรากฏการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน และกลวิธีเสริมการบริภาษ อีกทั้ง พบ

ค่านิยมทีส่ะท้อนจากการบรภิาษในหลากหลายลักษณะ เช่น ค่านิยมการให้ความส�ำคญั

แก่พรรคพวก ค่านิยมเกี่ยวกับศักดิ์ศรี ฯลฯ นอกจากนี้ วิสันต์ สุขวิสิทธิ์ ยังนิยามค�ำว่า 

“บริภาษ” ตามเงื่อนไขวัจนกรรมของเซิร์ล (Searle, 1969) ทั้ง ๔ ข้อ โดยสามารถสรุป

ได้ว่า “บริภาษ” คือ การกล่าวถึงพฤติกรรมหรือการกระท�ำในอดีตของผู้ฟังซ่ึงผู้พูด

เชือ่ว่าพฤตกิรรมหรอืการกระท�ำดงักล่าวผิดหรอืไม่น่าพงึพอใจ ดงัน้ัน ผู้พดูจึงต้องการ

ท�ำร้ายจิตใจของผู้ฟังเพื่อให้เกิดความส�ำนึกในความผิด 

	 หลังจากการศึกษาวัจนกรรมการบริภาษในปริบททั่วไปของวิสันต์ สุขวิสิทธิ ์

ผู ้ วิ จัยยังพบการศึกษาการบริภาษในปริบทเฉพาะของอรรถวิทย์ รอดเจริญ 

(Rotcharoen, 2009) ซึ่งศึกษาการใช้ภาษาบริภาษของนักการเมืองไทย เพื่อศึกษาชนิด

และหน้าที่ของภาษาบริภาษ โดยผลการศึกษาพบว่า ชนิดของภาษาในการบริภาษของ

นักการเมืองปรากฏใน ๒ ลักษณะ คือ ชนิดของภาษาบริภาษแบบตรง และชนิดของ

ภาษาบริภาษแบบอ้อมซ่ึงปรากฏการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันในความถี่สูง ส�ำหรับหน้าที่

ของภาษาบริภาษแบบตรงและภาษาบริภาษแบบอ้อมในกรณีการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน

พบว่า ปรากฏหน้าที่ที่เหมือนกัน ได้แก่ การโจมตีนักการเมืองฝ่ายตรงข้าม นอกจากนี้ 

อรรถวิทย์ รอดเจรญิ ยงันิยาม “ภาษาบรภิาษ” ว่าหมายถงึ ถ้อยค�ำทีใ่ช้ส่ือเจตนาตเิตยีน

กล่าวโทษ ด่าว่าการกระท�ำหรอืพฤตกิรรมในอดตีของผู้ถกูบรภิาษให้ได้รบัความอับอาย 

เจ็บใจ หรือเสื่อมเสียชื่อเสียง ขณะที่ ศิวริน แสงอาวุธ (Saengawoot, 2014) ศึกษา

วัจนบริภาษในข้อความแสดงทัศนะต่อข่าวการเมืองจากสื่ออินเทอร์เน็ต พบกลวิธีการ

บรภิาษแบบตรง กลวิธกีารบรภิาษแบบอ้อมซ่ึงปรากฏการใช้ถ้อยค�ำนับผกผันในความถี่

สูงสดุ และกลวิธเีสรมิการบรภิาษ อีกทัง้ นิยามค�ำว่า “วัจนบรภิาษ” ว่าหมายถงึ ลักษณะ

ถ้อยค�ำหรือภาษาที่สื่อถึงการว่ากล่าว ติเตียน กล่าวโทษ หรือด่าเพื่อแสดงความรู้สึก

ไม่พอใจและท�ำร้ายจิตใจผู้ฟัง นอกจากน้ี ยังพบงานวิจัยของขวัญทิพย์ อรุณรุวิวัฒน์ 

และคณะ (Arunruwiwat et al., 2021) ซ่ึงศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใช้บริภาษใน
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แอปพลิเคชันทวิตเตอร์: กรณีศึกษาประเด็นปัญหาความรักของนักแสดงหญิงและ

นักร้องชาย โดยผลการศกึษาปรากฏคล้ายคลึงกบัวิสันต์ สุขวิสิทธิ ์อรรถวิทย์ รอดเจรญิ 

และศิวริน แสงอาวุธ กล่าวคือ พบกลวิธีทางภาษาที่ใช้บริภาษผ่านข้อความในแฮชแท็ก

ในแอปพลิเคชันทวิตเตอร์ปรากฏทั้งหมด ๓ กลวิธี คือ กลวิธีการบริภาษแบบตรงไป

ตรงมา กลวิธีการบริภาษแบบอ้อมซึ่งปรากฏการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันในความถี่สูง และ

กลวิธีเสริมการบริภาษ 

	 จากงานวิจัยของวิสันต์ สุขวิสิทธิ ์อรรถวิทย์ รอดเจรญิ ศวิรนิ แสงอาวุธ และ

ขวัญทิพย์ อรุณรุวิวัฒน์ และคณะ แสดงให้เห็นว่า นอกจากการบริภาษแบบตรงไปตรง

มาจะปรากฏในปรบิททีผู้่พดูต้องการท�ำร้ายจิตใจผู้ฟังแล้ว ยงัพบถ้อยค�ำนัยผกผันจ�ำนวน

มากปรากฏในการบรภิาษแบบอ้อมซ่ึงสอดคล้องกบัวัตถปุระสงค์การวิจัยของบทความ

นี้ที่ต้องการศึกษาระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำทั้ง ๒ แบบ ดังนั้น ผลการวิเคราะห์

กลวิธีการบริภาษของงานวิจัยทั้ง ๔ ฉบับ จึงสามารถน�ำมาเป็นแนวทางในการก�ำหนด

ถ้อยค�ำในแบบสอบถามออนไลน์ 

	 ๒.	งานวิจัยด้านถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้พูดภาษาไทย

	 ณัฐพร พานโพธ์ิทอง (Panpothong, 1996) ศึกษาถ้อยค�ำนัยผกผันในงาน

วิจัยเรื่อง A pragmatic study of verbal irony in Thai ผลการศึกษาพบว่า วิธีการ

หรือแนวทางที่ผู้พูดภาษาไทยใช้บ่งช้ีว่าถ้อยค�ำใดเป็นถ้อยค�ำนัยผกผันมีทั้งหมด ๕ วิธี 

คือ ๑. ถ้อยค�ำที่อยู่ติดกันมีลักษณะตรงข้าม ๒. การกล่าวถ้อยค�ำที่ไม่สมเหตุสมผล

๓. การกล่าวถ้อยค�ำเกินจริง ๔. การใช้ภาษาไม่เหมาะสมกับสถานภาพของผู้มีส่วนร่วม 

และ ๕. การใช้ท�ำนองเสียงแบบเน้นพิเศษ อีกทั้ง พบว่าหน้าที่ของถ้อยค�ำนัยผกผันใน

ภาษาไทยแบ่งออกเป็น ๓ หน้าที่ ได้แก่ ๑. หน้าที่ในการประชดเพื่อสร้างความเจ็บปวด 

(to be sarcastic) ๒.หน้าที่ในการสร้างความขบขัน (to be humorous) และ ๓. หน้าที่

ในการลดความเครยีดหรอืความกดดนัและส่งเสรมิความสามคัคภีายในกลุ่ม (to lesson 

distress and to promote in-group solidarity) 

	 นอกจากงานวิจัยด้านถ้อยค�ำนัยผกผันในปรบิททัว่ไปของณัฐพร พานโพธิท์อง 

ผู้วิจัยยังพบงานวิจัยด้านถ้อยค�ำนัยผกผันในปริบทเฉพาะของวรนุช กรองทอง 

(Krongtong, 2004) ซ่ึงศึกษากลวิธีและหน้าที่ทางการส่ือสารด้วยการพูดประชด
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ในการอภิปรายการเมืองไทย ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีการส่ือสารด้วยการพูดประชด

มีทั้งหมด ๓ กลวิธี ได้แก่ กลวิธีแสดงความสัมพันธ์แบบตรงข้าม กลวิธีแสดงความ

ขัดแย้ง และกลวิธีเปรียบเทียบคุณสมบัติด้วยภาษาเชิงเปรียบเทียบ ส�ำหรับหน้าที่

ทางการส่ือสารของการพดูประชดในการอภปิรายทางการเมอืงปรากฏทัง้หมด ๗ หน้าที่

หลัก เช่น หน้าทีแ่สดงการเน้นถ้อยค�ำ หน้าทีแ่สดงความซับซ้อน หน้าทีแ่สดงการปกป้อง

ตนเอง หน้าที่แสดงการโต้แย้ง ฯลฯ ขณะที่ อรกัญญา อนันต์ทรัพย์สุข (Anansapsuk, 

2016) ศึกษาถ้อยค�ำนัยผกผันในการแสดงเดี่ยวไมโครโฟนครั้งที่ ๗-๑๐ ของอุดม

แต้พานิช ผลการวิจัยแสดงให้เห็นการพิจารณาถ้อยค�ำนัยผกผันจาก ๒ มุมมอง คือ 

ถ้อยค�ำนัยผกผันที่พิจารณาตามลักษณะและถ้อยค�ำนัยผกผันที่พิจารณาตามมุมมอง

วัจนกรรม ทั้งนี้ หากพิจารณาชนิดของถ้อยค�ำนัยผกผันตามลักษณะพบว่า การกล่าว

ถึงส่ิงที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผลปรากฏมากที่สุด แต่หากพิจารณาตามมุมมอง

วัจนกรรมพบว่า ถ้อยค�ำนัยผกผันในรปูวัจนกรรมการถามเป็นลักษณะทีป่รากฏมากทีสุ่ด 

	 หลังจากน้ัน อรวี บุนนาค (Bunnag, 2017) ได้ศึกษาหน้าที่ของการกล่าว

ถ้อยค�ำนัยผกผันในการแสดงความคิดเห็นผ่านเฟซบุ๊กองค์กรเครือข่ายสัญญาณ

โทรศัพท์เคล่ือนที่ไทย ผลการวิจัยพบว่า หน้าที่ในการส่ือสารของการกล่าวถ้อยค�ำนัย

ผกผันมีทั้งหมด ๖ หน้าที่ ได้แก่ หน้าที่แสดงการเน้นถ้อยค�ำ  หน้าที่การท�ำให้ซับซ้อน 

หน้าที่การแสดงความสนุกสนาน หน้าที่การแสดงการกล่าวเงื่อนไขเกี่ยวกับความจริง 

หน้าที่แสดงการต่อต้าน และหน้าที่แสดงการโจมตี โดยหน้าที่แสดงการต่อต้านและ

หน้าที่แสดงการโจมตีปรากฏความถี่มากเป็นล�ำดับที่ ๑ และ ๒ ขณะที่ ศิระวัสฐ ์

กาวิละนันท์ (Kavilanan, 2021) ศึกษาถ้อยค�ำนัยผกผันที่ใช้แสดงความคิดเห็นผ่านสื่อ 

เฟซบุ๊กกรณีข่าวรักสามเส้าในวงการบันเทิงกับการระรานทางไซเบอร์: การศึกษา

ตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร์ ผลการวิจัยพบลักษณะถ้อยค�ำนัยผกผัน ๔ ลักษณะ คือ 

การกล่าวถ้อยค�ำที่ส่ือความหมายขัดแย้ง การกล่าวแบบเสียงสะท้อนกลับ การกล่าว

ถ้อยค�ำที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผล และการกล่าวเน้นให้เกินจริงอย่างมาก 

	 จากงานวิจัยของณัฐพร พานโพธิ์ทอง วรนุช กรองทอง อรกัญญา อนันต์

ทรัพย์สุข อรวี บุนนาค และศิระวัสฐ์ กาวิละนันท์ แสดงให้เห็นว่าลักษณะของถ้อยค�ำ

นัยผกผันซ่ึงปรากฏในปริบทต่าง ๆ ของสังคมไทยมีลักษณะอย่างไรบ้าง อีกทั้ง 

การแสดงผลการศกึษาด้านหน้าทีข่องถ้อยค�ำนัยผกผันยงัสะท้อนให้เหน็ได้อย่างชัดเจน
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ว่า ถ้อยค�ำนัยผกผันเป็นถ้อยค�ำแบบหน่ึงทีท่�ำให้ผู้ฟังได้รบัความเจ็บปวดได้ในหลากหลาย

ปริบทซ่ึงสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของการศึกษาน้ี ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงสามารถน�ำผล

การศึกษาจากงานวิจัยฉบับต่าง ๆ มาเป็นแนวทางในการก�ำหนดถ้อยค�ำนัยผกผันและ

ก�ำหนดขอบเขตด้านหน้าที่ของถ้อยค�ำในแบบสอบถามออนไลน์ได้

นิยามศัพท์เฉพาะ

	 ๑.	ระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำ หมายถึง ความรุนแรงของถ้อยค�ำบริภาษ

แบบตรงและถ้อยนัยผกผันซึ่งได้รับการประเมินค่าตามการรับรู้ของผู้พูดภาษาไทย

	 ๒.	ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง หมายถึง ถ้อยค�ำที่ผู้พูดมีเจตนาบริภาษผู้ฟัง

อย่างตรงไปตรงมา ทั้งนี้ เงื่อนไขวัจนกรรมการบริภาษในบทความฉบับนี้เป็นไปตามที่

วิสันต์ สุขวิสิทธิ์ (Sukwisith, 2004, p.5) ก�ำหนดตามแนวคิดของเซิร์ล (Searle, 1969) 

ดังนี้ 

	 เงื่อนไขเนื้อความ เป็นการพูดถึงพฤติกรรมหรือการกระท�ำในอดีตของผู้ฟัง

	 เงื่อนไขเบื้องต้น ผู้พูดเชื่อว่าการกระท�ำของผู้ฟังผิดหรือไม่น่าพึงพอใจ ผู้พูด

จึงจ�ำเป็นต้องระบายความคับแค้นใจหรือความไม่พอใจที่มีต่อการกระท�ำนั้น 

	 เงื่อนไขความจริงใจ	 ผู้พูดต้องการท�ำร้ายจิตใจผู้ฟังเพื่อให้ส�ำนึกในความผิด

ที่ได้กระท�ำ	

	 เงือ่นไขจ�ำเป็น การบรภิาษเป็นความพยายามทีจ่ะท�ำร้ายจิตใจผู้ฟังเพือ่ให้ส�ำนึก

ในความผิดที่ได้กระท�ำ

	 ๓.	ถ้อยค�ำนัยผกผัน หมายถึง ถ้อยค�ำที่ผู้พูดมีเจตนาบริภาษผู้ฟัง แต่ส่ือ

ความหมายเป็นนัยให้ผู้ฟังตีความ หรือส่ือความหมายตรงข้ามกับรูปภาษา หรือส่ือ

ความหมายโดยละเมิดเงื่อนไขความจริงใจ ทั้งน้ี ความหมายดังกล่าวเป็นไปตาม

การนิยามถ้อยค�ำนัยผกผันในงานวิจัยของ ณัฐพร พานโพธิ์ทอง (Panpothong, 1996) 

	 ๔.	 ผู้พูดภาษาไทย หมายถึง คนไทยที่เข้าใจวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม

ของไทยและอาศัยอยู่ในสังคมไทย
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วิธีด�ำเนินการวิจัย 

	 ๑.	ส�ำรวจ ศึกษา และคัดเลือกเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 ๒.	คัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง ส�ำหรับกลุ่มตัวอย่างที่ผู้วิจัยต้องการศึกษา คือ 

ผู้พูดภาษาไทยที่อาศัยและเติบโตในสังคมไทย กล่าวคือ ผู้วิจัยไม่จ�ำกัดปัจจัยทางสังคม 

เช่น อายุ เพศ อาชีพ ฯลฯ ของกลุ่มตัวอย่าง เนื่องจากต้องการแสดงให้เห็นภาพรวม

ด้านการรบัรูข้องผู้พดูภาษาไทย ดงัน้ัน ผู้วิจัยจึงใช้วิธกีารสุม่ตวัอย่างโดยวิธกีารบอกต่อ 

(Snowballing Sampling) หรอืการสุ่มตวัอย่างโดยวิธแีนะน�ำคนอ่ืน ๆ  ต่อไปตามล�ำดบั

จากบุคคลตั้งต้น (Charunrochana, 2013) จนกระทั่งได้ตัวอย่างทั้งหมดจ�ำนวน ๑๒๖ 

คน เพือ่ประเมนิค่าระดบัความรนุแรงของถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 ๓.	ออกแบบและสร้างเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล

	 ผู้วิจัยใช้แบบสอบถามออนไลน์ซ่ึงประกอบด้วยสถานการณ์ต่าง ๆ  ทีเ่กีย่วข้อง

กับการกล่าวถ้อยค�ำนัยผกผัน ทั้งน้ี ก่อนการออกแบบเครื่องมือหรือแบบสอบถาม 

ผู้วิจัยใช้วิธีการสอบถามสถานการณ์จากผู้พูดภาษาไทยจ�ำนวนทั้งส้ิน ๓๐ คน โดยให้

ผู้พดูภาษาไทยแต่ละคนระบุสถานการณ์ทีเ่กีย่วข้องกบัถ้อยค�ำนัยผกผันตามประสบการณ์

ของตนเองจนกระทั่งรวบรวมสถานการณ์ได้ทั้งหมด ๑๖ สถานการณ์ อย่างไรก็ตาม 

ผู้วิจัยคัดเลือกเฉพาะสถานการณ์ที่ปรากฏค่าร้อยละตั้งแต่ร้อยละ ๕๐ เพื่อยืนยันว่า

สถานการณ์ที่น�ำมาศึกษามีโอกาสปรากฏในชีวิตประจ�ำวันของผู้พูดภาษาไทย ดังน้ัน 

สถานการณ์ที่น�ำมาใช้ในแบบสอบถามออนไลน์จึงปรากฏทั้งหมด ๑๐ สถานการณ์ 

โดยแต่ละสถานการณ์ประกอบด้วยถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันที่ส่ือ

ความหมายเช่นเดยีวกนั เพือ่ให้ผู้พดูภาษาไทยประเมนิค่าว่า เมือ่ได้ยนิถ้อยค�ำทัง้ ๒ แบบ

ในสถานการณ์เดียวกัน ถ้อยค�ำแบบใดมีระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำมากกว่าเพื่อ

ตอบวัตถุประสงค์ข้อที่ ๑ ทั้งนี้ ถ้อยค�ำนัยผกผันซึ่งปรากฏในสถานการณ์ต่าง ๆ เป็น

ไปตามนิยามที่ ณัฐพร พานโพธิ์ทอง (Panpothong, 1996, p.17) ระบุไว้ในการศึกษา

ถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทย นอกจากน้ี แบบสอบถามยงัปรากฏส่วนทีใ่ห้ผู้พดูภาษาไทย

ระบุเหตุผลในการประเมินค่าถ้อยค�ำเพื่อตอบวัตถุประสงค์ข้อที่ ๒ ส�ำหรับสถานการณ์

และถ้อยค�ำที่ปรากฏมีรายละเอียดดังนี้
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	 สถานการณ์และถ้อยค�ำที่ปรากฏ

	 สถานการณ์ที่ ๑ ท่านมาประชุมและท�ำงานกับสมาชิกคนอื่น ๆ ช้า จึงท�ำให้

เพื่อนร่วมงานของท่านกล่าวถ้อยค�ำแบบที่ ๑ และแบบที่ ๒ กับท่านดังนี้

	 ถ้อยค�ำแบบที ่๑ “วันน้ีรถกไ็ม่ตดิ มาช้าแบบน้ีกอ็ย่ามา คนอ่ืนเค้าช่วยกนัท�ำงาน

จนจะเสร็จละนะ”

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ “วันนี้รถไม่ติดไม่ใช่เหรอ ถ้ามาช้าขนาดนี้ไม่มาจะดีกว่ามั้ย 

คนอื่นเค้าช่วยกันท�ำงานกันจนจะเสร็จละนะ”

	 สถานการณ์ท่ี ๒ ท่านเตอืนให้เพือ่นปรบัเปล่ียนพฤตกิรรมบางอย่าง แต่เพือ่น

ของท่านไม่เห็นด้วย เพื่อนของท่านจึงกล่าวถ้อยค�ำแบบที่ ๑ และถ้อยค�ำแบบที่ ๒ 

กับท่านดังนี้

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๑ “เข้าข้างตัวเอง คิดว่าตัวเองดีเกินไปนะ ไม่ควรมาว่าคน

อื่นแบบนี้”

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ “อะไรท�ำให้เข้าข้างตัวเองและก็คิดว่าตัวเองดีเหรอ มาว่า

คนอื่นแบบนี้นิสัยดีเนอะ”

	 สถานการณ์ท่ี ๓ เมื่อเพื่อนร่วมงานเห็นว่าท่านมีความมั่นใจมากเกินไป

เพื่อนของท่านจึงกล่าวถ้อยค�ำแบบที่ ๑ และถ้อยค�ำแบบที่ ๒ กับท่านดังนี้

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๑ “มั่นใจในความคิดของตัวเองแบบน้ีไม่ดีนะ มันมากเกินไป 

ฟังคนอื่นบ้าง”

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ “มั่นใจในความคิดของตัวเองแบบนี้ก็ดีนะ ดูไม่มากเกินไป

แค่ไม่ฟังคนอื่นเลย”

	 สถานการณ์ท่ี ๔ เพื่อนของท่านโต้แย้งกับเพื่อนร่วมงานคนอ่ืนเรื่องท�ำงาน

ผิดพลาด เพื่อนของท่านจึงถูกเพื่อนร่วมงานกล่าวถ้อยค�ำแบบที่ ๑ และถ้อยค�ำแบบ

ที่ ๒ ดังนี้ 

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๑ “นิสัยแย้งคนอ่ืนตลอด พ่อแม่ก็น่าจะสอนมารยาทมานิ 

แต่ก็ยังชอบท�ำตัวแย่ ๆ แบบนี้อีก”
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	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ “นิสัยดี ไม่ชอบแย้งคนอื่นเลยเนอะ พ่อแม่คงสอนมารยาท

มาดีจริง ๆ แหละ ถึงชอบท�ำตัวดีแบบนี้”

	 สถานการณ์ท่ี ๕ หัวหน้าในการท�ำงานโมโหที่ท่านท�ำงานผิดพลาดซ�้ำกัน

หลายรอบ หัวหน้าจึงกล่าวถ้อยค�ำแบบที่ ๑ และถ้อยค�ำแบบที่ ๒ กับท่านดังนี้ 

	 ถ้อยค�ำแบบที ่๑ “ท�ำงานผิดอีกแล้ว บอกให้แก้หลายรอบแล้วนิ ไม่ใช้รอยหยกั

ในสมองหน่อยล่ะ อย่าท�ำงานสะเพร่าแบบนี้”

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ “ท�ำงานผิดแบบน้ีเป็นประจ�ำเหรอ ไม่เคยมีคนสอนงาน

เลยมั้ง ใช้รอยหยักในสมองเยอะล่ะสิ ถึงท�ำงานดีแบบนี้”

	 สถานการณ์ที่ ๖ เพื่อนในกลุ่มของท่านชอบบอกคนอื่น ๆ ว่า ตนท�ำงานเก่ง 

และมักเสนอตัวเป็นผู้รับผิดชอบงานส�ำคัญ ๆ แต่เมื่อถึงเวลาท�ำงานหรือท�ำกิจกรรม 

เพื่อนของท่านมักใช้คนอ่ืนท�ำและถามรายละเอียดของงานจากคนอ่ืนเสมอ จนมีคน

รู้สึกไม่พอใจและกล่าวถ้อยค�ำแบบที่ ๑ และถ้อยค�ำแบบที่ ๒ กับเพื่อนของท่านดังนี้

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๑ “ชอบเอาแต่ใช้คนอื่น ถามแต่คนอื่น เค้าเรียกกันว่า ไม่เก่ง

จริง ท�ำไม่ได้ก็อย่าอวดสิ ไม่เห็นท�ำได้อย่างที่พูดเลย”

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ “ไม่ชอบใช้คนอื่น ไม่ชอบถามคนอื่นเลยเนอะ คนคงชมกัน

ว่าเก่งจรงิ ๆ  คนทีท่�ำไม่ได้แต่ชอบพดูนิเค้าเรยีกว่าอวดรเึปล่า ท�ำได้อย่างทีพ่ดูเป๊ะเลย”

	 สถานการณ์ท่ี ๗ เพือ่นของท่านไม่พอใจทีท่่านกล่าวถงึรปูร่างและบคุลิกภาพ

ของเขา ท่านจึงถูกเพื่อนกล่าวถ้อยค�ำแบบที่ ๑ และถ้อยค�ำแบบที่ ๒ กับท่านดังนี้ 

	 ถ้อยค�ำแบบที ่๑ “รปูร่างกบับคุลิกภาพของพวกเรากไ็ม่ได้ต่างกนัเลย ก่อนจะ

ว่าคนอื่นดูตัวเองก่อนสิ และก็อย่าพูดแบบนี้กับคนอื่นจะดีกว่า”

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ “รูปร่างกับบุคลิกภาพเธอดีกว่าเรามากเลย ดีจริง ๆ ด้วย 

ก่อนบอกเราได้ดูตัวเองรึยัง หรือคิดว่า พูดแบบนี้กับคนอื่นแล้วดีล่ะ”

	 สถานการณ์ท่ี ๘ สมาชิกในกลุ่มไม่ค่อยท�ำงาน แต่ชอบประจบและพูดดี

กับคนอื่น ๆ จนคนอื่น ๆ มองว่านิสัยดี เพื่อนสนิทของท่านไม่ชอบจึงกล่าวถ้อยค�ำแบบ

ที่ ๑ และถ้อยค�ำแบบที่ ๒ กับสมาชิกคนดังกล่าวดังนี้
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	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๑ “ช่วยกันท�ำงานจะดีกว่า การประจบคนอื่นมันไม่ดี ไม่เข้าใจ

ว่าท�ำไมไม่ท�ำตัวให้มีประโยชน์ต่อสังคมเลย”

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ “ไม่ช่วยกันท�ำงานหน่อยเหรอ เอาแต่ประจบคนอื่นแบบนี้

ดีจริง ๆ เนอะ อืม...ท�ำตัวมีประโยชน์ต่อสังคมจัง

	 สถานการณ์ที่ ๙ เพื่อนของท่านถูกป้าข้างบ้านถามถึงชีวิตส่วนตัวเป็นประจ�ำ

จนรู้สึกไม่พอใจ และต้องการให้ป้าข้างบ้านเลิกพฤติกรรมดังกล่าว เพื่อนของท่านจึง

กล่าวถ้อยค�ำแบบที่ ๑ และถ้อยค�ำแบบที่ ๒ กับป้าข้างบ้านดังนี้

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๑ “ป้าเลิกมาถามได้มั้ย ถามบ่อยเกินไปแล้ว ท�ำแบบนี้คนอื่น

เค้าไม่ชอบนะคะ/นะครับ อีกอย่างถามแต่เรื่องคนอ่ืน ไปดูเรื่องของตัวเองก่อน

เถอะนะ”

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ “ป้าเป็นคนชอบถามดีจัง ท�ำจนเป็นนิสัยแล้ว ถามคนอ่ืน

บ่อย ๆ ป้าว่าคนอื่นเขาชอบมั้ยคะ/ครับ อยากให้ป้าสนใจเรื่องของตัวเองบ้างจัง”

	 สถานการณ์ท่ี ๑๐: หัวหน้าชมว่า ท่านตั้งใจท�ำงาน ท�ำงานดี มีระเบียบ

โดยไม่ชมคนอื่น ๆ ที่ตั้งใจเช่นเดียวกัน เพื่อนของท่านจึงกล่าวถ้อยค�ำแบบที่ ๑ และ

ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ กับหัวหน้าดังนี้

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๑ “อ้าว...ไม่ชมคนอ่ืนบ้างล่ะคะ/ล่ะครับ ท�ำแบบน้ีคนอ่ืน ๆ 

ที่ตั้งใจก็เสียใจกันหมดแหละ ไม่เคยเห็นค่าของคนอื่นเลย ไม่ดีนะคะ/นะครับ”

	 ถ้อยค�ำแบบที่ ๒ “แหม...ชมอยู่คนเดียวดีจริง ๆ  เลยนะคะ/นะครับ ท�ำแบบนี้

คนอ่ืนที่ตั้งใจก็คงมีความสุขแหละเนอะ เห็นค่าของคนอ่ืนเท่าเทียมกันจัง น่าช่ืนชม

นะคะ/นะครับ”

	 ๔.	 เก็บรวบรวมข้อมูล

	 ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลจากแบบสอบถามออนไลน์ (google form) ที่สร้าง

ขึ้น โดยขอความร่วมมือจากผู้พูดภาษาไทยที่สมัครใจตอบแบบถามจ�ำนวน ๑๒๖ คน

เพื่อน�ำข้อมูลมาอธิบายมุมมองเกี่ยวกับระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำ  หลังจากน้ัน 

ผู้วิจัยจะสัมภาษณ์ตัวแทนของผู้ให้ข้อมูลจ�ำนวน ๑๕ คน เพื่อสอบถามถึงข้อสงสัย
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หรือประเด็นที่ต้องการข้อมูลเพิ่มเติมอันจะเป็นประโยชน์ต่อการอธิบายผลการวิจัย

ให้มีความชัดเจนยิ่งขึ้น ทั้งน้ี ผู้วิจัยก�ำหนดจ�ำนวนผู้สัมภาษณ์ตามการเก็บข้อมูลของ

สเปนเซอร์-โอตทีย์ (Spencer-Oatey, 2002) และสุ่มตัวอย่างในการสัมภาษณ์โดยวิธี

การบอกต่อ (Snowballing Sampling) เช่นเดียวกับการเลือกกลุ่มตัวอย่างในกรณี

แบบสอบถามออนไลน์

	 ๕.	วิเคราะห์ข้อมูล

	 	 ๕.๑	แยกระดบัความรนุแรงทีผู้่พดูภาษาไทยประเมนิค่าในแต่ละสถานการณ์

โดยนับความถี่และค�ำนวณร้อยละที่ปรากฏของถ้อยค�ำทั้ง ๒ แบบ

		  ๕.๒	วิเคราะห์เหตุผลที่ผู้พูดภาษาไทยประเมินค่าให้ถ้อยค�ำแต่ละแบบ

มีระดับความรุนแรงมากกว่าอีกถ้อยค�ำหนึ่ง

		  ๕.๓	วิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์เพื่อน�ำมาอธิบายประกอบผล

การวิจัย

	 ๖.	 เรียบเรียงผลการวิเคราะห์

	 ๗.	สรุปผล อภิปรายผล และน�ำเสนอข้อเสนอแนะ

ผลการวิจัย

	 จากการวิเคราะห์ข้อมูลปรากฏผลการวิจัยซึ่งแบ่งออกเป็น ๒ ประเด็นหลัก

ตามวัตถปุระสงค์ ได้แก่ ๑. ระดบัความรนุแรงของถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงและถ้อยค�ำ

นัยผกผันตามการรับรู้ของผู้พูดภาษาไทย และ ๒. เหตุผลที่เกี่ยวข้องกับระดับความ

รุนแรงของถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันตามการรับรู้ของผู้พูดภาษา

ไทยซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

	 ๑.	ระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผัน

ตามการรับรู้ของผู้พูดภาษาไทย

	 จากการการประเมินค่าระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำโดยผู้พูดภาษาไทยซ่ึง

อยูใ่นฐานะผู้รบัรูจ้�ำนวนทัง้ส้ิน ๑๒๖ คน ปรากฏความถีแ่ละร้อยละในแต่ละสถานการณ์

ดังตารางต่อไปนี้
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Table 1:	A Comparison of the Frequency and Percentage from an Evaluation

	 of the Degree of Intensity of Utterances in Various Situations 

 ถ้อยคำ� ความถี่ 

 ร้อยละ

สถานการณ์

ถ้อยคำ�บรภิาษแบบตรง

(ถ้อยคำ�แบบที่ ๑)

ถ้อยคำ�นัยผกผัน

(ถ้อยคำ�แบบที่ ๒)

ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ

สถานการณ์ที่ ๑ ท่านมาประชุม

และทำ�งานกับสมาชิกคนอื่น ๆ ช้า

จึงทำ�ให้เพื่อนร่วมงานของท่าน

กล่าวถ้อยคำ�แบบที่ ๑ และแบบที่ 

๒ กับท่าน

๘๐ ๖๓.๔๙ ๔๖ ๓๖.๕๑

สถานการณ์ที่ ๒ ท่านเตือนให้

เพื่อนปรับเปลี่ยนพฤติกรรมบาง

อย่าง แต่เพื่อนของท่านไม่เห็นด้วย 

เพื่อนของท่านจึงกล่าวถ้อยคำ�แบบ

ที่ ๑ และแบบที่ ๒ กับท่าน

๑๖ ๑๒.๗๐ ๑๑๐ ๘๗.๓๐

สถานการณ์ที่ ๓ เมื่อเพื่อนร่วม

งานเห็นว่าท่านมีความมั่นใจมากไป 

เพื่อนของท่านจึงกล่าวถ้อยคำ�แบบ

ที่ ๑ และแบบที่ ๒ กับท่าน

๓๑ ๒๔.๖๐ ๙๕ ๗๕.๔๐

สถานการณ์ที่ ๔ เพื่อนของท่านโต้

แย้งกับเพื่อนร่วมงานคนอื่นเรื่อง

ทำ�งานผิดพลาด เพื่อนของท่านจึง

ถูกเพื่อนร่วมงานกล่าวถ้อยคำ�แบบ

ที่ ๑ และแบบที่ ๒

๕๓ ๔๒.๐๖ ๗๓ ๕๗.๙๔
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สถานการณ์ที่ ๕ หัวหน้าในการ

ทำ�งานโมโหที่ท่านทำ�งานผิดพลาด

ซ้ำ�กันหลายรอบ หัวหน้าจึงกล่าว

ถ้อยคำ�แบบที่ ๑ และแบบที่ ๒ กับ

ท่าน

๕๓ ๔๒.๐๖ ๗๓ ๕๗.๙๔

สถานการณ์ที่ ๖ เพื่อนในกลุ่ม

ของท่านชอบบอกคนอื่น ๆ ว่า ตน

ทำ�งานเก่ง และมักเสนอตัวเป็น

ผู้รับผิดชอบงานสำ�คัญ ๆ แต่เมื่อ

ถึงเวลาทำ�งานหรือทำ�กิจกรรม 

เพื่อนของท่านมักใช้คนอื่นทำ�และ

ถามรายละเอียดของงานจากคน

อื่นเสมอ จนมีคนรู้สึกไม่พอใจและ

ได้กล่าวถ้อยคำ�แบบที่ ๑ และแบบ

ที่ ๒ กับเพื่อนของท่าน

๕๖ ๔๔.๔๔ ๗๐ ๕๕.๕๖

สถานการณ์ที่ ๗ เพื่อนของท่าน

ไม่พอใจที่ท่านกล่าวถึงรูปร่างและ

บุคลิกภาพของเขา ท่านจึงถูก

เพื่อนกล่าวถ้อยคำ�แบบที่ ๑ และ

แบบที่ ๒ กับท่าน

๓๒ ๒๕.๔๐ ๙๔ ๗๔.๖๐

Table 1:	A Comparison of the Frequency and Percentage from an Evaluation

	 of the Degree of Intensity of Utterances in Various Situations

	 (continued)

 ถ้อยคำ� ความถี่ 

 ร้อยละ

สถานการณ์

ถ้อยคำ�บรภิาษแบบตรง

(ถ้อยคำ�แบบที่ ๑)

ถ้อยคำ�นัยผกผัน

(ถ้อยคำ�แบบที่ ๒)

ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ
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สถานการณ์ที่ ๘ สมาชิกในกลุ่มไม่

ค่อยทำ�งาน แต่ชอบประจบและ

พูดดีกับคนอื่น ๆ จนคนอื่นมองว่า

นิสัยดี เพื่อนสนิทของท่านไม่ชอบ 

จึงกล่าวถ้อยคำ�แบบที่ ๑ และแบบ

ที่ ๒ กับสมาชิกคนดังกล่าว

๓๒ ๒๕.๔๐ ๙๔ ๗๔.๖๐

สถานการณ์ที่ ๙ เพื่อนของท่าน

ถูกป้าข้างบ้านถามถึงชีวิตส่วน

ตัวเป็นประจำ� จนรู้สึกไม่พอใจ 

และต้องการให้ป้าข้างบ้านเลิก

พฤติกรรมดังกล่าว เพื่อนของท่าน

จึงกล่าวถ้อยคำ�แบบที่ ๑ และแบบ

ที่ ๒ กับป้างข้างบ้าน

๗๔ ๕๘.๗๓ ๕๒ ๔๑.๒๗

สถานการณ์ที่ ๑๐ หัวหน้าในการ

ทำ�งานชมว่า ท่านตั้งใจทำ�งาน 

ทำ�งานดี มีระเบียบ โดยไม่ชมคน

อื่น ที่ตั้งใจเช่นเดียวกัน เพื่อนของ

ท่านจึงกล่าวถ้อยคำ�แบบที่ ๑ และ

แบบที่ ๒ กับหัวหน้า

๓๗ ๒๙.๓๗ ๘๙ ๗๐.๖๓

 ถ้อยคำ� ความถี่ 

 ร้อยละ

สถานการณ์

ถ้อยคำ�บรภิาษแบบตรง

(ถ้อยคำ�แบบที่ ๑)

ถ้อยคำ�นัยผกผัน

(ถ้อยคำ�แบบที่ ๒)

ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ

Table 1:	A Comparison of the Frequency and Percentage from an Evaluation

	 of the Degree of Intensity of Utterances in Various Situations

	 (continued)
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	 จาก Table 1 แสดงให้เห็นถึงความถี่และร้อยละของการประเมินค่าระดับ

ความรุนแรงของถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง (ถ้อยค�ำแบบที่ ๑) และถ้อยค�ำนัยผกผัน 

(ถ้อยค�ำแบบที่ ๒) ซึ่งปรากฏในแต่ละสถานการณ์ โดยผลจากการตอบแบบสอบถาม

ออนไลน์ของผู้พูดภาษาไทยในฐานะผู้รับรู้ถ้อยค�ำทั้ง ๒ แบบ พบว่า ผู้พูดภาษาไทย

ประเมนิค่าให้ถ้อยค�ำทัง้ ๒ แบบมรีะดบัความรนุแรงในทกุสถานการณ์ แต่ปรากฏความถี่

และร้อยละในแต่ละสถานการณ์แตกต่างกนั กล่าวคอื ถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงปรากฏ

ความถี่และร้อยละสูงกว่าถ้อยค�ำนัยผกผันใน ๒ สถานการณ์ ได้แก่ สถานการณ์ที่ ๑ 

และสถานการณ์ท่ี ๙ ขณะท่ีถ้อยค�ำนยัผกผนัปรากฏความถ่ีและร้อยละสงูกว่าถ้อยค�ำ

บริภาษแบบตรงทั้งหมด ๘ สถานการณ์ ได้แก่ สถานการณ์ที่ ๒ ถึงสถานการณ์ที่ 

๘ และสถานการณ์ที่ ๑๐ โดยค่าร้อยละที่แตกต่างกันมากถึงร้อยละ ๔๐ ปรากฏใน

สถานการณ์ที่ ๒ สถานการณ์ที่ ๓ สถานการณ์ที่ ๗ สถานการณ์ที่ ๘ และสถานการณ์

ท่ี ๑๐ จึงอาจกล่าวได้ว่า ผู้พูดภาษาไทยโดยส่วนใหญ่หรือโดยภาพรวมพิจารณาว่า 

ถ้อยค�ำนัยผกผนัมีระดับความรนุแรงมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงในปริบทท่ีผูพ้ดู

มีเจตนาบริภาษผู้ฟัง ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาเฉพาะสถานการณ์ที่ ๑ และสถานการณ์ที่ ๙ 

จากเหตุผลที่ผู้พูดภาษาไทยตอบไว้ในแบบสอบถามออนไลน์ พบว่า สาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้

ผู้พูดภาษาไทยประเมินค่าให้ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงมีระดับความรุนแรงมากกว่า

ถ้อยค�ำนัยผกผัน คือ การใช้รูปภาษาภายในถ้อยค�ำ กล่าวคือ สถานการณ์ที่ ๑ ปรากฏ

รูปภาษา “อย่า” ใน “มาช้าแบบน้ีก็อย่ามา” ท�ำให้ผู้ให้ข้อมูลรู้สึกว่าถ้อยค�ำดังกล่าว

“ห้วน” หรอื “ส้ัน” มากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผันทีก่ล่าวว่า “ถ้ามาช้าขนาดน้ีไม่มาจะดกีว่ามัย้” 

อีกทัง้ เป็นถ้อยค�ำทีแ่สดงการส่ัง ส�ำหรบัสถานการณ์ที ่๙ ปรากฏรปูภาษา “ถามบ่อยเกนิ

ไปแล้ว” ซ่ึงแสดงถึงความโกรธมากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผันที่ว่า “ท�ำจนเป็นนิสัยแล้ว”

หรือการปรากฏรูปภาษาซ่ึงแสดงการส่ังมากเกินไป คือ “ไปดูเรื่องของตัวเองก่อน

เถอะนะ”

	 หากพิจารณาความถี่และร้อยละที่ปรากฏตามหลักจิตวิทยาในประเด็นความ

ต้องการขั้นพื้นฐาน (the basic needs) ของมนุษย์ตามที่ มาสโลว์ (Maslow, 1970, 

p. 45) กล่าวไว้ว่า “มนุษย์ทุกคนในสังคมมีความต้องการหรือความปรารถนาในความ

มัน่คง การประเมนิค่าตนเองในระดบัสูง การเคารพตนเอง...” และ “ความต้องการด้าน

การเคารพตนเอง (the self-esteem need) ในระดับพึงพอใจ จะท�ำให้เกิดความเชื่อมั่น 
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คุณค่า พละก�ำลัง ความสามารถ และความพร้อม แต่หากความต้องการได้รับการ

ขัดขวางจะท�ำให้เกิดความรู้สึกว่าด้อยกว่าหรือต�่ำกว่า อ่อนแอ และรู้สึกหมดหนทาง” 

พบว่า สาเหตหุน่ึงทีท่�ำให้ถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันได้รบัการประเมนิ

ค่าให้มีระดับความรุนแรงอาจเป็นเพราะผู้พูดภาษาไทยในฐานะผู้รับรู้ถ้อยค�ำดังกล่าว

รู้สึกว่า ตนก�ำลังได้รับการประเมินค่าในระดับต�่ำและถูกลดคุณค่า อย่างไรก็ตาม จาก

แนวโน้มการประเมินค่าระดับความรุนแรงซึ่งปรากฏว่าความถี่และร้อยละของถ้อยค�ำ

นัยผกผันสูงกว่าถ้อยค�ำบริภาษใน ๘ สถานการณ์ จึงอาจกล่าวได้ หากพิจารณาตาม

หลักจิตวิทยาข้างต้น ถ้อยค�ำนัยผกผันอาจท�ำให้ผู้ฟังรูสึ้กว่าผู้พดูก�ำลังประเมนิค่าตนเอง

ต�ำ่ หรอืส่งผลกระทบต่อความรูสึ้กในประเดน็การเคารพตนเองได้มากกว่าถ้อยค�ำบรภิาษ

แบบตรง

	 หลังจากที่ผู้วิจัยสรุปความถี่ ร้อยละ และเห็นแนวโน้มการประเมินค่าของ

ผู้พดูภาษาไทยตามทีก่ล่าวถงึข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์กลุ่มตวัอย่างจ�ำนวน ๑๕ คน

เพื่อน�ำผลการสัมภาษณ์มาอธิบายหรือขยายความผลการประเมินค่าใน Table 1

ซ่ึงถ้อยค�ำนัยผกผันปรากฏระดับความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงใน

๘ สถานการณ์ โดยคดัเลือกกลุ่มตวัอย่างทีค่าดว่ามแีนวโน้มการประเมนิค่าไปในแนวทาง

ดังกล่าว อย่างไรก็ตาม ก่อนการสัมภาษณ์ ผู้วิจัยได้ให้ตัวอย่างแต่ละคนประเมินค่า

ถ้อยค�ำทัง้ ๒ แบบในทกุสถานการณ์อีกครัง้หน่ึงเพือ่ยนืยนัมมุมองการรบัรู ้หลังจากน้ัน

จึงใช้ค�ำถามในการสัมภาษณ์ที่ว่า “จากผลการวิจัยส่วนแรกพบว่า ผู้พูดภาษาไทย

ส่วนใหญ่เลือกให้ถ้อยค�ำนัยผกผัน (ด่าแบบประชด) มีระดับความรุนแรงมากกว่า

ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง (ด่าแบบตรงไปตรงมา) คิดว่าเพราะอะไรจึงเป็นเช่นนั้น และ

เห็นด้วยกับผลการวิจัยดังกล่าวหรือไม่” ท�ำให้ได้รับค�ำตอบดังตัวอย่างต่อไปนี้

		  “การพดูแบบประชดให้ความรูสึ้กเหมอืนถกูหลอกด่า มนัซ้อนความประชด 

เสียดสี ถากถาง ให้คิดอีกชั้นให้เจ็บใจเล่น สู้ด่าตรง ๆ  ดีกว่า และบ่อยครั้งที่ถ้อยค�ำนัย

ผกผันจากผู้พูดลดทอนคุณค่าผู้ฟัง”

	 “การประชดดเูป็นการเสียดสีค่ะ และท�ำให้ผู้ฟังเก็บไปคิด ยกตวัอย่างในสังคม

การท�ำงาน การพูดจาประชด คือเท่ากับว่า ไม่ชอบคน ๆ นั้น แต่การด่าแบบตรง ๆ 

มันท�ำให้เรื่องจบค่ะ”
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	 “การว่าการด่าเหมือนว่าแล้วก็จบ แต่ประชดมันอาจจะมีอะไรค้างคาใจ 

แล้วก็ยากต่อการโต้แย้ง”

	 “ถ้อยค�ำนัยผกผันอาจท�ำใหเ้จ็บช�้ำน�้ำใจ”

	 “เราว่าการประชดประชันมันเจ็บกว่าว่าตรง ๆ  นะ เพราะว่ามันมีค�ำพูดผู้ดีอะ 

มนับาดลกึถึงใจ แบบพดูแล้วให้คดิให้รูสึ้กให้สะทกสะท้าน แต่ด่าตรง ๆ  มนัไม่เจ็บเท่ากบั

ประชดประชันนะ”

	 “การบริภาษโดยตรงเหมือนเขาเปิดโอกาสให้เราบริภาษกลับได้ แต่ถ้าใช้

ถ้อยค�ำนัยผกผันมันจะปิดโอกาสนี้ เราจึงตอบโต้ได้ยาก มันจึงดูรุนแรงกว่า ในละคร

เมื่อนางเอกเชือดเฉือนนางร้ายด้วยถ้อยค�ำนัยผกผัน นางร้ายก็ได้แต่กัดฟันพูดอะไร

ไม่ออก หรืออาจได้แต่กรี๊ด ๆ อาจจะเพราะเขาไม่กล่าวตรง ๆ เราจึงได้แต่อึดอัดกับ

การถูกหลอกด่า”

	 “ค�ำพูดดูเหมือนด่า แต่ด่ากลับไม่ได้ มันเจ็บใจ”

	 “เพราะค�ำด่าตรง ๆ มันผ่านความรู้สึกตรงนั้นแล้วออกไปเลย แบบต้องการ

ให้รับรู้ข้อบกพร่องของเราอย่างเปิดเผย แต่การด่าแบบประชดประชันมันซับซ้อนกว่า 

ผ่านกระบวนการคิดที่ซับซ้อนหลายชั้นกว่า จึงดูร้ายแบบคาดเดาไม่ได้ว่าคิดอะไรอยู่”

	 จากข้อมูลการสัมภาษณ์ ผู้วิจัยสามารถน�ำมาอธิบายค�ำตอบของค�ำถาม

ทีว่่า เหตใุดระดบัความรนุแรงของถ้อยค�ำนัยผกผันใน ๘ สถานการณ์จึงมากกว่าถ้อยค�ำ

บริภาษแบบตรง กล่าวคือ การบริภาษแบบตรงไปตรงมาอาจท�ำให้เกิดความเข้าใจ

ระหว่างกันได้มากกว่าการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันซ่ึงสอดคล้องกับเหตุผลที่ผู้ให้สัมภาษณ์

ส่วนใหญ่กล่าวในท�ำนองว่า “ถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงท�ำให้เรือ่งจบหรือเข้าใจความไม่

พอใจของอกีฝ่ายได้ทันที ไม่รูส้กึตดิค้างเหมือนการถูกบริภาษด้วยถ้อยค�ำนัยผกผนัซึง่

มีลักษณะซับซ้อน ซ่อนเร้น ไม่สามารถเข้าใจความคิดที่แท้จริงของผู้พูด” 

	 ส�ำหรบัความแตกต่างโดยภาพรวมระหว่างถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงกบัถ้อยค�ำ

นัยผกผันมีรายละเอียดดังตารางต่อไปนี้
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Table 2: The General  Differences between Direct Reprimands and Verbal Irony

ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง ถ้อยค�ำนัยผกผัน

๑. ไม่มีความซับซ้อนทางความ

   รู้สึกของผู้พูด และง่ายต่อ

   การบริภาษกลับ เพราะเข้าใจ

   สิ่งที่รับฟังได้ทันที

๒. ท�ำให้สถานการณ์ความไม่พอใจ

   ระหว่างบุคคลจบลงได้ง่าย

   หากเป็นปริบทที่สามารถน�ำไป

   สู่การปรับเปลี่ยนพฤติกรรมใน

   อนาคต

๓. ไม่เหมาะสมที่จะใช้กล่าวกับ

   บุคคลที่ไม่คุ้นเคย

๑. มีความซับซ้อนหรือแฝงความรู้สึกของผู้พูด

   หลายอย่าง และยากต่อการบริภาษกลับ

   อีกทั้ง ท�ำให้เกิดความเจ็บใจ

๒. ท�ำให้สถานการณ์ความไม่พอใจระหว่าง

   บุคคลจบลงได้ยากหรือท�ำให้เกิดความ

   ค้างคาใจ กล่าวคือ ผลที่เกิดขึ้นอยู่กับผู้ฟัง

   นานกว่า สร้างความเจ็บปวดได้มากกว่า

   เพราะเหมือนการ “หลอกด่า”

๓. ไม่เหมาะสมที่จะใช้กล่าวกับบุคคลที่คุ้นเคย

	 จาก Table 2 แสดงให้เห็นว่า ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงกับถ้อยค�ำนัยผกผัน

แตกต่างกนัใน ๓ ประเดน็ คอื ความซบัซ้อนหรอืไม่ซบัซ้อน ความยากหรอืง่ายต่อการ

ท�ำความเข้าใจ และความเหมาะสมในการใช้

	 ๒.	เหตุผลท่ีเก่ียวข้องกับการประเมินค่าระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำ

บริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันของผู้พูดภาษาไทย

	 เหตผุลทีเ่กีย่วข้องกบัระดบัความรนุแรงของถ้อยค�ำทัง้ ๒ แบบ สามารถแบ่ง

ออกเป็น ๒ หัวข้อ ได้แก่ ๒.๑ เหตุผลโดยรวมในสถานการณ์ต่าง ๆ และ ๒.๒ เหตุผล

ด้านรูปภาษา ส�ำหรับรายละเอียดของทั้ง ๒ หัวข้อ มีดังนี้ 

	 ๒.๑ เหตุผลโดยรวมในสถานการณ์ต่าง ๆ 

	 เหตผุลโดยรวม หมายถงึ เหตผุลทีผู้่พดูภาษาไทยประเมนิค่าให้ถ้อยค�ำบรภิาษ

แบบตรงมีระดับความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผันหรือถ้อยค�ำนัยผกผันมีระดับ

ความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง โดยไม่ระบุหรือเจาะจงไปที่รูปภาษาใด

รูปภาษาหนึ่ง ส�ำหรับเหตุผลที่ปรากฏมีดังตารางต่อไปนี้
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Table 3: Reasons for Evaluation of the Degree of Intensity of Direct Reprimands 

	 and Verbal Irony by Native Thai Speakers

เหตุผลในการประเมินค่าให้ถ้อยค�ำ

บริภาษแบบตรงมีระดับความรุนแรง

มากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผัน

เหตุผลในการประเมินค่าให้

ถ้อยค�ำนัยผกผันมีระดับความรุนแรง

มากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง

สั้น

ห้วน

รุนแรง

แดกดัน

เสียดสี เหน็บแนม

ใส่อารมณ์รุนแรง

ไม่จริงใจ

ท�ำให้เจ็บใจ

	 จาก Table 3 พบว่า ผู้พูดภาษาไทยประเมินค่าให้ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง

มีระดับความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผันในสถานการณ์ต่าง ๆ เน่ืองจากเหตุผล

ส�ำคัญ ๓ ประการ คือ สั้น ห้วน และรุนแรงซึ่งเป็นลักษณะที่ผู้บริภาษเปิดเผยความ

รูส้กึใหผู้ถ้กูบริภาษรบัรูอ้ย่างชดัเจน และกรณทีี่ผูพู้ดภาษาไทยประเมินค่าใหถ้อ้ยค�ำนยั

ผกผันมรีะดบัความรนุแรงมากกว่าถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงพบเหตผุลส�ำคญั คอื แดกดนั 

เสียดสี เหน็บแนม ใส่อารมณ์ รุนแรง ไม่จริงใจ และท�ำให้เจ็บใจซึ่งเป็นลักษณะถ้อยค�ำ

ที่ผู้ฟังต้องตีความหรือท�ำความเข้าใจความหมายที่ผู้พูดต้องการสื่อ 

	 นอกจากน้ี ยงัปรากฏข้อสังเกตทีน่่าสนใจอีกอย่างหน่ึง คอื เหตผุลทีเ่กีย่วข้อง

กับ “ใจ” ปรากฏในส่วนถ้อยค�ำนัยผกผันมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงอย่างชัดเจน 

กล่าวคือ จากผลการวิจัยพบว่า เหตุผลที่เกี่ยวข้องกับ “ใจ” ปรากฏในส่วนถ้อยค�ำนัย

ผกผันในทุกสถานการณ์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเหตุผล “ไม่จริงใจ” และ “ท�ำให้เจ็บใจ”

แสดงให้เหน็ว่า ผู้พดูภาษาไทยรบัรูว่้า ถ้อยค�ำนัยผกผันกระทบต่อจิตใจมากกว่าถ้อยค�ำ

บริภาษแบบตรง ทั้งน้ี เหตุผลดังกล่าวสอดคล้องกับที่ ม.ร.ว.อคิน รพีพัฒน ์

(Rabibhadana, 1994, p.299) กล่าวถึงค�ำว่า “ใจ” โดยกล่าวว่า “ในภาษาไทยมีการ

ใช้ค�ำว่าใจประกอบค�ำอื่นเป็นจ�ำนวนมาก โดยให้ความหมายเชิงความรู้สึกนึกคิด และ

ทศันคตใินความสัมพนัธ์ทางสังคมระหว่างบุคคล จนมผู้ีกล่าวว่า การใช้ค�ำน้ีเป็นจ�ำนวน
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มากแสดงให้เห็นว่า คนไทยระวังอย่างยิ่งในการรักษาความสัมพันธ์ระหว่างตนกับ

ผู้อื่น” กล่าวคือ เมื่อ “ใจ” เป็นสิ่งที่คนไทยให้ความส�ำคัญ อีกทั้ง ถ้อยค�ำนัยผกผันเป็น

ส่ิงทีก่ระทบต่อจิตใจของผู้ถกูบรภิาษได้มาก จึงอาจท�ำให้ถ้อยค�ำนัยผกผันปรากฏความถี่

และร้อยละของระดบัความรนุแรงสงูกว่าถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงในหลายสถานการณ์ 

	 ส�ำหรับเหตุผลที่ปรากฏคล้ายคลึงกันในถ้อยค�ำทั้ง ๒ แบบและปรากฏใน

หลายสถานการณ์ คอื “รนุแรง” จึงสะท้อนให้เหน็ว่า ถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงและถ้อยค�ำ

นัยผกผันซึ่งปรากฏในสังคมไทยมีระดับความรุนแรงทั้งหมด เพียงแต่ถ้อยค�ำนัยผกผัน

ได้รับการประเมินค่าจากผู้พูดภาษาไทยว่ารุนแรงมากกว่า

	 ๒.๒ เหตุผลที่เกี่ยวข้องกับรูปภาษา

	 เหตุผลที่เกี่ยวข้องกับรูปภาษา หมายถึง เหตุผลที่ผู้พูดภาษาไทยประเมินค่า

ให้ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงมีระดับความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผันหรือถ้อยค�ำ

นัยผกผันมีระดับความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรง โดยระบุหรือเจาะจงรูป

ภาษาที่ปรากฏในถ้อยค�ำ  เน่ืองจากรูปภาษาดังกล่าวสะท้อนเหตุผลอ่ืน ๆ นอกเหนือ

จากเหตุผลที่ปรากฏในหัวข้อ ๒.๑ หรือให้เหตุผลเพิ่มเติม ส�ำหรับรายละเอียดที่ปรากฏ

มีดังตารางต่อไปนี้
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Table 4:	Linguistic Forms that Native Thai Speakers Use to Evaluate the Degree 

	 of Intensity of Direct Reprimands and Verbal Irony

ถ้อยคำ�บริภาษแบบตรง ถ้อยคำ�นัยผกผัน

สถานการณ์ที่ ๑ 

“วันนี้รถก็ไม่ติด มาช้าแบบนี้ก็อย่ามา 

คนอื่นเค้าช่วยกันทำ�งานจนจะเสร็จละ

นะ”

สถานการณ์ที่ ๖

“ชอบเอาแต่ใช้คนอื่นถามแต่คนอื่น 

เค้าเรียกกันว่าไม่เก่งจริง ทำ�ไม่ได้ก็

อย่าอวดสิ ไม่เห็นทำ�ได้อย่างที่พูดเลย”

สถานการณ์ที่ ๙

“ป้าเลิกถามได้มั้ย ถามบ่อยเกินไปแล้ว 

ทำ�แบบนี้คนอื่นเค้าไม่ชอบนะคะ/นะ

ครับ อีกอย่างถามแต่เรื่องคนอื่น ไปดู

เรื่องของตัวเองก่อนเถอะนะ”

สถานการณ์ที่ ๑๐

“อ้าว...ไม่ชมคนอื่นบ้างล่ะคะ/ล่ะครับ 

ทำ�แบบนี้คนอื่น ๆ ที่ตั้งใจก็เสียใจกัน

หมดแหละ ไม่เคยเห็นค่าของคนอื่น

เลย ไม่ดีนะคะ/นะครับ”

สถานการณ์ที่ ๒

“อะไรทำ�ให้เข้าข้างตัวเองและก็คิดว่า

ตัวเองดีเหรอ มาว่าคนอื่นแบบนีน้ิสัยดี

เนอะ”

สถานการณ์ที่ ๓

“มั่นใจในความคิดของตัวเองแบบนี้ก็ดีนะ 

ดูไม่มากเกินไป แค่ไม่ฟังคนอื่นเลย”

สถานการณ์ที่ ๔

“นิสัยดี ไม่ชอบแย้งคนอื่นเลยเนอะ พ่อ

แม่คงสอนมารยาทมาดีจริง ๆ แหละ ถึง

ชอบทำ�ตัวแบบนี้”

สถานการณ์ที่ ๗

“รูปร่างกับบุคลิกภาพเธอดีกว่าเรามาก

เลย ดีจริง ๆ ด้วย ก่อนบอกเราได้ดูตัว

เองรึยังหรือคิดว่าพูดกับคนอื่นแบบนี้แล้ว

ดีล่ะ”

สถานการณ์ที่ ๙

“ป้าเป็นคนชอบถามดีจัง ทำ�จนเป็นนิสัย

แล้ว ถามคนอื่นบ่อย ๆ ป้าว่าคนอื่นเค้า

ชอบมั้ยคะ/ครับ อยากให้ป้าสนใจเรื่อง

ของตัวเองบ้างจัง”

	 จาก Table 4 ผู้พูดภาษาไทยในฐานะผู้ประเมินค่าถ้อยค�ำทั้ง ๒ แบบ ระบุ

ว่า รูปภาษาเป็นเหตุผลส่วนหนึ่งที่ท�ำให้ถ้อยค�ำแต่ละแบบมีระดับความรุนแรงมากกว่า

ถ้อยค�ำอีกแบบหน่ึง ทัง้น้ี กรณทีีผู้่พดูภาษาไทยประเมนิค่าให้รปูภาษาในถ้อยค�ำบรภิาษ



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม - ธันวาคม ๒๕๖๕264

แบบตรงมีระดับความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผันปรากฏใน ๔ สถานการณ์ ได้แก่ 

สถานการณ์ที ่๑ สถานการณ์ที ่๖ สถานการณ์ที ่๙ และสถานการณ์ที ่๑๐ โดยให้เหตผุล

ว่ารูปภาษา “อย่า” ในสถานการณ์ที่ ๑ นอกจากเป็นค�ำที่มีลักษณะห้วน ยังแสดงถึง

การส่ัง การห้าม หรือการแสดงความเหนือกว่าหรือกดให้ผู้ถูกบริภาษอยู่ต�่ำกว่าตน

รูปภาษา “เค้าเรียกกันว่าไม่เก่งจริง” ในสถานการณ์ที่ ๖ แสดงถึงการดูถูก รูปภาษา 

“ไม่ชอบ” ในสถานการณ์ที่ ๙ แสดงถึงความรุนแรงทางอารมณ์ที่ชัดเจน และรูปภาษา 

“ไปดูเรื่องของตัวเองก่อนเถอะนะ” แสดงถึงการสั่ง รูปภาษา “ไม่ชมคนอื่นบ้าง” และ 

“ไม่เคยเห็นค่าของคนอื่นเลย ไม่ดีนะ” ในสถานการณ์ที่ ๑๐ หากกล่าวต่อหน้าบุคคล

อื่น ๆ อาจท�ำให้ผู้ถูกบริภาษเสียหน้าได้ทันที

	 กรณีที่ผู้พูดภาษาไทยประเมินค่าให้รูปภาษาในถ้อยค�ำนัยผกผันมีระดับความ

รุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงปรากฏใน ๕ สถานการณ์ ได้แก่ สถานการณ์

ที่ ๒ สถานการณ์ที่ ๓ สถานการณ์ที่ ๔ สถานการณ์ที่ ๗ และสถานการณ์ที่ ๙ โดยให้

เหตุผลว่า รูปภาษา “อะไรท�ำให้เข้าข้างตัวเอง” ในสถานการณ์ที่ ๒ เป็นการเน้นย�้ำว่า

ผู้ถูกบริภาษไม่มีอะไรดีเลย และรูปภาษา “คิดว่าตัวเองดีเหรอ” และ “นิสัยดีเนอะ” 

นอกจากเป็นการประชดประชัน ยังแสดงถึงความไม่เป็นมิตร นอกจากน้ี ค�ำว่า “เหรอ” 

และ “เนอะ” ยังเป็นการเน้นย�้ำให้เจ็บใจ รูปภาษา “แค่ไม่ฟังคนอื่นเลย” ในสถานการณ์

ที่ ๓ เป็นการเน้นย�้ำพฤติกรรมและอาจท�ำให้ผู้ถูกบริภาษเสียหน้า รูปภาษา “เนอะ” 

และ “แหละ” ในสถานการณ์ที่ ๔ เน้นย�้ำน�้ำเสียงของการประชดประชันที่มากเกินไป 

รูปภาษา “ก่อนบอกเราได้ดูตัวเองรึยัง” ในสถานการณ์ที่ ๗ นอกจากเป็นการกระทบ

กระเทียบแล้ว ยังแสดงถึงความโกรธที่มากกว่า และรูปภาษา “ท�ำจนเป็นนิสัยแล้ว”

ในสถานการณ์ที่ ๙ อาจท�ำให้ผู้ถูกบริภาษเสียหน้า 

	 เหตุผลโดยรวมใน ๒.๑ และเหตุผลที่เกี่ยวข้องกับรูปภาษาใน ๒.๒ แสดงให้

เห็นว่า ผู้พูดภาษาไทยพิจารณาให้ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันมีระดับ

ความรนุแรงเช่นเดยีวกนั อย่างไรกต็าม เหตผุลโดยรวมทีป่รากฏในถ้อยค�ำบรภิาษแบบ

ตรงมีแนวโน้มเกี่ยวข้องกับ “รูปภาษา” ที่ปรากฏมากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผัน กล่าวคือ 

เหตุผลที่ปรากฏในกรณีถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงในตารางที่ ๓ ที่ว่า “สั้น” และ “ห้วน” 

เป็นการประเมินค่าที่เกี่ยวข้องกับรูปภาษาเป็นส�ำคัญ ขณะที่เหตุผลที่ปรากฏในกรณี

ถ้อยค�ำนัยผกผันในตารางที่ ๓ ที่ว่า “แดกดัน” “เสียดสีหรือเหน็บแนม” “ใส่อารมณ์” 
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“รุนแรง” “ไม่จริงใจ” และ “ท�ำให้เจ็บใจ” สะท้อนให้เห็นว่า ผู้ประเมินค่าให้ความส�ำคัญ

แก่การรับรู้ความรู้สึกที่แฝงมากับถ้อยค�ำมากกว่าพิจารณารูปภาษาใดรูปภาษาหนึ่ง

สรุปผล

	 จากผลการศึกษาตามวัตถุประสงค์ทั้ง ๒ ข้อ สามารถสรุปผลการวิจัยได้ดังนี้ 

	 การศึกษาระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัย

ผกผันตามการรับรู้ของผู้พูดภาษาไทยโดยเปรียบเทียบจากความถี่และร้อยละพบว่า

ผู้พดูภาษาไทยส่วนใหญ่ประเมนิค่าให้ระดบัความรนุแรงของถ้อยค�ำนัยผกผันรนุแรงกว่า

ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงทั้งหมด ๘ สถานการณ์ ขณะที่อีก ๒ สถานการณ์ ผู้พูดภาษา

ไทยส่วนใหญ่ประเมนิค่าให้ถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงมรีะดบัความรนุแรงมากกว่าถ้อยค�ำ

นัยผกผัน ทั้งนี้ การสัมภาษณ์ข้อมูลเพิ่มเติมจากผู้พูดภาษาไทยแสดงให้เห็นว่า เหตุผล

ส่วนหน่ึงทีท่�ำให้ถ้อยค�ำนัยผกผันมรีะดบัความรนุแรงมากกว่าถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงใน

สถานการณ์ส่วนใหญ่เป็นเพราะนัยผกผันมีความซับซ้อนและยากต่อการตอบโต้ กล่าว

คอื การบรภิาษแบบตรงตรงไปตรงมาอาจท�ำให้เกดิความเข้าใจระหว่างกนัได้ดกีว่าการ

บริภาษโดยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน

	 เมือ่พจิารณาเหตผุลโดยรวมทีเ่กีย่วข้องกบัระดบัความรนุแรงของถ้อยค�ำทัง้ 

๒ แบบ พบว่า กรณทีีผู้่พดูภาษาไทยประเมนิค่าให้ถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงมรีะดบัความ

รุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผันมีสาเหตุจากลักษณะถ้อยค�ำที่ส้ัน ห้วน และรุนแรง 

ขณะที่อีกกรณีหน่ึงหรือกรณีที่ผู้พูดภาษาไทยประเมินค่าให้ถ้อยค�ำนัยผกผันมีระดับ

ความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงมีสาเหตุจากลักษณะถ้อยค�ำที่แดกดัน 

เสียดสี เหน็บแนม ใส่อารมณ์ รุนแรง ไม่จริงใจ และท�ำให้เจ็บใจ จึงสะท้อนให้เห็นค่า

นิยมในสังคมไทยที่ให้ความส�ำคัญแก่เรื่อง “ใจ” นอกจากน้ี เหตุผลจากรูปภาษาบาง

รูปทั้งของถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันก็มีผลต่อการประเมินค่าระดับ

ความรุนแรงของถ้อยค�ำเช่นเดียวกัน
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อภิปรายผล

	 จากผลการวิจัยสามารถอภิปรายผลได้ดังนี้

	 ๑.	หากน�ำผลการวิจัยมาเปรียบเทียบกับแนวคิดความสุภาพของบราวน์และ

เลวินสันในประเด็นกลวิธีการกล่าวตรงไปตรงมาและการกล่าวอ้อมที่ว่า “สถานการณ์

ที่มีความเสี่ยงต่อการคุกคามหน้าน้อยที่สุด ผู้พูดจะเลือกใช้กลวิธีที่ตรงไปตรงมา และ

จะเลือกใช้กลวิธกีารกล่าวอ้อม เมือ่สถานการณ์มคีวามเส่ียงต่อการคกุคามหน้ามากข้ึน”

(Brown and Levinson, 1987, p. 60) และ “ถ้อยค�ำนัยผกผันจัดเป็นกลวิธีการกล่าว

อ้อมหรือ off record” (Brown and Levinson, 1987, p. 69) พบว่า ไม่สามารถน�ำ

มาอธิบายระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำนัยผกผันตามการรับรู้ผู้พูดภาษาไทยได้อย่าง

ชัดเจน เน่ืองจากถ้อยค�ำนัยผกผันตามมุมมองของบราวน์และเลวินสันส่ือนัยว่า เป็น

กลวิธีความสุภาพและช่วยลดความไม่พอใจของผู้ฟังให้น้อยลงได้ ขณะที่ผลการวิจัย

แสดงให้เห็นว่า ผู้พูดภาษาไทยส่วนใหญ่ประเมินค่าว่าถ้อยค�ำนัยผกผันมีระดับความ

รุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงในหลายสถานการณ์ อีกทั้ง ผลการวิจัยในส่วน

เหตุผลด้านรูปภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยตอบไว้ยังแสดงให้เห็นว่า รูปภาษาในถ้อยค�ำนัย

ผกผันบางส่วนแสดงถึงการเน้นย�้ำและสร้างความเจ็บปวดได้มาก ดังรูปภาษา “เนอะ” 

ใน “นิสัยดเีนอะ” (สถานการณ์ที ่๒) หรอือาจแสดงความโกรธได้มากกว่าถ้อยค�ำบรภิาษ

แบบตรง ดังรูปภาษา “ก่อนบอกเราได้ดูตัวเองรึยัง” ใน (สถานการณ์ที่ ๗) 

	 อย่างไรกต็าม ผลการศกึษาทีส่ะท้อนให้เหน็ปัญหาจากการน�ำทฤษฎตีะวันตก

มาอธิบายผลการวิจัยอาจไม่ได้เป็นสิ่งใหม่ที่เพิ่งปรากฏ เนื่องจากมีผลการวิจัยที่แสดง

ให้เหน็ความแตกต่างระหว่างมมุมองแบบตะวันตกกบัมมุมองแบบตะวันออกในบทความ

ของนักวิชาการอีกหลายคน ดังตัวอย่าง บทความของ กู่ (Gu, 1990) ซึ่งแสดงให้เห็น

ว่าการเชิญแบบยืนกรานในสังคมจีนไม่สามารถอธิบายว่าเป็นการคุกคามหน้าด้านลบ

ตามที่ บราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson, 1987) เสนอไว้ ดังนั้น ผู้ที่จะน�ำ

ทฤษฎคีวามสุภาพของบราวน์และเลวินสันมาอธบิายผลการวิจัยจึงจ�ำเป็นอย่างยิง่ทีจ่ะ

ต้องพจิารณามมุมองของคนในสังคมร่วมด้วยหรอืเป็นไปตามแนวคดิวัจนปฏบัิตศิาสตร์

แนวปลดปล่อย (Emancipatory pragmatics) (Hanks, Ide, and Katagiri, 2009) 
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	 ๒.	ผลการวิจัยที่น�ำเสนอในบทความน้ีปรากฏเฉพาะระดับความรุนแรงของ

ถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผัน เหตผุลทีเ่กีย่วข้องกบัการพจิารณาระดบั

ความรุนแรงซึ่งได้จากแบบสอบถามออนไลน์ และการสัมภาษณ์ข้อมูลเพิ่มเติมจากผล

การวิจัยทีพ่บเท่าน้ัน ยงัขาดข้อมลูทีเ่กีย่วข้องกบัการใช้น�ำ้เสียงและท่าทางทีใ่ช้ประกอบ

การกล่าวถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันซ่ึงอาจจะช่วยให้สามารถอธบิาย

รายละเอียดของผลการวิจัยได้ลึกซึ้งมากขึ้น กล่าวคือ การศึกษาอวัจนภาษาควบคู่กับ

ถ้อยค�ำที่ปรากฏน่าจะเป็นวิธีการที่ช่วยให้เข้าใจการประเมินค่าระดับความรุนแรงของ

ถ้อยค�ำได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

	 ๓.	ผลการวิจัยดัง Table 3 และ Table 4 แสดงให้เห็นว่า เหตุผลด้านรูป

ภาษาเป็นส่วนส�ำคญัทีท่�ำให้ผู้พดูภาษาไทยประเมนิค่าให้ถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงมรีะดบั

ความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำนัยผกผัน แต่กรณีถ้อยค�ำนัยผกผันพบว่า เหตุผลด้านรูป

ภาษาเป็นเพียงส่วนหน่ึงที่ท�ำให้ผู้พูดภาษาไทยประเมินค่าให้ถ้อยค�ำนัยผกผันมีระดับ

ความรนุแรงมากกว่าถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรง เน่ืองจากเหตผุลด้านรปูภาษาปรากฏน้อย

กว่าเหตผุลด้านความรูสึ้ก อีกทัง้ บางส่วนยงัปรากฏเพือ่สนับสนุนเหตผุลด้านความรูสึ้ก 

ดังตัวอย่างในสถานการณ์ที่ ๒ ที่ว่า ค�ำว่า “เหรอ” และ “เนอะ” ยังเป็นการเน้นย�้ำให้

เจ็บใจ กล่าวคือ รูปภาษา “เหรอ” และ “เนอะ” ที่ปรากฏในถ้อยค�ำนัยผกผันเป็นส่วนที่

ช่วยเน้นให้ความเจ็บใจมมีากขึน้ จึงอาจกล่าวได้ว่า นัยผกผันทีส่ื่อในถ้อยค�ำมคีวามส�ำคญั

ต่อการรับรู้มากกว่ารูปภาษาในกรณีที่ผู้พูดภาษาไทยประเมินค่าให้ถ้อยค�ำนัยผกผันมี

ระดบัความรนุแรงมากกว่าถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรง อย่างไรกต็าม ผลการวิจัยดงักล่าว

สะท้อนให้เห็นว่า การศึกษาด้านการรับรู้วัจนกรรม ผู้วิจัยไม่ควรละเลยทั้งประเด็นด้าน

ความรูสึ้กทีเ่กดิขึน้จากการรบัรูแ้ละประเดน็การรบัรูร้ปูภาษาทีป่รากฏในถ้อยค�ำ เพราะ

ทั้ง ๒ ประเด็นน่าจะมีอิทธิพลต่อการรับรู้ถ้อยค�ำของผู้พูดภาษาไทยในวัจนกรรมอื่น ๆ 

เช่นเดียวกับวัจนกรรมการบริภาษ

	 ๔.	ด้วยวัตถุประสงค์ของการวิจัย คือ ศึกษาการรับรู้ระดับความรุนแรงของ

ถ้อยค�ำโดยภาพรวม จึงไม่ได้ก�ำหนดปัจจัยหรือตัวแปรภายในแต่ละสถานการณ์และ

ภายในถ้อยค�ำซึ่งอาจมีผลต่อประสบการณ์การรับรู้ อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกต

ว่า ภายใต้สถานการณ์ที่ผู้พูดภาษาไทยส่วนใหญ่ประเมินค่าให้ถ้อยค�ำนัยผกผันมีระดับ

ความรุนแรงมากกว่าถอ้ยค�ำบริภาษแบบตรงทั้งหมด ๘ สถานการณ์ สามารถแบ่งออก
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เป็น ๒ กลุ่ม คือ กลุ่มของสถานการณ์ที่ปรากฏความแตกต่างตั้งแต่ร้อยละ ๔๐ ถึง

ร้อยละ ๗๐ จ�ำนวน ๕ สถานการณ์ ได้แก่ สถานการณ์ที ่๒ สถานการณ์ที ่๓ สถานการณ์

ที่ ๗ สถานการณ์ที่ ๘ และสถานการณ์ที่ ๑๐ และกลุ่มของสถานการณ์ที่ปรากฏความ

แตกต่างตั้งแต่ร้อยละ ๑๐ ถึงร้อยละ ๑๕ จ�ำนวน ๓ สถานการณ์ ได้แก่ สถานการณ์

ที่ ๔ สถานการณ์ที่ ๕ และสถานการณ์ที่ ๖ กล่าวคือ ผลการวิจัยที่แสดงให้เห็นความ

แตกต่างระหว่างกลุ่มสถานการณ์ทัง้ ๒ กลุ่มน่าจะเกีย่วข้องกบัปัจจัยหรอืตวัแปรภายใน

สถานการณ์หรอืภายในถ้อยค�ำ ดงัน้ัน การศกึษาทีก่�ำหนดปัจจัยหรอืตวัแปรทีแ่ตกต่างกนั

ภายในสถานการณ์หรอืภายในถ้อยค�ำน่าจะช่วยขยายขอบเขตการอธบิายได้กว้างขวาง

และชัดเจนยิ่งขึ้น เช่น ก�ำหนดให้สถานการณ์ที่ ๒ แตกต่างจากสถานการณ์ที่ ๔ ด้าน

ความสนิทสนม และก�ำหนดให้ถ้อยค�ำบรภิาษบรภิาษถงึส่ิงทีแ่ตกต่างกนั เช่น พฤตกิรรม 

รูปลักษณ์ ความสามารถ ฯลฯ 

	 ๕.	แม้ผลการวิจัยพบว่า ถ้อยค�ำนัยผกผันปรากฏความถี่และร้อยละของ

ระดับความรุนแรงมากกว่าถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงทั้งหมด ๘ สถานการณ์ แต่ในทุก

สถานการณ์ถ้อยค�ำบริภาษแบบตรงก็ได้รับการประเมินค่าว่ามีระดับความรุนแรงเช่น

กัน ลักษณะดังกล่าวอาจอธิบายด้วยความรู้ทางจิตวิทยาสังคมในประเด็นการรับรู้ที่ว่า 

“...แต่ละบุคคลอาจจะมีการรับรู้ที่แตกต่างกัน แม้ว่าอยู่ว่าจะอยู่ในสถานการณ์เดียวกัน

ก็ตาม เนื่องจากแต่ละบุคคลมีความแตกต่างกันในด้านต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นบุคลิกภาพ 

ทัศนคติ ความเชื่อ ค่านิยม หรือประสบการณ์เดิม” (Smithikrai, 2021, p.64) 

ข้อเสนอแนะ

	 ๑.	ข้อเสนอแนะในการน�ำผลวิจัยไปใช้

	 การศกึษาระดบัความรนุแรงของถ้อยค�ำบรภิาษแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผัน

สะท้อนให้เหน็ความแตกต่างด้านการรบัรูวั้จนกรรมทีเ่กดิขึน้จากการแสดงอารมณ์หรอื

ความรู้สึกด้านลบของผู้พูดซ่ึงสามารถน�ำไปแนะน�ำผู้สนใจศึกษาภาษาไทยให้เข้าใจวิธี

การส่ือสารหรอืการเลือกใช้ถ้อยค�ำให้เหมาะสมแก่ปรบิท นอกจากน้ี ผลการวิจัยในส่วน

เหตุผลยังแสดงให้เห็นถึงสาเหตุหรือที่มาของระดับความรุนแรง จึงเป็นประโยชน์ต่อ

การน�ำไปประยกุต์ใช้เพือ่หลีกเล่ียงถ้อยค�ำซ่ึงอาจน�ำไปสู่ความรนุแรงระหว่างคูส่นทนา 

อีกทั้ง เป็นการนึกถึง “ใจเขาใจเรา” ระหว่างคนในสังคมมากยิ่งขึ้น
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	 ๒.	ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 

	 งานวิจัยน้ีให้ความส�ำคญัแก่การศกึษาการรบัรูร้ะดบัความรนุแรงของถ้อยค�ำ

บริภาษาแบบตรงและถ้อยค�ำนัยผกผันตามการรับรู้ของผู้พูดภาษาไทย ดังนั้น ผู้สนใจ

จึงยังสามารถศึกษาการรับรู้ระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำในวัจนกรรมอื่น ๆ ซึ่งอาจ

เป็นการศึกษาเฉพาะวัจนกรรมเพื่อแบ่งระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำ เช่น การศึกษา

ระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำดูถูกแบบตรงกับถ้อยค�ำดูถูกแบบนัยผกผัน การศึกษา

ระดับความรุนแรงของถ้อยค�ำท้าทายแบบตรงกับถ้อยค�ำท้าทายแบบนัยผกผัน ฯลฯ 

หรืออาจเป็นการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างวัจนกรรมเพื่อท�ำความเข้าใจค่านิยมหรือ

ลักษณะนิสัยของคนไทยมากยิ่งขึ้น
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แสงอาวุธ, ศิวริน. (๒๕๕๗). วัจนบริภาษในข้อความแสดงทัศนะต่อข่าวการเมืองจาก

	 ส่ืออินเทอร์เน็ต. (วิทยานิพนธ์ปรชัญาดษุฎีบณัฑิต). มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์,

	 กรุงเทพฯ, ประเทศไทย.

สมิทธิไกร, ชูชัย. (๒๕๖๔). จิตวิทยาสังคม. กรุงเทพฯ: ส�ำนักพิมพ์จุฬาลงกรณ์

	 มหาวิทยาลัย.

สุขวิสิทธิ,์ วิสันต์. (๒๕๔๗). วัจนกรรมการบรภิาษในภาษาไทย. (วิทยานิพนธ์อักษรศาสตร-

	 มหาบัณฑิต). จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, กรุงเทพฯ, ประเทศไทย.

ไทยแท้, ศิรวัตร. (๒๕๖๒). การตัดสินความสุภาพจากถ้อยค�ำการตอบกลับการต�ำหนิใน

	 ภาษาไทย: มุมมองจากคนสองวัย. วารสารอักษรศาสตร์, ๔๘(๑), ๗๗-๙๖.
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j	 หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิจัยเพื่อตีพิมพ์ในวารสารไทยศึกษา

j	 รายชื่อหนังสือและสิ่งพิมพ์ของสถาบันไทยศึกษา

j	 ใบสมัครสมาชิกวารสารไทยศึกษา

j	 ประวัติผู้เขียนบทความในวารสารไทยศึกษาฉบับนี้
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หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิชาการหรือบทความวิจัย

เพื่อตีพิมพ์ในวารสารไทยศึกษา

๑.	 เป็นบทความทางด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวกับไท-ไทยศึกษาเพื่อ 

	 น�ำเสนอองค์ความรู้ใหม่หรือทบทวนภูมิปัญญาของคนไท-ไทย ให้เป็นที่ประจักษ์

	 แก่คนทั่วไป 

๒.	 เป็นบทความภาษาไทย ความยาวประมาณ ๓๐ หน้ากระดาษ A๕ ขนาดอักษร 

	 Angsana New ๑๔ พร้อมทั้งแฟ้มข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ 

๓.	 ส่งบทความพร้อมข้อมูลประกอบอ่ืน ๆ ในรูปแบบของไฟล์ข้อมูลโดยส่งที่ระบบ

	 รบัส่งวารสารออนไลน์ของเว็บไซต์ Thaijo SoO4.tci-thaijo.org/index.php./TSDJ

๔.	 วารสารไทยศึกษาเปิดรับบทความตลอดปี ทั้งน้ีรอบการพิจารณาบทความโดย

	 คณะบรรณาธิการ แบ่งเป็น ๒ รอบ ดังนี้ 

	 ๑.	บทความที่ตีพิมพ์ในฉบับที่ ๑ (เดือนมกราคม-เดือนมิถุนายน) พิจารณาราว

	 	 เดือนพฤศจิกายนของปีก่อนหน้า

	 ๒.	บทความที่ตีพิมพ์ในฉบับที่ ๒ (เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม) พิจารณาราว

	 	 เดือนพฤษภาคมของปีเดียวกัน

๕.	 ต้องระบุช่ือบทความ ช่ือ-นามสกุลจริง และประวัติโดยย่อของผู้เขียนบทความ 

	 พร้อมวุฒิการศึกษา ต�ำแหน่ง และสถานที่ท�ำงานอย่างชัดเจน ทั้งภาษาไทยและ

	 ภาษาอังกฤษ

๖.	 บทความต้องมีบทคัดย่อทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีความยาวรวมกันไม่เกิน 

	 ๑ หน้า กระดาษ A๔ และก�ำหนดค�ำส�ำคัญ (Keywords) อย่างน้อย ๓-๕ ค�ำ

๗.	 หากบทความมีตารางหรือแผนภูมิประกอบ ให้แนบไฟล์ภาพ ตาราง หรือแผนภูมิ

	 มาพร้อมกับบทความด้วย

๘.	 หากบทความมีตัวอักษร หรือสัญลักษณ์พิเศษ ให้แนบข้อมูลของตัวอักษรหรือ

	 สัญลักษณ์พิเศษนั้นมาพร้อมกับบทความด้วย

๙.	 ภาพถ่ายที่ใช้ประกอบในบทความ ควรระบุแหล่งที่มาในกรณีที่ผู้วิจัยถ่ายภาพเอง 

	 ให้ระบุวัน เดือน ปี ที่บันทึก	



290 วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม - ธันวาคม ๒๕๖๕

๑๐.	การอ้างอิงในบทความใช้การอ้างอิงแบบนามปี (author date system)

	 ระบุบรรณานุกรมเรียงตามล�ำดับตัวอักษร ตามระบบการอ้างอิง APA ท้าย

	 บทความ

๑๑.	ทุกบทความจะได้รับการประเมินคุณภาพของบทความทั้งในด้านเน้ือหาและ

	 ความเกี่ยวข้องกับวัตถุประสงค์ของวารสารจากผู้ทรงคุณวุฒิอย่างน้อย ๓ ท่าน

	 ในสาขาที่เกี่ยวข้องกับบทความโดยระบบ double blind review

๑๒.	กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการไม่ส่งคืนต้นฉบับ เปิดเผยช่ือผู้ทรงคุณวุฒิ

	 แก่ผู้เขยีนบทความในทกุกรณี ยกเว้นการแก้ไขภาษาและระบบอ้างอิงของบทความ

๑๓.	 บทความทุกบทความเป็นลิขสิทธิ์ของวารสารไทยศึกษา การเผยแพร่หรือน�ำไปใช้

	 ในการอ้างอิงแหล่งทีม่าจากวารสาร ต้องได้รบัค�ำยนิยอมเป็นลายลักษณ์อักษรจาก

	 ผู้จัดการวารสารเท่านั้น
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รายชื่อหนังสือและสิ่งพิมพ์ของสถาบันไทยศึกษา

หนังสือ

	 ๑.	จุลทัศน์ พยาฆรานนท์. สาระไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓. (ราคาเล่มละ ๑๕๐ บาท) 

	 ๒.	จุลทัศน์ พยาฆรานนท์. ร้อยคำ�ร้อยความ. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓. (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๓.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และคณะ. ทำ�เนียบผลงานวิจัยด้านไทยศึกษา.

	 	 กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๕. (ราคาเล่มละ

	 	 ๑๘๐ บาท) 

	 ๔.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และคณะ. ภาษาไทยท่ีดีเป็นอย่างไรใครกำ�หนด. 

		  กรงุเทพฯ: โรงพมิพแ์หง่จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลยั, ๒๕๔๕. (ราคาเล่มละ ๔๐ บาท) 

	 ๕.	อรวรรณ บรรจงศิลป์ ดุริยางคศิลป์ไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๖. (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 

	 ๖.	ตรีศิลป์ บุญขจร. กลอนสวดภาคกลาง. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๗. (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 

	 ๗.	ประคอง นิมมานเหมินท์. ย่าขวัญข้าว. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๙. (ราคาเล่มละ ๖๐ บาท) 

	 ๘.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์. พินิจไทยไตรภาค ปฐมภาค: ภาษา. กรุงเทพฯ:

	 	 สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๙. (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๙.	ตรีศิลป์ บุญขจร, บรรณาธิการ. พินิจไทยไตรภาค ทุติยภาค: ศิลปวัฒนธรรม

		  และวรรณคดี. กรุงเทพฯ: สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐. 

	 	 (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๑๐.	ตรีศิลป์ บุญขจร, บรรณาธิการ. พินิจไทยไตรภาค ตติยภาค: ประวัติศาสตร์

		  และไทยศึกษา. กรุงเทพฯ: สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐. 

	 	 (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๑๑.	กนก วงษต์ระหงา่น. แนวพระราชดำ�ริดา้นการเมืองการปกครองของพระบาท

		  สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว. กรงุเทพฯ: โรงพมิพแ์หง่จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย, ๒๕๕๓.

	 	 (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 
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	 ๑๒.	ประคอง นิมมานเหมินท์. เจ้าเจืองหาญวีรบุรุษไทลื้อ ตำ�นาน มหากาพย์

		  พธีิกรรม. กรงุเทพฯ: สถาบนัไทยศกึษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๔. (ราคา

	 	 เล่มละ ๒๕๐ บาท)

วารสารระดับชาติ

	 ๑.	วราภรณ์ จิวชัยศักด์ิ, บรรณาธิการ วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๑ 

	 	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๑ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๒.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติศิลป์ 

		  ภูมิปัญญาไทย ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๑–มกราคม ๒๕๕๒ (ราคา

	 	 เล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๓.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ 

	 	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๒ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๔.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติภูมิปัญญา

		  อาหารไทย ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๒–มกราคม ๒๕๕๓ (ราคา

	 	 เล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๕.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับวรรณกรรม

		  พุทธศาสนาในสังคมไทย ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๓ 

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๖.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพุทธศิลป์ในสังคม

		  ไทย ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๓–มกราคม ๒๕๕๔ (ราคาเล่มละ 

	 	 ๑๐๐ บาท)

	 ๗.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับวัฒนธรรมใน

		  เชิงวัตถุ ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๔ (ราคาเล่มละ 

	 	 ๑๐๐ บาท)

	 ๘.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับความหลากหลายทาง

		  วัฒนธรรมในสังคมไทย ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๔–มกราคม ๒๕๕๕

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๙.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพิธีกรรมและ

		  ความเชื่อในวิถีชีวิตไทย-ไท ปีที่ ๘ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๕

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)
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	 ๑๐.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติทาง

		  วัฒนธรรมในสังคมไทยปัจจุบัน ปีที่ ๘ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๕–มกราคม 

	 	 ๒๕๕๖ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๑.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับศาสนาและ

		  พระมหากษัตริย์กับการสร้างสรรค์สังคมไทย ปีที่ ๙ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์– 

	 	 กรกฎาคม ๒๕๕๖ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๑๒.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพลวัตและ

		  การดำ�รงอยู่ของวัฒนธรรมในสังคมไทย ปีที่ ๙ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๖–

	 	 มกราคม ๒๕๕๗ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๓.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับการเผยแพร่

		  คติธรรมพุทธศาสนาผ่านสื่อ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๗

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๑๔.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสรรพศิลป์

		  ในสังคมไทย ปีที่  ๑๐ ฉบับที่  ๒ สิงหาคม ๒๕๕๗–มกราคม ๒๕๕๘ 

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๕.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๑ ฉบับที่ ๑ 

	 	 มกราคม–มิถุนายน ๒๕๕๘ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๖.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๑ ฉบับที่ ๒ 

	 	 กรกฎาคม–ธันวาคม ๒๕๕๘ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

วารสารและหนังสือระดับนานาชาติ

วารสาร

	 ๑.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.1/2008 (Price 

	 	 150 baht)

	 ๒.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.2/2009 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๓.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.3/2010 (Price 

	 	 200 baht)
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สิ่งพิมพ์พิเศษ

	 ๑.	รวมบทความวิจัยจากการประชุมวิชาการระดับนานาชาติเรื่อง “Buddhist 

	 	 Narratives in Asia and Beyond” เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตน-

	 	 ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงเจริญพระชนมายุ ๕๕ พรรษา เมื่อวันที่ ๘-๑๑

	 	 สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ เล่มที่ ๑

	 ๒.	รวมบทความวิจัยจากการประชุมวิชาการระดับนานาชาติเรื่อง “Buddhist 

	 	 Narratives in Asia and Beyond” เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตน-

	 	 ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงเจริญพระชนมายุ ๕๕ พรรษา เมื่อวันที่ ๘-๑๑

	 	 สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ เล่มที่ ๒

	 ๔.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.4/2011 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๕.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.5/2012 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๖.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.6/2013 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๗.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.7/2014 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๘. RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.8/2015 (Price 

	 	 200 baht)

หนังสือ

	 ๖.	Essays on Thai Folklore by Phraya Anuman Rajadhon Bangkok: 

	 	 Institute of Thai Studies, Chulalongkorn University, 2009 (Price 

	 	 350 baht)
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ประวัติผู้เขียน

Biographies of the authors

อาจารย์ ดร. เทพ บุญตานนท์

	 อาจารย์ ดร.เทพ บญุตานนท์ ปัจจุบนัเป็นอาจารย์ประจ�ำหมวดวิชาศกึษาทัว่ไป 

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดล

	 Dr. Thep Boontanondha is currently a lecturer in the Section of General 

Education, Faculty of Liberal Arts, Mahidol University.

ภาพิมล อิงควระ

	 ภาพพิล อิงควระ ปัจจุบันเป็นนิสิตระดบับณัฑิตศกึษา สาขาวิชาประวัตศิาสตร์ 

คณะสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ

	 Ms.Phapimon Ingkavara is currently a Master’s degree student in the 

program of History, Faculty of Social Sciences, Srinakarinwirot University.

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. โดม ไกรปกรณ์

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.โดม ไกรปรณ์ ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ�ำภาควิชา

ประวัติศาสตร์ คณะสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ

	 Assistant Professor Dr. Dome Kraipakorn is currently a lecturer in 

the Department of History, Faculty of Social Sciences, Srinakarinwirot University

วรเมธ มลาศาสตร์

	 นายวรเมธ มลาศาสตร์ ปัจจุบันเป็นนกัศึกษาปริญญาเอก อยู่ที่ มหาวิทยาลัย 

University of Otago ประเทศนิวซีแลนด์

	 Mr. Woramat Malasart is currently a doctoral student at the University 

of Otago, New Zealand.
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ณัฐพงษ์ ปัญจบุรี

	 นายณัฐพงษ์ ปัญจบุรี ปัจจุบันเป็นนักศึกษาหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 

สาขาวิชาจารึกภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร

	 Mr. Nuttapong punjaburi is currently a Ph.D. Candidate, Graduate 

Programs in Epigraphy in Thai and Oriental Languages, Faculty of 

Archeology, Silapakorn University.

อาจารย์ ดร.ศิริสาร เหมือนโพธิ์ทอง

	 อาจารย์ ดร.ศิริสาร เหมือนโพธิ์ทอง ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ�ำภาควิชา

ภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร

	 Dr. Sirisarn Mueanphothong is currently a lecturer in the Department 

of Oriental Languages, Faculty of Archaeology, Silpakorn University

รัตนาวดี สวยบ�ำรุง

	 รัตนาวดี สวยบ�ำรุง ปัจจุบันเป็นนิสิตระดับมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 Ms.Ruttanawadee Suaybumrung is currently a Master’s degree student

in the Department of Thai, Faculty of Arts, Chulalongkorn University

อาจารย์ ดร.ชัยรัตน์ พลมุข 

	 อาจารย์ ดร.ชัยรัตน์ พลมุข ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาไทย 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 Dr. Chairat Polmuk is currently a lecturer in the Department of Thai, 

Faculty of Arts, Chulalongkorn University
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ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กัญญา วัฒนกุล

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กัญญา วัฒนกุล ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ�ำศูนย์

ไทยศึกษา คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 Assistant Professor Dr. Kanya Wattanagun is currently a lecturer at 

Thai Studies Center, Faculty of Arts, Chulalongkorn University.

อาจารย์ ดร. บัณฑิต ทิพย์เดช

	 อาจารย์ ดร.บัณฑิต ทิพย์เดช ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ�ำคณะศิลปศาสตร ์

มหาวิทยาลัยพะเยา 

	 Dr. Bandit Thipdet is currently a lecturer in the School of Liberal 

Arts, University of Phayao.

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สิทธิธรรม อ่องวุฒิวัฒน์

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สิทธธิรรม อ่องวุฒวัิฒน์ ปัจจุบันเป็นผู้ช่วยศาสตราจารย์

ประจ�ำสาขาวิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

	 Assistant Professor Dr.Sittitam Ongwuttiwat is currently a lecturer at 

the Thai Programm, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University. 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ชาญวิทย์ เยาวฤทธา

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชาญวิทย์ เยาวฤทธา ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ�ำ

สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ-

บ้านสมเด็จเจ้าพระยา

	 Assistant Professor Dr. Chanwit Yaowarittha is currently a lecturer 

of Thai Program at the Faculty of Humanities and Social Sciences, 

Bansomdejchaopraya Rajabhat University.
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